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INTRODUCTION. 

The MS. r,^ is far too important to have any ambiguity overlie any 
of its readings. I have already called attention to some of its 
neglected lections in my book " Concerning tlie Genesis of the 
Versions" (B. Quaritch, London, 1910), and now exhibit the 
whole text. 

Set up early in 1914, the publication has been interrupted by 
war-service, but I have now read the proofs with the MS. in Dublin 
[class-mark A. 4. 6 in Trinity College Library], and there are few 
doubtful readings remaining. 

My estimate of Dr. Abbott's work (in his appendix to Codex r) 
erred on the side of leniency, for it will be found that he is guilty of 
the neglect of some seven hundred readings, and misreports about 
three hundred more, making together om thonsafid errors of omission 
and commission. The actual count in Luke alone (and Luke is 
wanting i, 1-12, ii. 15-iii. 8, vi. 39-vii. 11, x. 5-11, xi. 54-xii. 45, 
xiv. 18-KV, 25, xvi. 15-xvii. .7, xix. 11-38, xxii. 35-59, xxiii. 14- 
xxiv./«.) amounts to over 325 omissions, about 125 inaccuracies or 
•mistakes, and nearly 1,000 non-reports of> interesting varieties of 
spelUng. The MS. is only extant for about one half of the Gospels, 
and it must be admitted .that the results are deplorable. A good 
collator or copyist should make but half a dozen errors within these 
hmits. 

Over two thousand varieties of spelling in the MS. do not find a 
place in his collation. This could be pardoned if he had not 
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IV INTRODUCTION. 

reproduced any, but by doing so occasionally, but not consistently, 
he would lead us to think — erroneously of course — that he had 
reported all there was to say on the subject. Thus when he prints 
diciens or surgiens or ascendiens or respondiens we note the form, but 
hundreds of other places are omitted from consideration where these 
forms of the present participle occur. Similarly, the form of the 
third person plural of the perfect in -ianint is occasionally reported 
but rnore often neglected. That is bad enough, but why has he 
reported confitehant in one place for confidebmit, and not in others ? 
Why print scebas Matt. xxv. 26 and sciebam in xxv. 24, when the 
MS. has scebas and scebaml There are worse things than this, 
however, and as possible tense changes are involved in the 
unrecorded varieties of form or spelling I have printed them all, 
They will be found in the lowest part of tlie pages deahng with the 
text variations. This section is intended to be used for interleaving 
Abbotfs appendix, and will be found conveniently arranged for this 
purpose. 

My gleanings have revealed a number of interesting points. Some 
of these will be referred to more particularly. But first : — 



Brief Introduction. 

As to system the scribe has none, if we except the constant 
practice of joining prepositions to the words governed, thus mdomti 
and such expressions are regularly joined. It is otherwise with the 
possessive ; sometimes discipulossiios are written close together, 
sometimes not. Dixerunt is written dxRX, dixRX, dxeRf, or in full. 
dl always stands for dicitnr, and df for dicit; the latter never implies 
dicet, which is written in fuU when intended. Once ducit = dr, ^es 
stands for responde^is or respondit, and the context alone can explain 
which, Otherwise there is little that is ambiguous, and notwith- 
standing such blunders as laudabitiox lapidabit, the text is not as 
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incorrectly written as would be jiidged from a mere inspection of 
variants. In fact the scribes are rather above the average as 
copyists. But I can disengage no system whatever • the exigencies 
of space have apparently nothing whatever to do with the character 
of the abbreviations. Per^ however, and ter are more generally 
written pr and t than not, and that in the parts of integral 
words as opra [operd), mT {inter), mfROgauit {interrogauit), and 
so forth. 

Abbreviations, while very coramon, are not often open to doubtful 
interpretations. We must, however, be careful to distinguish 
between q {guae) and q {quem). The scribe is perfectly reliable as 
to the differentiation ; and also q {quia) and q, {qicam), lo which the 
same remark appHes with some reservations. Quae is also written 
q;., and more generally than q. In words like qtiaeritis the 
practice is to write q:RiTiSj and this q; stands for qtie. I have not 
recorded evcry such variation in the coilation as this que really may 
stand for quae. The same symbol ; always stands for terminal us, 
but I do not think any case occurs where e can be confused with us 
from this practice. 

A record of the spelling of the scribe is interesting from an 
ethnological point of view. The broad pronunciation of do is twice 
shown by its being written doo (Luke iv. 6, xix. 8). Note also iiocaa 
(Luke xiv. 13), paraa (Luke xvii. 8), ponehaant (Mark vi. 56), as 
well zs, peara, fileana, ceana, inpleata, repleata, profeata, and eascas or 
iascas (for escas), also pluusquam (twice), vX\^ pro vis (Mark vi. 22). 
Simt is once (Luke x. 18) written sicuth, This broad Northern lisp 
is confirmed at Luke xiv. 5 hy ptttheum {iox puteum). Note further 
phascha, although not uniformly, and the nearly uniform adprech . , . 
for adpraeh . . . Also chortem for cohortem. Puialla may also be 
observed, and u for o as in furo (for faro), agricula (for agricola), 
farabula (for parahold), the latter throughout. Occasionally the 
reverse occurs as in geno flexo (for gemt flexu) and sordos (for 
surdos). 

Besides capttd and vehd, nbte at Luke xvii. 31 redro (for retro). 



VI INTRODUCTION. 

Among the variations of r^ from Ainiatinus, already recorded by 
Abbott, tiie following seem to be of more than passing interest : — 

Matthew. 

xiii. 39 hic {pro ea) r^. Tiiat is — ea, + hic. 

"inimicus aiitem qui seminauit (— ea) hic est diabolus." 

This agrees with syr cu \non sin] : "and the sower {— of them) is the 

evil one," and with D djf^. 
Fers is : " et inimicus qui lolium koc injecit Satanas est." 
Possibly ;'» should be hoc. 
xviii. 20 ego (pro ibi sum) r^- Cf. syrsin, zxiApers : " ego in medio eorum ero." 
xviii. 31 — autem rr, and so arw pers [iton syr cu sin]. 
XX. 10 — autem ^2 and so /OT. 

XX. 17 — secreto r^ and so pers with li c ff-^ff^ liil'^°'^^ and SodJ'1"'. 
xxii, 31 — mortuorum ^2 and /i?rj. 
xxii. 32 •- et dis (Deus Abr., Deus Is., Deus Jacob). To r^ dim vg^ syr pesh 

add pers. 
xxiii. Zfi^'- dicunt enim et (+ipsi) non faciunt. So r^ [cf. v^^). I had 
marked it as unique, \m.\.pers says " dicunt enim et homines docent 
ipsi VKRO opus non faciunt." 
xxvi. 68 — est qui by r^, that is to say " quis tepercussit" instead of " quis est 
qui te percussit" and Greek "t/j ^cyriv 6 iraiffas ffe." This omission 
of est qui is confirmed by syr sin (which I had overlooked ; cf. Merx 
and Lewis"^^ rather than Btirkitt) pers and Auct^"^°'^ [Hiat syr cu]. 

Mark. 

ii. 9 •- surge et r^ {vg^') = pers [Aiat syr sin].^ 
vii. 6 >de uobis essaias hypocrite i^2, Compare^^ .fj/r and/^-j order. 
viii. 12 — spiritu r^. ComTpaiepers (w^i"*) "Jesus in seipso (— spiritu) quietem 
cepit." Cf. g^ " et ingemiscens ait a spiritu," 
[k begins at yiii. 8, but verse 12 is not extant,] 
ix, 2 (ix. 1) — illos, and — seorsum r^. Cf. pers. 
ix. 21 (ix. 20) init. — et r^ — pers : " Jesus patrem ejus interrogauit." 
ix. 44 (ix. 43) — eorum r^. That is : "ubi vermis (— eorum) non moritur." 

Cf. pers : " in locum cujusvermis non moritur," 
X. 40 — ad sec. r^. Cf. pers^^^ " sed ad manum dexteram et sinistram 

meam." 
X. 45 —ttprim, r^. ' Cf pers "filius hominis non uenit . . ." tantum 

(— Kai yap), Cf. c. 
xi. 25 diraittat + et r^. Cf.pers^°^ "remittat et condonet," 
xii, 12 — et ante timueRunt. Cf. pers "populum tamen tim." and k "tim. 

autem populum." 
xii. \'] fin, mirabantur super eo (— et) r.^. Cf. pers {— copula) : "Propter 

hunc sermonem ab eo attoniti fuerunt." 
xii. 22 — eam r^. Cf pers. 
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Mark. 

xii. 35 > scribe quomodo dicunt (^pro quomodo dicunt scribae) r^ solus. But 
so pers (against syr sin, syr pesh, syr kier) . 

This is very striking, and rules out a mere coincidence between r^ and 
pers in the instances cited previously. 

On the other hand the apparently deliberate omissions by r^ of 
tmc at both xiii. 21 and xiii. 27 do not appear to have the 
cOuntenance of the pers or the syr. 

The only authority for omission of tunc in verse 21 had been boh 
(which Horner forgets to mention in the sah volume). Soden quotes 
c^ and hoh, but as I do not think he had c recollated this c^ must be 
a mistake for r^. If so it completely spoils the picture, for in his 
note at xiii. 27 he correctly records r^ for — tunc there, and adds 
/-^8 = ^. So, at:— 

xiii. 21 -toT^r^bohX . , ^' 1 •* * <. 

^™ f seem to be tue only witnesses at present. 
27 — TOT6 ^2 SKTJ ' ^ 

xiv, 35 It may be only a coincidence, but r^ here has the perfect orauit (so 

pefsinVj against the imperfect by all other Latins. 

xiv. 57 —ctinit. Sor„andz/p^. See also 25«'j. V , , „ 

£ . ■ ■. a j ^ r contra syrr et rell. 

XIV. 60 —Qitmt. bor.jandz'^. ,»»>»/ 

This matter of copulas in r^ is important for my claim that some 
of the text of r^ antedates its sister k. For in all the places cited 
above r^ remains without the support of k. Now in : — 

XV. 9 — autem by r^ [non kl is supported not only by syr sin but confirmed 

again by pers. 
xvi. 8 Jin. >enim timebant by r^ alone for > timebant enim and the famous 

i^ofiovvTO yap. Compare as to the ; j order syr sin and pers, 

LUKE. 

xi. 22 spolia ejus diripiet et distribuet r^. This + diripiet et is an addidon 
not found in others (Gk. haMaxnv). The syriac sin makes it 
reflexive "se dividit," but pers^^ has "tunc facultates ejus diripiet" 
as Moling "dirupiet " for " distribuet." 

xi. 33 For the + ponit after Candelabrum ^.Mpers to r r^ and syr cu sin. 
(xii. 56 discernere (/ro probare or So/ct^uaCejj/) by r^^ syr pesk, while syr sin 
differentiates between probare and discernitis later. Pers partially 
conflates in the first place "status caeli ac terrae nostis et a se 
invicem discernitis" continuing "quomodo hoc tempus non potestis 
discernere.") 
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LUKE. 



xiii. 4 — habitantes r^ /< and/^rj' : "quod ipsi omni unillitudine Hierosol." 
xxii. 26 vos autem non sic + estis r^, Cf, pers " Minime autem decet ut vos 
ita sitis." 

JoHN. 

V, 26 — sic dedit , . . ipse r^ = X and vg^'^, 
32 — et scio . . . me r^-=. l^T Jf* and /*. 
viii. 59 — lesus r^ =pers, 
ix, 35 — audivit . . . foras r^ = syr hier 157^/^^. mhm, 
ibid. tu + siappears to be nevv. 



NOTES FROM MY GlEANINGS IN V^ AMONG THE 700 NeW 

Readings Recorded. 

Such renderings as contristati sunt (for indignati sunt, Greek 
•^yavaKTijo-av) in Matthew xx. 24 are to be noted, as tying r^ to the 
real Old Latin base. The variation is attested hy ab eff-^ff^ hn q 
Hil Atid op. imp. ^/2 \Jiiant k r], but not by c d/gi g^. 

On the other hand, the transtnission of the Irish text, as repre- 
sented by r^, in some of its graver pecuUarities, is borne out in 
certain special places. Take Luke i. 32 as an example : Hic erat 
mag?ius et filius altissimi vocabitur ... In the photograph of r^ I 
read altissimi, but the original is different. It reads clearly altissim^/j- 
(by hgature " altissim : "). Thus we are to read ^^filius altissimtis 
vocabitur" a reading unattested as far as I know. But when we turn 
to the Saxon, what do we find ? Although Lindisfarne reads simu 
thaes heiste, and Rushworth reads simo thaes haeste,^Q actually find 
in the Corpus MS, thaes haestan sunu, and in the Hatton MS, thas 
haegestes stme. It is interesting and curious, is it not ? 

The opposite is presented at Luke ii. 11, where r^ reads "salvator 
qui est christus doniini" with r vg^ and syr hier against doniinus of 
most. 

Matt. XX. 30 audientes pro audierunt. This must be very ancient, 
for it is pure Greek aKovcravTe?. Only E reads so of the Vulgates, 
and all Latins seem in accord for audierimt, Here r is mutilated, 
but neither ahnoi the Irish transmission reads aught but audierunt, 
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as do also b c efff l q and syr. k is wanting. d reads audierunt, 
and only the Grseco-Latin 8 supports r^ with midientes. 

The Greek has two present participles : km ihov hvo rv^Xbt 
Ka^i/jtAevot TTapa rrjv o8ov, aKoro-avres on It/o-ous Trapayei, which the 
I.atins render : Et ecce duo caeci sedentes secus viam audierunt quia 
Jesus transiret. (/has w^audierunt.) 

Here then r^ and 8 alone reveal their literal Grseco-Latin or 
polyglot origin. 

Arm aeth syr and sah support the Latin perfect, while boh foUows 
the Greek participle {Goth wanting). 

It is an interesting place, for while the Grseco-Latin D abandons 
the Greek aKovo-avres of all others for i^Kovo-av (evidently retranslation 
from his Latin atidierunt) the Latins are here practically a unit, but 
for r^ and 8. 

Matt. xxvi. 3. Another polyglot-place, where for dicebatur r^ has 
vocabatur [Gr. rov Xeyoju.evov) this time with r fi. 

The Grseco-Latins d 8 have dicitur, but all the other Old Latins 
a bffglq and Vulgates dicebatur, except c gat " vocatur." \e k not 
extant.] 

The versions naturally favour vocabatur, although syr sin omits 
" who was called Caiaphas." 

Matt. xxvi. 47 — venit r^ So Chrys codd. Might well be basic. 

Matt. xxvii. 24 -f- suas [post manus) against Gk. ras x^i-po-'», but in 
the Syriac manner. Quite a number of Latins support. 

Mark. 
A little point occurs early at — 

Mark i. 17 — eis, which again points to an original Cr^^o-Zfl^m, ouTottr lost before 
iSr, although the known Greeks do not favour this. 

Cf. Lulce xviii. 27 + ihs post eis with most veti and some Greeks, 

Cf. also Luke xviii. 39 ei pro t\xmposi increpabant with the Gieek out^. 

So at John ix. 2 r„ adds dicenles with Arnobius and the Greek against the 
Latins. 

As to : Mark i. 39 in sinagoga {pro in sinagogis) is not the Syriac reading, but 
should be considered in connection with Mark xiv. 26 oliveti {pro olivarum), 
and with Luke iv. 40 manum [^pro manus) with b q i». syr. [On the other 
side, elsewhere are to be noted radices and mortes by r^ against the usual 
singular.] 
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Mark. 

For other Syriacising readings, consult — 

Mark viii. I + suis {post discipulis). 
Luke iii. 17 + suum {post triticum). 
xvii. 22 + suos (post discipulos). 
vi. 35 + eis (post benefacite). 
vii. 44 symon (pro simoni) . 
rS.v.\2fin. + tua (^()j'; retributio). 
xviii. 20/«. + tuam. 

Note order of Domme Luke v. 8 in Sinion Peter's famous declaration, and 
compare syr. 

Also Luke v, 21 fin. Deus solus with syr order against latt and Greek solus 
Deus. Note — 

Markxiv. I — dolo. So only D»"^ a j andflf^/^, while^a^z/^^and jaA^"" transfer 
to end of verse. 
XV. 14 + da (ante crucifige) r^ solus. Mut syr. sin. Obs. pers : " quin in 
crucem agas." 

LUKE. 

i. 66 Dei (pro Domini) r„ sol cum pers. 

v. 29 eo (pro illis) r^ = Bs' i 22 Paris'' Sod^''' diatess [contra syr peshl and 
these only. [Jliaut syr cu sin.^ Cf. conflation in aeth, and " eo 
convivio " pers. 
viii. 32 — ibi r^ = WBr — eKei. Cf. omissions of e/cet in N. 
X. 21 — et pruderitibus by r^, is cmitted only by e of our other authorities. 
This is an important place to add to our other proof that e k r^ derive 
from one parent recension. 
X. 34 stabulum + suum. Cf. diatess. 

X. 38 iret (pro irent) r^ with d n gat vggo^^^fl. Cf D^'^ fam i 157 sah syr 
hier avTov pro avrovs. 
xvii. 9 quod (pro quae) r^ and^ (Amb) and syr. 
xvii. 22 — videre r^ with d q s vg^ and Dk^ (cf. pers and Vigi!^'^'^'). 
xviii. 2Pfin. + possidebit r^ with vett and syr. 
XX. 24 vel (pro et) r^ with ju and vgg^^^. 

XX. 29 + apud nos r^ with c dff^ l q [hiat b^ v^^ and Dsr syr sin (diatess ut 
Matt.) 
xxii. 20 novi testamenti (pro novum testamentum). So r^ with c g^r ft. gat* aur 
dim and two vulgates. Cf. the Liturgies, against the Greek. 

JOHN. 

viii. 21 quia (pro quo)-is a curious reading by r^. 
So is viii. 31 " If ye will continue in my name " (nomine/ro sermone or verbo, 
confirmed abundantly by Ambrose). Syr sin has '* words" as 
has also diatess. 
ix. 20 — et dixerunt, so r^ with pers. 
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NoTE.T— As fegards syr-pers I am not suggesting that the Persian 
version was translated or composed from the Syriac oi syr sin or syr 
cu, for, apart from the things in common throughout, inseparable 
from the related genius of the two languages, it is clear ihsXpers was 
not copied from either the Old Syriac or Peshitta as we know them. 

But there are points in common, which, in my opinion, can only 
have occurred'from ^tpers being set up from an otder Syriac still, or 
a Gr^co-Syriac, the very one, in fact, which other studies lead me to 
believe lays at the roots of syr sin and syr cu. 

Therefore, where syr sin or syr cu are xmssing, pers is a valuable 
adjunct, and to be called in to settle or throw light on disputed 
points in these lacunae. 



p. I 



Illuminated heading to St. Matthew's Gospel, 
coverhig the whole page. No writing (althoiigh 
letters show through from the reyerse), and MS. 
begins at i. i8 only, at the top of the back of this 
leaf. 



Matt. i. i8-ii. 6] p. 2 - 

[aTio] sic eRaT cum esseT disponsaTa maf 9 ma 
[ria] loseph atiTe quam conueniRenT muenTa -r 
[inuT"*o] habens desp'u sco ^^ loseph h" uir scum eeT ho 
[mo] mSTus ct noleT eam TRaduceRe uoluiT occulTae 
[di]mife eam ^o K auTe* cojiTanTe gcce appaRuiT an 
[3el]us dni ei msomnis loseph diciens fihi dauid 
[n]ohi TimeRe accipeRe maRia coiu^e Tua q^ a ex 
[e]a nasccRCTUR despu sco ~ ^^ paRieT h" fihum eT u6 1 

[c]abis no 9 ihm ipse a saluum facieT populu suu 

[a] peccaTis eoRu ^^ hoc h" totu facTii -f ut adinpleRe 

[t]ur q dicTu v adno pr essaia -pfeaTa dicenTe ^^ ^cce 

UIR30 inuf habebiT ^ uocabunT no 9 emanuel c$ 

[-] mf pTaTum nobiscum ds ^* gxuR^ens h" loseph 

a somno feciT sicuT pcipiT ei anjelus dni q^ ac 

[ci]piT maRiam coiu^em sua '^^ (5^ n co^nos cebaT eam 

donec pepeRiT fihu suii p^mo^eniTii ct uocauiT 

[n]o 9 ihm 5i' ^ Qim eR naTus esscT ihs in bcThle ludae ii 

[i]n dieb: hiRodis Re^is ludae gcce raaji ab oRieiiTe 

[u]eneRt in hieRusolima (vid.) ^ dicenTes ubi v qui naTus v 

[R]ex ludeoRum uidimus n STella 9 moRienTe 

[ct] uenimus adoRaRe eu ^OCudiens hr heRodis rcx 

[T]uRbaTus -f eT omnes hiRusolima cQ illo ^ Q^ ^ 

[5]Re5ans omnes pRincipes saceRdoTii ct scri 

[b]as populi scisciTabaTUR infRosabaT abeis ab 

[e]is ubi xps nasccRef ^ (Xt illi dxcRf m beThle lude 

Sic H scRipTum V prpfeaTa ^ ct tu beThle' f Ra iu[da] 

[n]equaqua minima es mpRincipib: iu[da ex Te a] 

exieT dux qui Re^cT populii mm isR[aheI "^ tc heRodes] 



Matt. iv. 24-v. 16] p. 3 

abiT opinio 9 inToxa siRiam gL opxulleRf ii oms ? [ma] 

le habenTes uaRis langoRib: eT TORmenTis opche[nsos] 

eT.qui demonia habebanT lunaTicos ct paRahTi[cos] 

eT cuRauiT eos 25/-_ saecuTae sf eum TURbae m[ulTae de] iv. 25 

5ahhae ct decapilh ct de hiRusohmis de m[dea eT TRans] 

lORdanien '*• ^ uidiens h TuRbas ascendiT [m monTem] v 

eT cu seT accesseRt adeum discipuh 9 ^ [qt ap-iens] 

6s suum docebaT eos diciens ^ "beaTi pau[peRes spu] 

qin ipsoRu -f Regnum caeloRu ^ j^eaTi qu[i lugenT] 

qin ipsi osulabunTUR ^ '[^eaTi miTes qm [ipsi possi] 

debunT fRa ^ beaTi qui essuRiunT eT siTi[unT lus] 

TiTiam qm ipsi saTURabunf "^ j^eaTi miss[eRicoR] 

des qiTi ipsi misseRicoRdia conseq[uenT^ ^ beaTi] 

mundo coRde qiii ipsi dm uidebun[T] ^ beaTi p[aci] 

ficii qin fihi di uocabunf ^^ \)esLT:[i\ qui pr[secuTio] 

nem paTiunT^ ,ppf lusTiTia qm ipsoRU ~ R^e^nu] 

caeloRu ^i l^eaTi esTis cum maledxcRinT uobis [bt] 

p'secuTi uos fueRinT ct dxeRinT omne malu a[d] 

ueRsii uos menTieuTes .ppf me ^^ ^audiTe eT exu[l] 

TaTe qm meRois uesTRa copiosa -r m caelis Sic a 

prsecuTi sf eT pfeaTas qui fucRf uos ^^ liox esTis sal 

fRe (jsi sal euanueRiT iNquo sallief ad nihilu 

ualebiT ulTRa nissi UTmiTTax^ foRas ct conculceT['] ? 

abomnib: ^* uos esTis Idx mundi 11 poT-r ciuiTas abs 

[c]ondi supRa monTem .possiTa ^^ ijeq: accedunT (sic) 

[l]uceRna ct ponunT eam sub modio sed supRa 

[ca]ndelabRu uTluceaT .omnib: qui in domu sf ^^ Sic 

[luceaT l]ux ueSTRa coRa hommib: ut u[idianT] 

B 2 



Matt. V, 16-39] P- 4 

[ua bona] opeRa ut ma^nificanT paTRe um qui m, cae 
[lis -f] ^"^ NoliTe puTaRe qm ueni solueRe le^em auT pR 
[ofeaTas] fi. ueni solueRe sed admplcRe ^^ OCmen quippe 
[dico] uobis donec TRanseaT caelii ct f Ra lOTa unum 
[auT unus] apex npf ibiT ale^e donec omnia fiauT 
^^ [qui eR.] solueRiT unum demandaTis istis mmmjs 
[eT docue]RiT sic omnes mmimus uocabii"' m Re^no caelo 
[Rum ^" di]co a uobis c^ nissi habundaueRiT lusTiTia ua' 
[plus quam] scRibaRum ct phaRisseoR n inTRabiTis in 
[Re^num c]aeloRu ^^ OQudiSTiS quia dicTum ~ auTiqufs 
[n occi]des ii mechabeRis q' h' occideRiT Reus brit ludicio. 

22 [e^o b"] dico uobis g, omnis qui hiRasciTUR fRaTRi suo Re 
us CRiT jechene i^nis qui h" dxeRiT fRaTRi suo Racha 
Reus eRiT cociho qui b" dixcRiT faTuae Reus crit jechene 

23 [ignis] si eS. offeRis monus Tuii ad alTaRe eT ibi RecoR 
[daTus] fueRis g, fraf tuus habeT ahquid adueRsii Te 

2* Rehnque ibi monus Tuii anTe alTaRe eT uade p': Reociha 
Re fRaTRi Tuo eT tc uenies offeRis monus Tuii ^s esTo 
[o^senTiens adueRsaRioTuo cito dum es muia cvi eo ne 
foRTe TRadaT Te adueRsaRius ludicu qt ludex TRad 
et Te miniSTRo eT in caRceRem miTTaRis ^^ OCmen dico t 
n exies inde donec Reddas nouissimus quadRauTe 

^'^ audiSTis quia dicTii -f anTiquis n mechaueRis ^» g^o 
h" dico uobis q. omnis qui uideRiT muheRe ad concu 
piscendu. eam lam mechaTus -f incoRdesuo ^^ nuod si 
oculus Tuus dexf scandahzaT Te eRuae eum eT ;p 
lecce abs Te expediT a Tibi ut peRiaT una paRS 
membRORu TuoRii qua TOTuin coRpus Tuii eaT m [5] 



Matt. xiii. 7-21] P- 5 

in spmas ex cReueRX spmae ei" sufocaueRi 

\ ea ^ aliae cecideRT inf Ram bona ex dabanT ir xiii. 8 

ucTum • almd • c • ahud ■ xl • almd • xxx • ^ q* habeT au 
Res audiendi audiaT ^" g^ accedenTes discipuli 

. dxeRT ei qRe m paRabuhs loq:Ris eis " qui Res aiT 
iUls q uos daTum -f nosse misf la Re3ni caeloR • ilhs 
h" n -r daTum ^^ qui a habeT dabif ei eT habundauiT q' 
h" n habeT eT (j habeT aufeReT"* abeo ^^ ideo mpaRab*^ 
lis loquaR eis q uidenTes non uidenT eT audieuTes 
n audienT Ijeq: mTelleganT ^^^qt admpleReTUR eis ^ 

n 

fcTiae essaie • diciens audiTu audieTis eTomTel 
le^iTis CT uidenTes uidebiTis eT n mdebms ^^ IN 
cRassaTum -f m cor popuh hums eT auRib: 
. suis jRauif audicT g. occulos suos conclus 
seRT Nequando oculis uidianT eT auRib; au 
dianT CT coRde mTelleganT conueRTanx* eT sa 
nem eos ^^ Ui h" t)eaTi ocuh quae uidenT q^ auRes 
ui q:^ audiunT " OCmen quippe dico uobis q, 
mulTi -pfeTe eT lusTi concupieRf uideRe q uideTis 
eT ii uidiaRT ct audiR q uos audiSTis eT fl audia [?] 
RT i^ -Qos h: audiTe paRabula semmanTis ^^ Qnm 
[i]s qiii audiT ueRbiJ. Re5ni eT n mTelle^iT \\enn mal 
[13 ?]nus eT RapiT q seminaTu -r in coRde 9 hic -^ qui 
[s]ecus uia semmaTus v ^° qui h" supRa peTRosa 
[se]mmaT: ~ hic v qui ueRbil audiT q^ oTinuo cii ^au 
dio accipiT illud ^^ Non habeT h inse Radicem sed -f 



Matt. xiii. 21-32] p. 6 

Ea . 

Tempolis 'pacTa h" TRibulaTione eT prsequTione 
pRopf ueRbii conTinuo scandalizaf 22 ^^^ y^ genji 
naT: -f m spniis hic -f qui ueRbum audiT eT sollici 
Ti saeculi saeculis iSTius q^ fallacia dmmaR 
suifocanT ueRbii eT sme fRucTu efficrf ^^ nui u m 
TRa bona semmaT: ~ hic -i- qui audiT ueRbil g^ 
mTelle^aT eT fRucTum adfeRT ^ faciaT ahud qui , 
dem • c ■ CT ahud • xl ■ eT ahud • xxx • ^i (Xha paRabula 
-ppossuiT eis diciens Sinaile facTii v Re^nii caelo 
Rum homini qm semmauiT bonii semen m a^Ro s^ 
^'^ Cum h doRmieRinT hommis ueniT mimicus 9 eT 
sup^semmauiT sizania in medio TRiTiCi q^ aiT ^^ c 
h cReuisseT hcRba eT fRucTii cReuisseT eT tc apaRU 
eRSezania ^^ (XccedenTes h seRui paf famihas dx 

T 

RT ei dile une bonum semen semmaSTi m a^RO si^ 
"Qnde eRgo habeT si^ania ^^g- aiT ihis mimicus ho 
mo h feciT seRui h dxRf ei vis imus coUe^imus ea ^^ q^ 
aiT fi ne foRTe colle^enTes sizania cRadiceTis cii e[is] 
simul eTTRiTicum ^^s smeTe uTRaq: cResceRe usq: 
ad messem (^ m TempoRe messis dicam Tempo (sic) 
Rib: meis coUe^iTe p'mii zizania eT aiT ihis mm) 
cus homo eT alh^aTe fasciculos ad obuRendii tr[i] 
Ticum h con^Re^aTe m hoRReii mm ^^ (X^isl paRa 
bulam ,ppossuiT eis diciens simile -f- Rejnii cae 
loRum 5Rano smapis q^ accipiens homo semina 
uiT m a^Rum suii ^^ ^j mmimii - quidem omnib 



Matt. xiii. 32-44] P- 7 

Cum h" GReueRiT mams v omnib: holeRib: ex fiT aR 
boR iTa UT uolucRes caeli uenianT eT mhabiTenT m 
Ramis 3 ^^ CCha paRabula Iocutus v eis diciens si 
mile -r Re^num caeloRum feRmenTO cj accepTo mu 
heR abscondiT m faRma saTis TRib: donec feRmen 
TaTum V TOTu ^* h^^ec omnia Iocutus -t ihs m paRa 
buh's adTURbas ct sme paRabula {sic) n loq:baf eis 

^^ uT mpleReTuR ^ dicTum eRaT p" pfeTa dicenTe* CCF 
la m paRabuhs 6s mm eRucTabo absosa aosTi 
TUTione mundi ^^ Tunc dimisis TuRbis ueniT i 
domu Q^ accesseRT adeum discipuh 9 dicen 
Tes disseRe nobis paRabulam tritici ct sizani 
oRum a^Ri ^"^ qui Respondiens aiT qui semmaT 
bonum semen v fih: hommis ^^ a^cR h" -f hic mun 
dus bonu u semen hu st fihi Re^ni zizania hr fihi 
st mahgni ^^ mimicus h" qui semmauiT hic -r dia ' 
bulus messis u osummaTio saecuh -f messoR 
es h" angeh sf *" sicuT eRgo colh^unT zizania eT i^ni 
conbuRunx* sic eRiT mconsummaTione saecuh 

^^ miTTCT fih: hommis an^elos suos ct colh^enT de Re^ 
no 9 omnia scandala eT eos qui faemnT miquiTaTe* 

^^ eT miTTenT eos mcammum ignis ibi crit fleaTus 
CT STRidoR denTiii *^ T^nc mSTi ful^ebunT sicut sol 
m Regno paTRis eoRu qui habeT auRes audiendi au 
diaT ** ^vcoAq -f Re^num caeloRu TessauRo abso 
[dijo?] m a^Ro q qui ueniT homo abscondiT g^ p ^au 



Matt. xiii. 44-xiv. 1] . p. 8 

dio iUius uadiT ex uendiT unmeRsa q:- habuiT eT 
emiT ajRu lUii *^ jTeRu simile -f Regnil caeloRu hou) 
ni ne^oTiaTORi q:RenTi bona maRjaRiaTa pTiosa 
*^ aiT [vid.) eT uendidiT omnia q:- habuiT eT emiT ea ^"^ iTeRu 
snnile -r Re^num caeloRu sa^ne mise m maRi g- 
omni 3eneRe pisciu o^Re^aT ^^ n: cum mpleTe esseq 
ducenTes ^ secus hTus sedenTes elegeRT bonos ^ 
ussa {sic) malos h" foRas misseRT ^^ sic crit m consii 
maTione saecuh exibunT anjeh g. sepeRabunT 
malos demedio mSTORum' ^"z:- miTTeuT m cami 
nii i^nis ibi crit fieTus eT STRidoR denTiii ^^ dT eis 
mTellegiSTis K omnia dcT ei [?] eTia dne ^^ aiT iUis ideo 
omnis scRiba docTus m Re^no caeloRii simile 
V Re^num caeloRii hommi paTRi familias qui 
^feRT [?] ThensauRO suo noua ct [?] ^^ facTum -f 
cum consummasseT ihs paRabulas iSTas TRan 
suT mde ^^ eT ueniens m paTRia sua eT docebaT 
eos m sma^o^is eoRum iTa ut mmaRenTUR ct di 
ceRenT iHde huic sapienTia li ct uiRTUTes. ^^ fine 
hic -f fabRi fihus loseph nne maf 9 dR maRia eT 
fRaTRes 9 lacob ct lohanms r^ smioni eT mdas 
s^ eT soRORes a nne omnes ap nos sf UNde cr 

n 

huic omia iSTa ^^ r^ scandahzabanf m eo ihs 

iT dx eis fi. ^ ,pfeaTa sme honone \_sic\ nissi m paTR 

la sua eT m domu sua ^^ q^ ideo S. faciT ibi uir[tu] 

Tes mulTas • ppf incReduliTaTe illoRu ^iv. ^ IN i[llo] xiv. i 



Matt. xvi. 13-26] p. 9. 

hommes dnx esse filium hommis "' ^* qqt ilh [dxRX 10] xvi 

hanne babxiza OChi hr heha ahi ueRo hiRem[iam a] 
unu ex ^pfeTis ^^ dx ilhs ihs uos h: que me ee dicms ^^ r[ ] 
simon pexRus dx tu es xps fihus di uiui ^^ Res b" ihs 
dx ei beaTus es simon baR lona q caRO eT san^is n Re 
uelauiTibi § paf meus qui m caehs -f ^^ i^eo dico Tibi tu 
es peTRus eT supr hanc pecRa sedificabo sechsia unu (vid.) f 
eT poRTe mfeRni S. pualeabunT adueRSus eii ^^ eT Tibi 
dabo claues RejmcaeloR- ^ quicuq: hjaueRiTis su 
prfRa eRT h^aTa ct mcaeh's eT quicumq: soIucritis su 
p" f Ra crt soluTa ct mcaeh's ^" T^mc impeRauiT disci 
puhs suis nemini diciRenT q ipse esseT xps ^^ q[x m] 
de coepiT ihs osTendeRe discipuhssuis g,i o[poJ 
RTCT eum iRe m hiRusalem eT muka paTi a senio 
Ribus eT pRincipib: saceRdoTum eT occidi CT-p" TeR 
Tium diem ResuR^a ^^^r adsumiens eum peTRus 
coepiT incRepaRe eT diciRe CCbsiT aTe dne fi crit 
iSTud Q^ ipse coepiT diciRe ^^ oueRSus aiT uade 
p° me satanas scandalum es mihi S. a sapis q:- 
. dl ST s q:' hommum ^* 'punc ihs dx discipuhs suis 
Si quis uuIt posT me ueniRe abnejaT se ipsii 
sibi eT TollaT cRucem sua eT sequaTUR me ^^ nui 
a uolueRiT amma sua salua faceRe peRdeT ea 
qui a prdideRiT anima sua .ppf me muenieT 
eam ^^^ q^ a ^dcRiT hommi si lucReTUR huc mn 
[du] animae u suae deTRimenTu paTiTuR oCut 

t mm is also possible. The scribe's downward single strokes are very confusing. 
The bar has disappeared. 



Matt, xvi. 26-xvii. 11] 

quanTum dauiT homo . comoTTaTione ppf anima 
sua ^'^ na films hommis uenTURus mmaiesTaTe fRa 
TRis sui cum an^elis sms v^ tc ReddeT unicuiq: 
.p opra sua ^^ OCinen dico uobis qm st ahqui de sTa 
nTib: iSTis qui fi ^usTabunT moRTem donec uidianT 
fihii hommis uenienTe mRe^no suo ^vii. ig^ facTu -f p" 
dies sex CCdsilpsiT ihm peTRu ct lacobii ct lohan 
nem fRaf ems eT duxiT illos mmonTe excelsii seoR 
su ^ CT splendmiT facies 9 sicuT sol ct uesTimenTa h" 
9 facTa sf sicuT nix ^g^ ecce apcRuiT eis mof ses ct 
hehas cum eo loquenTes.^Res peTRus dx ad ihm dne 

•-I 

bonum v nobis hic ee si ms faciamus hic TRea 
TabeRnacula Tibi unum ct mopsi unum (^ he 
hae unum ^ adhuc eo loquenTe r^ ecce nups ab 
scondiTa obumbRauiT eis r: ecce uox de nube 
diciens hic -f fihus meus dilecTus mquo mihi b 
conplacui (XudiTe .ipsii ^ ^ audienTes caecide 
RT m faciem suam eT TimuiaRf ualde ^ g^ ac 
cediens eos tcti^it eos ct dx suR^iTe q^ nohTe ti 
mcRe ^eleuanTes h" oculos suos rjemmem uide 
RX mssi ihm solii ^r; discendenTib: ilhs de 
monTe pRaecipiT eis iKs nemmi dxcRiTis uis 
um donec fihus hommis a moRTuis rbsur 
5aT ^^Q^ mfRojaucRf eum discipuh dicenTes quid 
eRjo scRibe duT ^ heha opoRTCT p'm\i ueniRe ^^ ip 
si (vtd.) RespondiT aiT hehas q'de uenTURus -f- rcstitu 



Matt. xvii. 11-24] P* i^ 

ueRe omnia ^^ dico h" uobis $ helias lam uenix 
Q^ fi cojnoueRT eum ex feccRf ei quanxa uolu 
eRT ^^ Tunc inTellexeRT discipuh quod de loha 
nne babxiSTa dx iUis sic eT filius hominis ne 
cesse habeT paTi abeis ^^q^ cum uenisseT ad 
TURbam accessiT adeu homo ^enib: -p uol 
uTis ^^ diciens dSe misseRCRe fiho meo g, lu 
naTicus -f eT malae TORquef nam sepms m 
i^nem cadiT eT ahquando m aqua ^^r^ obTulh 
eum discipuKs suis ^ n poTueRf cuRaRe eum 
i^ Respondiens iKs dx q jeneRaTio mcRedula ct 
prueRsa quousq: paTiaR uos adfcRTe iUu 
ame ^^q^ mcRepauiT illum iKs qt exuT abeo de 
monmm o cuRaTus 4- pueR exiUa hoRa ^^ Tunc 
accesseRT discipuh ad ihm secReaTo q^ dxeRf 
ei quaRe nos n poTuimus lecceRe eii ^" dx ilhs ihS 
^pf mcReduhTaTem uesTRa OCinen dico uobis 
si habueRiTis fide sicut jRanu smapis eT di 
ciTis mouTi huic TRansi hmc TRansibiT ct nil)l 
mpossibile crit uobis ^^ ^oc h ^enus ii lecrf (vei lecR') nissi 
pr oRaTionem ct lemmu ^^ Ipsis h oueRSanTib: ih 
^ahham dx ilh ihs fuTURii -f h ut fihii homi 
nis TRadef m manus hommum 23g_ occidenT 
eum ^ p° f Tmm diem ResuRjCRe eT conTRiSTa 
Ti sf uechimenf ^*^ cum uemsseT ihs m ca 
phaRnaum ac cessiaRf qm de dRa^ma 



Matt. xvii. 24-xviii. 8] 

accessiaRT exi^ebanx ad peTRum ct dxeRT ma 
31ST uR fi solueT dedRa^ma ^^ aiT uTiq: eT uiTRa 
uiT m domum prueniT eum ihs diciens quidt 
uidei^ simon Re^esfRe accib: accipiunT TRib 
UTum ^ censum a filis suis an abahenis ^^ aT 
ille dx abahenis 5x ilh ihs eR^o hbcRi sf 2'? ut h" 
scandahzemus eos uade admaRe g. miTTe 
amum m maRi /r cum pisce qui pRimus as 
cendeRiT ToUe cT^prTo ORe ems muenies ibiSTa 
TeRa iUa sumiens da eis :p me ct tc xviii. ^ i-rx lUa die 
accesseRT discipuh ad ihm dicenTes quis puT 
as maioR esT m Re^no caeloRii ^q^ ihs uocau 
iT pueRu r:: STaTuiT eum m medio eoR ^r::: dxiT 
amen dico uobis nissi conueRSi fucRiTis eT efici 
ammi sicuT nifanTem fi mTRabiTis m Rejnum 
caeloRii */:;: quicuq: humihaueRiT se sicuT p 
ueR iSTe hic maior -^ uiRe^num caeloRu ^rr q' 
accipcRiT jNfanTem Talem mnomme meo me 
accipiT " qui h (sic) scandahzaueRiT unii depus 
siUis iSTis qui in me cRedunT expediT ei ut 
mola assmaRia in coUo 9 suspendaf /:> de 
mer^aTUR m ^fundii maRis '^ "Liae huic mun 
do a scandahs necesse ~ a uenme scanda 
la ijeRum Tn dico uobis U^e liommi pr q scan 
dalum ueniT ^ ^si manus Tua ^ pes tuus 
scandalizaTe abscede ea g^ -piecce [absTe] 



Matt. xviii. 8-18] P- 13 

bonutn esT Tibi inuiTa ueniRe debile eT clo 
dum q duos pedes *!; du^s manus habenTe miTTi 
m i^nem aefnum ^ si oculus tuus cRue eii scanda 
lizaT Te eT piecce abssTe bonii -r Tibi unii ocul 
um habenTem inuiTam uenme q duos oculos 
habenTe miTTi m^echenaijnis ^" uideTe ne conTe 
naTis unum ex his pussillis iSTis qui m me " "■ 
cRedunT ^ico a uobis qm anjeli eoRum mcae 
lis uidenT facie paTRis mei qui m caelis -r ^^ ue 
niT films hommis saluaRe ^ prieRaT ^^ quid 
uobis uideTUR si fueRmT alicui • c ■ oues 
(^ si CRRaueRiT una exeis n ne RelmqueT 
nona^enTa noem m mpnTib; eT uadeT q-.ReRe 
ea ^^ OCmen dico uobis ^ ^audebiT m ea ma^is 
q nona^enTa noe q fl panT ^* quid uobis uidef ? 
Sic n V uolunTas anTe patRem mm qui m 
caelis -f uT priaT un: ex pussillis iSTis ^^ nuod 
si peccaueRiT mTe fRaf tuus uade coRRipe 
eum mTe eT ipsum solum quodsi audiCRiT 
Te lucRaTus es fRaTRe Tuum ^^ si Ir n Te aud . 
CRiT adibe Tecum ad huc unii ^ duos ut m o 
Re duoRum TesTmm 'J; TRiii stct omne ueR 
bti ^'^ quod si n audieRiT eos defeR eclisie si 
ueRo nec aechsia audieRiT sit Tibi sicuT 
eThmus eT puphcanus ^^ OCroen dico uo 
[bis] quicq; alh^aucRiTis supr f Ra eRf 115 



Matt. xviii. 18-31] 

aTa ex m caelis g^ quicuq: SolueRiTis supr trS 
soluTa eT m caelo ^^jTCRum dico uobis qsi du 
ob: conueneRiT mf uos de omni Re' qciiq; pe 
TieRiTis fieT uobis a paTRe meo qui mcaelis 
V 20 ixbi sf duo ^ TRes con^Re^aTi m noe meo . 
650 m medio eoRil ^^ Tunc accediens adeum 
peTRus dicens ei diie si peccaueRiT mme f 
RaTCR meus qiioTiens demiTTa ei usq: sepTi 
es 22 ^f illi ihs n dico Tibi usq: sepTies S usq: sep 
Tuajies eT sepTies ^^ ibeo dico uobis simile -r Re^ 
num caeloRum hommi Re^i qui uolunT RaTio 
nem poneRe cum seRuis suis ^* ct cum coepiseT 
RaTione poneRe oblaT: -f- ei unus qui debebaT 
X TallenTa ^^ cii n habeRCT unde RedeRcT msiT 
eum dns uenundaRi ct uxoRem ct filios 9 o^ 
omnia q:.cumq: habebaT eT Reddi debiTum 

2^ PRocediens cr^o scruus ille oRabaT eii diciens 
paTienTia habe m me dne /r orania Redda ^^' Mis 
seRTus -f h" dfis seRui ilhus dimisiT eii eT debiTii 
dimisiT ei ^^ es^ess: h" seRuus ille mueniT unii ex o 
seRuis suis qui debebaT eum 'C- denaRios r ad 
pchendiens eT suffucabaT eum diciens Redde 
mihi $ debeo Tibi ^^ pRocedens oseRuus 9 Ro^ab 
aT eum diciens paTienTia habe m me Redda Tibi 

2" jlle h" noIuiT s habiiT ct missiT eii incaRCCRe 
donec ReddeRCT debiTum ^^ ■QidenTes dscrui 



Matt. xix. 26/7-xx. 8.] p. 15 

possiuilia sf xix. 27 rpunc Res pexRus dx ei quid ei xix 

eRiT nobis ecce nos Relmcimus oma ex secuxi su 
mus Te ^^ ihs h" dx eis OC™en dico uobis <$ uos quj 
saecuTi esTis me in^eneRaTione iSTa Cu sede 
ReT fihus hommis inmaieSTaTe sua sedebi 
Tis eT uos supr xu • TRib: iSRi "^^q: omms qui Re 
hnq:RiT domum 'fc fRaTRes auT sororcs 
auT maTRem auT fihos auT a^Ros ^pf 
nomen mm cenTuplu accipieT m saeculo 
, iSTo /:? uiTam aeTCRna m fiiTuRO ^" M^l 

[ti] Ir CRunT pRimi nouissimi ct nouissi[mi] 

pRimi XX. 1 gimile v a Re^num caeloRii homi ' xx 

[ni] paTRi famihas qui exiiT pRimo mane 

[cond]uceRe opraRios m messem suam ^ ^on 

uenTione h" facTa cum opeRaRios {stc) ex dmaRio 

diuRno missiT m uinia sua /q: e^Ressus 

[diuR]no ^Q^ e^Ressus ciRca hoRam TTiam ex 

[inuen ?]it ahos STanTes in foRo otiosos * ct 

[ilhs] dx iTe eT uos m uinia mea ct quod lus 

[Tum fjucRiT dabo uobis ^ OCh hr abieRt iTui 

[h" exiT] ciRca hoRam nonam ct feciT simi 

piTeR] ^ ciRca undecima hoRa gxuT [h" ?] ct m 

[ueniT a]hos STanTes ^ dx ihis quid hic 

STaTis oTiosos ToTa die ^ dicuuT ei q neig. 

fios conduxiT aiT lUis iTe ad umam me 

[am] ^ cum^ seRo h" fccTum (sic) esseT df dns umie. 



Matt. XX. 8-21] p. 16 

pcuRaxoRi suo uoca opeRaRios ex Redde illis 
meRcidem TTTcipiens annouissimis usq: adpRi 
mos ^ Cum uenissenx Ix qui ciRca undecima hoR 
a uencRT accipeRT sm^ulos denaRios ^" uenienTes h" 
eT pRimi aRbiTRaTi sf ^ plus essenT accepTURi 
accipiaRT eT ipsi sm^ulos denaRios ^^ accipie 
Tes muRmuRaueRT aducRSus paTRe fa 
milias ^2 hu nouissimi una hoRa feceRi ct p[a ?] ' 
TRes illos nobfs feciSTi qui poRTauimus po[n ?] 
dus diei eT esTus ^^ (Xt iUe Res uni eoRum dx .a[mi ?] 
ce n facio Tibi mmRiam nne ex dmaRio conueRS 
iSTi mecum ^* ToUe quod Tuum -r ct uade uolo h" hu 
ac nouissimo huic daRe sicut ct Tibi ^^ B. hcet 
faceRe q uolo meis (?) auT oculus tuus nequam t- 
q. e^o bonus sum ^^ Sic eRt nomssmii pRimi ct p' 
mi nouissum mulTi h sx uocaTi pauci u elecT[i] 

^''^ ascendiens jhs m hiRusohmis adsump 
siT duodecim discipulos suos g^ aiT lUis 

^^ ecce ascendimus hiRusohma eT fihus hommis 
TRadei? pRincipib: saceRdoTu ct scRibis ct con 
TempnabunT eum moRTe ^^ ct TRadenT eil ^euTib: 
addeludendum ct adfla^iUandum eT cruci 
fi^endum r:: TeRTia die ResuR^eT ^» Tunc aiT ad 
eum maf fihoRum sebedei cum duob: fihis 
adoRans eT peTRus ahquid abeo ^^ ipse h" dx ei 
quid uis aT iUa dx ei ut sedenT hii duo fihi 



Matt. XX. 21-30 plus addition at verse 28]" p. 17 

mei unus ad dexfam Tuam ex alius ad si 
nisTRam mRe^noTuo ^^ Res h: ihs dx nesxis quid 
peTaTis poTesTis bibeRe cahc* quem 650 bibi 
TuRus sum ^ dicunT ei possumus ^^ caUce 
quide bibeTis sedeRe h: addexfa ^ adsmiSTR 
am n -f mm daRe uobis s quib: daTum ^ a pa 
TRe meo ^^q^ audienTes -x- oTRiSTaTi sf ad du[o] 
b: fRaTRib: ^^ ihs uocauiT eos adse aiT ilhs s[ci] 
TiS q[ pRmcipes jenTmm dommanTUR eoR [eT ?] 
qui dommanx^ eoRum ^ qm dommanf^ [....?] 

poTesTaTes exeRcenTineis ^^- ^''n ixa v mf uos s [q*ciiq:?] 

mf uos pRimus ee crit uesf seRuus ^^ SicuT [fi] 

Ims hommis n ueniT mmiSTRaRi s mmi[sT] 

RaRe eT daRe anima sua RedempTione ^ 

mulTis 2^^ uos h" q:RiTis depussiUo cResceRe 

Q^ demaioRe ee minoRis inTRanTes Ir eT ro 

5aTi ad cena nohTe RecumbeRe m locis m[a] 

lORib: ne foRTe claRioR supr ueniaT ct [ac] 

cediens quiTe adcenam uocauiT dicaT Tib[i] 

ad hiic accede (? confundeRis si h" m loco 

infeRioRe RecumbeRi (^ suprueneRiT humil[i] 

oRe Te diceT Tibi quiTe adcena uocauiT acce 

de ad hdc supeRius- ct brit hoc Tibi jIoRia.^eTJ 
29 e^RedieuTib: illis ad heRicho saecuTae st eiiTUR 

bae mulTae ^°q^ ecce duo caeci sedenTes supr ui 

am audienTes q^ ihs TRansiiT q^ clamaueRi: 



Matt. XX. 30-xxi. 10] 

dicenxes misseReRe •ni- filii dauid ^^ TURba h" incR 
epabaT eos uxTaceRenT ax iUi ma^is clamabanT 
due raisseReRe -ni- fihi dauid ^^^ uocauiT eos 
CT aiT illis quid uuItis ut faciam uobis ^^ dicunT 
ilh uT apcRienTUR ocuh -ni- ^^ misscRTus h" ilhs iKs 
TBTi^iT oculos eoRu cT confcsTim uidiairc eT secu 
Tae st eum ^xi. i^ ad-ppmquassenT hiRusohtaam 
/r cum uenissenT bcThfa^e m monTem ohueTi 
Tc missiT duos exdiscipuhs suis ^ diciens rre 
[m cjaSTeUu q conTRa uos -f ct confesTim muenieTis 
[as]sma alh^aTa eT puUu cum ea soluiTe eT addu 
[cjiTc mihi ^^ siquis uobis ahqmd dixeRiT q, dns 
[o]p: habeT eT confesTim RemiTTenT uos * hoc h" fac 
Tum -T- UT mpleRCTUR ^ dicTum -r p" essaia ,pfeaTa 
dicenTem ^ diciTe fihae sion gcce Rex tuus ueniT 
Tibi mansueTus ct sediens sup" assma ct puUu 
nouehu subm^ale ^ gunTes h" discipuh feceRi s 
p[Re]cip'aT ihis iKs "^ eT adduxeRt assma ct puUum 
eT mpossueRT sup" eum uesTmienTa ct sedebaT 
[s]upr eum ^ pluRmii h" STRaueRt ueSTimenTa sua 
m uia OChi h" cedebanT Ramos deaRboRib: eT st 
niebanT muia ^ TURbae h: q ^cedebanT CT qui sede 
banT clamabanT dicenTes ossanna fihi dauid 
benedicTus qui ueniT mnomme dni ossanna 
m excelsis ^°^ cum niTRasseT hiRusohma com 
moTa ~ uniueRsa cmiTas dicenTes quis -r hic 



Matt. xxi. 11-23] P- 19 

^^ mulTi h" dxRT hic -=- ihs anazaReTh ^ahhae ^^ [eT ? iiiTRauiT] 
ihs mTemplum di ct lecciT ihs omnes uende[nTes eT e] 
menTes mTemplo ct mensas numulaRioRu [gT caTh] 
edRas uendeniium columbas eueRTit ^^eT dx s[cRip] 
Tum -^ domus mea domus oRaTionis uocauit* [uos] 
h: feciSTis eam spelonca laTRonum ^*/^ acce[sseRT] 
adeum caeci eT claudi niTemplo eT sanabaT eo[s ^^' Ui] 
diens h: pRmceps saceRdoTu ct scRibe miRab[iha] 
qj) feciT ihs /r pueRos clamanTes eT dicenTes [ossan] 
na fihi dauid indijnaTi sf ^® eT dxeRT ei audis [quid] 
iSTi duT ihs h" dx lUis UTiq: u le^iSTi {sic) Qx ORe mf[anTiu] 
CT lacTanTiii pffeciSTi laude ^''r:- RehcTis ilhs a[biiT] 
foRas exTRaciuiTaTe inbeThania ibiq: mans[iT ^^ ma] 
ne h: TRansiiT inciuiTaTe essuRiiT ^^^ uidien[s aRbo] 
Rem feci una secus feci uia ueniT adea [ct nihil] 
mueniT ineam nissi foha Tm aiT adea [nu]mq, [ex Te] 
fRucTus nasceRCTUR insempefnu ct aRuiT DTi[nuo] 
ficulnia ^O/^^^ uidenTes discipuh miRaTisf qm[o oTi] 
nuo aRuiT 21 Res h" ihs dx eis QC^en dico uobis [si ha] 
bueRiTis fidem eT nessiTaueRiTis iisolum di fi[cul] 
nia facicTis s mundi,huic dxcRiTis Tolle ct iac[Ta Te ? 1] 
niaRe facieT ^^ omnia qcq: peTieRiTis inoRaT[ione] 
cRedenTes accipieTis ^^eT cum ueniseT m Temp[lum] 
(XccessiaRt adeu pRincipes saceRdoT[u eT seni] 
oRis populi dicenTis inqua poTes[TaTe haec] 
facis Q^ quis Tibi dediT K poTesTaTe 



c 2 



Matt. xxi. 24-34] . p. 20 

2* R[es Ihs ?] mTRo^abo uos ex 630 unum ueRbu diciTe 
mihi ^ 630 uobis dicam mqua poTesTaTe K f fa 
ci[o] ^^ babTismum lohannis unde ueniT decaelo an 
e[x h]ommib: ilh h" co^iTabanT inTRa se dicenTes "^^ si 
[dix]eRimus de caelo diceT nobis qRe eR ii cRedidisTis 
[ilh?] si dxcRimus ex hominib; ximemus TURba oms 
[enim] habeabaT lohanne s -pfeaTa '^'' RespondenTes ad iK | 
dxRT nescimus qqit illis iKs nec e^o uobis dico in q" 
[p]oTesTaTe K facio ^^ quid uobis uidex^ homo quida 
[ha]bebaT duos filios ct accediens ad pRimum 
[dx] fihi uade hodie opraRi muinia mea ^^ ille h: dx 
[eo ?] diie ct ii habiiT ^" CCccessiT h" ad ahum dx smji 
[hT] iUe h: Res nolo eT poSTea peneTenTia ducT: 
(XbiiT m umia ^^ quis CR^o exduob: feciT uolunTa 
Tem paTRis dicunT nouissimus dT illis iKs 
OCnien dico uobis g puphcani ct mcRiTRices p 
[ce]dunT uos in Re^num di ^^ u^eniT a lohannis ad 
[uo]s inuia luSTiTiae ct n cRedidisxis ei puphca 
ni hr eT meRiTRices cRedidiaRt ei Uos h: uidenTes 
nec poeneTenTia e^iSTis ^ cRedidiSTis ei posTea 

23 (Xha paRabula audiTe homo cRaT paf famih 

[as ct] planTauiT uinias r:; sepem ciRcii dediT ei 

[ct] fodiT in ea torcuMr ct edificauiT turrc loca 

uiT eam colonis ct p^e^Re .pfecTus -f ^^ Cu hr ad 

-p[pin]casseT fRucTii Tempus missiT seRuos suos 

ad colonos ut accepcRenT defRucTib: suis ^^ [^t] 

t I/oc (K) apparently at fiist. Under a glass can be seen the elongation on 
either side of the dot, making it hacc (K), but not so definite and delicate as in the 
previons verse. 



Matt. xxi. 35-xxii. 4] p. 21 

colom adpchensis seRuis unum coede[RT a] 

Imm lapidaueRT almm u occideRT ^^ ifu mis 

SiT alios seRuos pluRes pRioRib: feccRf iUis 

sxmihf ^^ nouissime h: missiT illis fihum suu 

unicum diciens ueRebunf fihii mm ^^ Coloni [h: ?] 

uidenTes fihum dxRf mTRase hic ■¥ hcRes uen[iTe] 

occidam: eii q^ habemus heRediTaTe* 9 ^® ^ adp 

chensia eii occideRt ex deieccRt exTRa umiam ^" [Qu] 

eRjo ueneRiT dns umiae quid faciCT colonis [il] 

lis *^/r dxRT illi malos malae peRdeT eT uem[a] 

locauiT aliis colonis qui ReddanT ei fRucTus [f] 

poRib: suis ^^ df illis ihS numq, lejiSTis mscRip[Tu] 

Ris I^apidem quem Re.pbaueRt gedificanTes 

hic facTus -f incapud an^uli adno facTus -r 

iSTud H -f miRabile inoculis nosTRis ^^ jdeo di 

co uobis g aufeReTiiR auobis Re^nii di ^ da 

brf 3enTi facieiiTi fRucTii 9 *^(^ cii audissenT p' 

cipes saceRdoTii ct faRissei fabulas co^noueRT 

(j deipsis diceRCT ^" eT q:RenTes eii TeneRe in[uenia Al>k et meis 

oculis test., venie Lawlor\ 
Rl TURbas qin sicuT .pfeaTa eii habeabanT xxii. 1 q^ xxii 

Res ihs dx iUis mpaRabula diciens ^ Simile \~ ?] 
Regnii caeloR, homini Reji qui iTupTias filio 
suo ^/^ missiT seRuos suos uocaRe ad nup 
Tias eT nolueRT uenme */r if um missiT ali 
os seRuos diciens diciTe muiTaTis gcce pRand^ 
ii mm paRaui TauRi mei eT sa^maTa occissa (:^^ 



Matt. xxii. 4-19] , p. 22 

omiiia paRaxast uenixe adnupxias ^illrh" 
neglexiaRt ex abiaRi alu muillas suas CClii u 
ad ne^oTiaTionem sua ^ caeTeRi h" adpchensus 
ilhus conTumiha adfiicTos occideRt ^R^x h" au 
disseT CT iRaTus -^ ^ missiT exeRciTu suii g^ dis 
prdiT homicidas illos eT cmiTaTes eoR succendiT 
" func dx seRuis suis TjupTiae quide paRaTe 
sf B q' uocaTisf 15 fuiaRf di^ni ^ jTe 6^30 adexiTu ui 
aRum (^ quos cuq: mueneRiTis uocaxe ad n 
upTias ^" eT ejRessi seRui ilhus m uias /:r con 
jRe^aueRt qf qf mueniaRf bonos ex malos o 
inpleTesf nupTiae discumbenTib: ^^ mTRauiT au 
Tem r6x ut uideReT discumbenTes /:? uidiT ibi ho 
mmem " uesTimenTu uesTe nupTiale ^^ ct aiT ilh a 
mice qmo hiic ueniSTi fi habiens uesTe nupTi . 
alem OCT dle obmuTuiT ^^ Xc Re'x missiT mmis 
TROS ToUeTe eum manib: ct pedib: /r mife eia i 
tenebRas exf lORes ibi crit fleTus ct STRidoR den 
Tiii ^* mulTi h" uocaTi pauci u elecTi ^^ Tunc abia 
RT faRissei osihum feceRf ut capeRenT eu m uer 
bo ^® eT misseRf discipulos suos cum heRodians 
dicenTes majisf g, ueRa ii-f Tibi cuRa de aHquo 
fl.a Respicis mprsonas hommum ^'^ q'd uidef Tibi 
si hceT censii cessaRi a S. ^^ cognoscens h" ihs iTequ 
Tias eoRu dx iTumqmd me TepxaTis chfpochRiTe 
^^ osTendiTe mihi nouismie censu (X'-C dh opTull[e] 



Matt. xxii. 19/20-35] P- 23 

RT ei denaRium ^o aiT illis ihs cuius -r ima^o li[aec] 

CT conscRipTio ^^ dcT ei cessaRis Tunc df illis ihs 

ReddiTc CR q:- sf cessaRis cessaRi ct q:' st dl 

do 22 ]-^i{g audms miRaTi sf ct RehcTo eo RecesseRf 
^^ TU 1^^^ die accesseRT ad eum saducei qui dnf ri 

ee ResuRRecTionem ^ mfRo^aueRf eum ^^dicenTes 

ma^isf mof ses dx si quis moRTuus ilh: fue 
■ RiT iihabiens fihum adducaT faaTRe' uxoRe 

lUi: eT susciTeT semen fRaTRi suo ^^ gRanT [a a . .] 

nos -ui- fRaTRes ^ pRimus uxoRe duxiT ct m 

oRTuus -r n habiens semen RehquiT uxoRe su 

am faaTRi suo ^^ simihf ct secundus eT f Tius us 

q: adsepTimu ^"^ nouissime h" omniii ct muhcR 

defuncTa -^ ^^ T IJ ResuRRecTione cr^o cums crit 

de ■mi- uxoR omnes a habueRf ea^^Res ihs ( — autem?) 

dx cRRanTCS nescienTes scRipTURas [neq]: uir 

TuTem di ^" T iT ResuRRecTione cr^o moRTuoRum 

iTeq: nubmiT iTeq:- nubunT ijeq: nuburtTUR 

B eRT sicuT an^eh di mcaelo ^^ X)^ ResuRRecTione 

cR^o iile^iSTis qmo dicTum -r uobis a diio dic 

enTe ^^ ^50 sum ds abRacha ds issac ds lacob 

ii -f ds moRTuoR- s umenTiii ^^ /:^ cu audis 

SCT TURbae miRabanf m docTRmam 9.^*faris 

sei 1t audienTes q^ silenTmm mpossurr sad 

uceis o^Re^aTisf adueRS: eum ^^ jyfRo^auiT eu 

un: exeis le^is docTOR TcmpTans eum q^ dici 



Matt. xxii. 35/36-xxiii. 6] p. 24 

ens ^® majisf quod mandaTu maximii m le^e ^^(C? 

[a]iT ilii ihis dile^is dnm dni tuu ex toto coRde tuo ^ i 

TOTa anima Tua eT mTOTa menTaTua ^^hoc -r 

ma3[num] eT pRimum mandaTu ^^secundum 

ueRo simile hmc dilejes pximum Tuii Taq Te 

ipsum ^" [gT?] TTT hus duob: mandaTis TOTa lex 

pendeT ct ,pfeTe *^ Con^ResaTis h" faRisseis m " 

f Ro^auiT eos ihs ^^ diciens quid uobis uidei* 

deopeRi[b]: fidehs >- dicenT ei dauid ^^OCit illis 

ihs qmo eRjo dauid df uocaT eum dnin dici 

ens ^* 'o^ <i"-S d&o meo sede adexTRis meis 

donec ponam immicosTuos scabellu pedii 

TuoRu *^ S^ e^ dauid mspu uocaT eum diim 

qmo filius 9 -f *®/^ nemo pof aT RespondeRe illi 

ueRbum iTec auus -f quisqua exilla die ^ eii' 

amphus inf RO^aRe xxiii. 1 'punc locuTus ~ TURbis eT xxiii 

discipuhs suis ^ diciens supr caThedRa mof 

si sediaRT scRibe eT faRissei ^ Qvmm eS q:* 

cumq: dxRT uobis faciTe eT seRuaTae ^ ueRo 

facTa eoRum iToliTe faccRe dnT a eT ipsi 11 

faciunT * CClh^anT a honoR03Rauia eT inpoR 

Tabilia CT inponunT sup" humeRos hominii 

di^iTo suo noluiT ea moueRi ^ Qrm\ ueRo sua 

opeRa faciunT ut uidianf abommib: dila 

TanT a filacTCRia sua r: ma^nificaiiT ff mbRi 

as ^ (XmanT h" pRimos discubiTos mconui 



Matt. xxiii. 6-19] p. 25 

uis QT p*mas caThedRas msina^o^is ''Q^ saluTa 
Tiones m foRo eT uocaRi ab hommib: Rabbi ^ wps 
ueRo ne uocemmi ab hommib: Rabbi unus -r a 
ma^isf uesf xps Vfam uo^ omnes fRaTRes esTis 
^^ paTRem nohTe uocaRe uobis supr TRa unus 
■f a paf uesf qui mcaelis -=- ^" yec uocemmi ma^ 
iSTRi qm ma^isf ur xps ~ ^^ qui uuIt maioR m uo 
bis ee eRiT uesf mmisf ^^z:^ quicuq: a exalTaue 
RiT se humihabrf ct qui se humihaT exalTabif 
^^ \\B.e h: uobis scRibe ct faRissei chipochRiTe q' 
cludiTis Re^nu caeloRii anTe hommes tios a 
fi mTRoiTis ■rrec mTRomnTes smms mTRoiRe 
'■^ "Qs uobis scRibe eT faRissei chipochRiTe qui co 
mediTis domum uidbaRuni Qccassione lonja 

oRanTes .ppf hoc accipieTis amphus mdicm 
^^ IX&e uobis scRibe eT faRissei chf pocRiTe g, cir 

cumiTis maRe eT aRida ut faciaTis unum ,psi 

hTu /r cum facTus fueRiT faciaTis eii fihii 30 

chene duplo qua uos ^^ Uae uobis duces ceci 

qui dicms qui ciiq; mRaueRaT mTemplii ni 

hil -f qui hr mRaueRiT m auRum Temph debiTor 

v ^'^ stuIti ^ caeci quid a [mam]s -f auRii an 

Templu <$ sci ScaT auR[um ^^q^ qjuiciiq: mRa 

ueRiT malTaRe nihil -r s[ed qujicumq: mRa 

ueRaT meo ^ -f supr iUud debiTOR -f ^^ quid n 

a mams -r donum ■}; alxaRe q^ scificaT do 



Matt. xxiii. 20-30] 

num 20 qui enim lURaueRax pr alTaRe[m ?] lURaT 

p" eura eT pr omma q:- supr illud sf ^i^ qui 

mRaueRaT peR Templum mRaT m iUo eT m 

[eo] qui habiTaT mipso ^^/r qui mRaT pr cae 

[lii luRaT ?] p" ThRonii di eT p"eii qui sediT m 

' ipso ^^ \X^e uobis scRibe ct faRissei chppo 

chRiTe qui > decmiaTis menTa eT anniaTa ^ ^ 

cf mmii CT RehquiSTis q:- ^RauioRa sf le^is 

mdicmm ct misseRicoRdia ct fidem pace 

1 
h" opoRTueRaT faccRe ct illa n omif e ^* duces 

caeci excolenTes cahce caraellii h" ^luTienTis ' 

^^ Tjae uobis scRibae ct faRissei chipochRi 

Te qm mundaTis quod defoRis -f- cahcis eT 

paRapsidis mTus h" plem Rapma ct miqui 

TaTe ^^ faRissae caece munda pRimii cj m 

Tus -f cahcis [ut] fiaT id Cf defoRis 4- mun 

dum 2^ 'ijae uobis scRibe eT faRisse qin 

simile esTis dealbaTis monumenTis q:- afo 

Ris appaRenT hommib: speciossa niTus 

ueRo pleana sf os[sibus] moRTuoRii /r 

omnes p[uRciTia ? ^^ sic ct] uos quide afo 

Ris paR[eTis hominibus] lusTi inTus h: pleni 

esTis f[icTa simulaTio ?]ne ct imquiTaTe ^» -[j^q 

uobis s[cRibe eT faR]issei chf pochRiTe qx\ 

edificaTis [sepul]chRa .pfeTaRii eT oRna 

Tis monumenTa lusToRii ^" eT dicms g.si 



Matt. xxiii. 30-xxiv. 3] P- 27 

fuissemus mdieb: paTRum noSTRORum n [es] 
siraus socii eoRum msan^me .pfeTaRu.^MTa^q:] 
TeSTimonmm p-ibeTis uobis quia filn [eSTis] 
eoRum q' occideRT prfeaTas ^^^ uos admp[leTe] 
mensuRam paTRum ucstror' ^^ seRpenTes [^e] 
ncRaTio uipraRu qmo effu^ieTis amdicio [^echj 
ene ^* ideo ecce 630 miTTo aduos .pfeaTas yr s[api] 
enTes eT scRibas eT exillis occideTis g^ cRUcifi^^eT] 
is eT fla^illabiTis msma^o^is eT prsequemmi • 
decmiTaTe mcmiTaTem ^^ jdeo ueniT sup" uos [om] 
nis mSTus san^uis q' effuss: -r sup* f Ra a san^ 
ume abiel mSTi usq: adsan^mem sachaRie 
fihi baRachi[ae que]~ occidiSTis mfTemplu ct alTa 
Re 3^ (Xntisi^ [ciico uo]bis uenienT K omnia sup* 
5eneRaTion[em iSTam] ^"^ hiRusalem hiRusalem q:- occi 
dis -pfea[Tas ct] lapidas eos qui adTe missi 
sf quoTiens uolui con^Re^aRe fihosTuos sicuT 
jalhna con^RejaT puUos suos subalas suas 
/r noluiSTi ^^gcce Rehnq:f uobis domus uesTRa de 
seRTa ^^ >oico h" uobis qia 11 mdebms me amodo 
donec dicaTis bdicT: qui ueniT mnoe diii ^xiv. 1 q'^ xxiv 

Ressus ihs deTemplo ct ibaT ct accessiaRt adeii 
discipuh 9 ut osTendeRf ei fRucTuRa Temph ^ jpse 
h" Res dx uideTis K omnia OCmen dico uobis h [rc] 
hncef hic lapis supr lapidem qui n diSTRu[aTUR] 
^ SedenTe Ir lUo mmonTe ohueTi accesseRuiiT [adeu] 



Matt, xxiv. 3-22] p. 28 

discipuli 9 insaecRiaTo diceriTes dic nobis 
qno eRT quod sijnii uenxus Tui eT osumaTione 
seculi *quib: Respon • dx uideTe rrequis uos se 
ducaT ^ ciquIt] a uenienT ifinoe meo dicenTes ejo 
sum xps eT mulTos seducenT ^ (XudiSTis h pug 
nas CT oppmiones belloRu STURbemmi QpoRTeT 

f a K fieRi § ndum -r finis ^ gxuRgeT a ^ens OTRa^en 
Te eT Re^nu oTRa Re^nii eT crt fames ct TRe moTus p" 
[lo]ca ^Qmma, K st miTia doloRu ^ q^unT {sic) TRadenT ys 
m TRibulaTione ct occidenT uos ct critis hodibiles 
^enTib: .ppf no meii ^" /r tc scandalizabunT mul 
Ti r: muicem se TRadenT CT occidenT se muice ^^q^ 
mulTi seodo .pfeTe exuRjenT r:: mulTos seducenT ^^ 

I q habundauiT miquiT^s eT Re[fRi]5eResceT ca 
RiTas mulTORu ^3 qui hr prseueRaueRiT usq: mfi 
nem hicsaluus crit '^^^ pdicabiTUR hoc euan 
3ehii Re^ni prTOTii oRbe* m TesTimoniii omnib: 3 
enTib: /r tc uenienT finis ^^ C^ eR^o uideRiTis abo 
mmaTione desoluTionis ($ dicTii ~ p'danielii ^feTii 
STaiiTe iloco sco q' le^iT mTelle^aT ^^ xunc qui miudia 
sf fu^ianT m monTib: ^^0 q' mTecTo sf udiscendanTTol 

1 ^-^ n 

leRe ahqd dedomo ^^r: q' ma^RO sf n ueRTaTuR toI 

leRe Tonicas suas ^^Use h" pRi^nanTib: ct iiuTRienTi 

b: m ilhs dieb: ^^ QRdiTe tr ut nfiaT fu^a ua cheme 

^ sabbaTO 21 eRiT a TRibulaTio ma^na qualis h 'piiT (sic = fuiT) 

abmiTio saecuh usq: modo sneq: fieT ^^ eT mssi bR 

t Lawlor prints /loc, but it may be Aaec or /loc, 

X Abbott has ^:tod, Lawlor ^nia, common text quoniam, It is as above, the 
symbol for qtiia (not quod), but apparently a bar above it. But for quoniatn it 
would be written qm. 



Matt. xxiv, 22-35] P- 29 

uiaxi fuissenT dies iUi nsaluassex omnis caR[o sed] 
.ppT elecTos bRebiabunx^ dies iUi ^3 junc siqu[is uo] 
bis dixcRiT gcce hic ecce iUic noliTe cRed[eRe ^* su] 
RjenT a seodo xpi eT seodo .pfeTe q_ dabunT si^^na] 
majna ct ^pdi^ia iTa ut ineRRORem inducanT si fieR[i] 
poT-r cTia elecTi ^^ ecce pdxi uobis ^^ si h f dxeRuiT uobis 
ecce indeseRTo -r TjoliTe cRedeRe ^^ sicut a fuljoR 
exuT aboRienTe ct appaRCT usq: in occidenTe iTa 
CRIT aduenTus filii hominis ^® ■Qbi fucRiT coRpus 
iUic o^Re^abunf aquile ^^ STaTi h: p" TRibulaTione 
dieRia iUoRi sdl obscuRabunTUR ct luna n dauiT 
lumensuum g: STelle cadenT decaelo g: uirt 
uTes caeloRum comouebuni^ ^" r:: tc appaRebiT 
si^nii filu hominis incaelo eT lamenTabunT se o[ms] 
TRib: TRe- eT uidebunT filium hominis uenienT[e] 
in nubib: caeh cum uirtutc mulTa ct maies[TaTe] 

^^R^ miTTCT an^elos suos cum uoce majna q^ o[ 
^abunT elecTos suos aquaTuoR an^ulis uen[T0Rum ?] 
asstimis caeloRii usq: adf mmos eoR- ^^^ Qu c[oepeRinT ?] 
h: K fieRi RespiciTe ct leuaTe capud qm ad,p[piaT] 
RedemTio uesTRa ^^ (Xb aRboRe hr fici disciTe [paRa] . 
bula cii la Ramus 9 TeneR fueRiT ^ folia naT[a fu] 
eRinT co^nosciTis ppe ee aesTaTe* ^^ sic eT uobis cu[m] 
uideRiTis K oma sciTOTe qm .ppe -f lanuis ^* CC[^] 
en dico uobis qm ii pfibiT jeneRaTio K donec fianT [K] | 

^^ caelti eTT Ra TRansibunT "QeRba h" mea n pf ibu[nT] 

t Lawlor reads a, Abbot h"- MS. enim, but the cross of the symbol does not 
look oiiginal. 

I Lawlor would have omma, but there does not seem room for it, and still less 
for omma haec (even if wrilten oma li) of Abbott. MS. to-day shows no trace 
except perhaps the top of the K- 



Matt. xxiv. 36-xxv. i] P- 30 

2^ de die hr illa ^ hoRa nemo scit nissi [pax sol]us ^"^ s 
H indieb: noe- ixa eRiT ad uenTus fihi hommis 
■ ^^ sicuT a CRaT mdieb: lUis anTe dil[umm] mandu 
cabanT eT bibe^banT eTnubebanT uxoRes duceba 
nT usq: mdiem q° mTRauiT noe maRca ^^R & 

•—I 

senseRT donec ueniT diluiil cttuIIit oms iTa eRiT 
aduenTus filu hommis ^" Tunc crt duo m a^Ro un: 
adsummef ct ahus Relmq:f • ^^ due molenTes ad 
mola una adsummef q^ alf Rehnq:f ^^ Ui^ila 
Te CR quia nesciTis qua die ^. hoRa "diis ur uen 
TURus -r *^ illud 1t sciTOTe qm si scmeT paf fam[i] 
has qua hoRa fuR uenieT ui^ilaRCT uTiq: ct 11 
l [osenTiReT] prfodeRi domii sua ** jbeo eT uos eSTOTe 
[paRaTi] q^ nesciTis qua hoRa filius hommis uen 
TURus -r ^° quis nam -f fidelis seRuus eT q ostituit 
dns supr familia suam ut deT illi cfbum m Tepo 
Re '^^ KcaTus seRuus iUe quem ueniens diis 9 -f m 
ueneRiT sic facienTem ^"^ CCmen dico uobis qia su 
[pR]a omnia bonasua osTiTuer eii *^ gi h" malus il 
[le s]eRuus dxeRiT incoRdesuo moRa faciT dns 
[me]us ueniRe adme ^^^ mcipieT oseRuos suos pr 
cuf e manduceT 1t ct bibcT cum ebRiosis ^" c^ni Ir u[e] 
nicT diis seRui ilhus indie qua h speRaT ct oRaq 
ua i^noRaT ^^q^ diuideT eum paRTe q: 9 poneT cum 
h_ppochRiTis jbi cRiT fleTus CT STRidoR denTium 
XXV. 1 -punc simulabif Re^num caeloRii -x- uiR^inib: [q:-] xxv 

t So Lawlor/;'o senseret. F/wto iWcg. MS, di^cnlt io xe^d. 



Matt, XXV. 1-19] . p. 31 

accipeRT lampadas suas eT.pdiaRf obia spon 

Si CT sponse ^ -u- Ir exeis cRanT faTuae eT -u- sapienT 

es ^ [fjaxuae Ir accepxis lampadib: suis n supseRT 

oleil secu ^ sapienTes h" sumpseRf . oleuni secii in 

uassis cum lampadib: suis ^moRa h^spons: fa 

cienTe doRmicRf ^ media Ir nocte clamoR facTus 

gcce' spons: ueniT exiTe obiam ei "^ Tunc suRRexe 

Rf oms iUe uiR^mes accipeRT lam padassuas 

* pOCTuae h" sapienTib: dxRf daTe nobis deoleo uo 

g, lampades noSTRe exTm^unf ^ Res Rf pRuden 

Tes dxeRf fine foRTe iisufficiaT nobis ct uobis 

t iTc puTms ad oites [vnlf eos] qui uendunT emiTe uobis oleu 

^" eunTes emeRe oleii ueniT sponsus q: quae paRa 
Te CRanT mTRaueRf cumeo ad nupTias ct clau 
sa -f lanua ^^ posTea ueniaRf Reliq: uiR^mes di 

• cenTes dfle diie apcRn nobis ^^ qpt iUe Res df QCtn 
en dico uobis • q, nescio uds ^^ ui^ilaTe rraq; g, nesqui 
Tis diem ITeq: hoRa ^^ sicut a homo prejRo ,pficis 
ciens uocauiT seRuqssuos r TRadidiT iUis sub 
STanTia sua ^^q^ uni quidem dediT -u- TallenTa (X 
hi h' duo • CCbi u unum unicuiq: .f -pp^a uirtu • 
Tem g^ pRofecTus v oTmuo ^^ Ir ab hiis •u- TallenTa ac 
cepeRCT eT opeRaTus -f meis q^ lucRaTus -f aha 
•u^ ^' simihf eT qui duo TallenTa accipeRaT lucRa 
Tus V aha duo ^® nui Ir unum accipcRrr fudiT mf 
Ra CT abscondiT peccunia dommi sui ^^ p° umulTii | 

t Yet the u is not a real u. It is formed ij thus apparently. 

X Lawlor prints p"' but I can only see a little as usual for Fost. The MS. 
itself now reveals a little thing over Ihe u like a T, but the glass shows an original 
cancellinc; dot over the u, later made into an 0, 



Matt. XXV. 19-34] p. 32 

Tempus ueniT diis seRUORum iUoru r cu 

possuiT RaTionem eis "^^ accessiT qui -u- Tallen 

Ta accip^aT q^ obTuUiT alia -U' diciens diie -u- Ta 

llenTa mihi TRadidiSTi" gcce alia 'U- lucRaTus 

su 2^ (XiT iUi dns ems eu^escRuebone ct fidelis q. 

sup" pauca fidelis fuiSTi supr mulTaTe consTi 

Tuam mTRa m ^audm tuu ct dniTui ^* QCccedens h" 

qui unum TallenTu accipeRaT aiT iUi diie sceb 

ani q. homo duRus es meTis ubi nsemmasTi ^^ TimUj 

cRjo eT abu ^ absodi TallenTu tuu mf Ra ecce hab 

es (j Tuum -f- 2® eT ReSp h dns 9 dxeiscRueneq ct pi^cR 

scebas g, meTo ubi n semmo ct colh^o ubi hspaRSi 

2^ OPORTUiT cR^o uenundaRi peccunia mea nu 
mulaRis g. 630 ueniens Recipisse cii ussuris 
q meii -r ^^ TolhTe iTaq: abeo TaUenTii eT da ei qui ha 
beT -x- TallenTa ^^ Qvam a habeuTi dabif ei ct hab 
undabiT ei q^ n habcT ^ habcT cTia aufcRef abeo 

^oo nequam seRuii leccif foRas uiTenebRas exf 
lORes ilhc eRiT fleTus q^ STRidoR denTmm 

31 Qum h" uencRiT fihus hominis mmaiesTaTe 
sua CT oms an^eh cumeo Tunc sedebiT sup" sede 
maiesTaTis suae ^"^Q^ o^Rejabuni^ anTe eii oms 
jenTes eT speRauiT eos abmuice sicut pasTOR 

ov 

se^Re^aT eos abedis ^^ ct STaTueT oues quide adex 
TRis suis edos h aseniSTRis ^^ Tunc diccT Rex his q' 
adexTRis si ugi^ii'6 bdicTi paTRis mei possediTe 



Matt. XXV. 34-xxvi. 1] p. 33 

Re^nu $ uobis paRaTum ~ ab 0Ri3ine mundi 
^' essuRiui a eT dediSTis mihi manducaRe siTi 
ui eT dediSTis mihi bibeRe ospes eRam eT suscep 
isTis me 36 Tjudus eT co op^uiSTis me infiRmus CRa 
eTuissiTasTis me TiTcaRceRe fui eT uemsTis adme ^'^xc 
RespondebunT ei dicenTes lusTi diieqnoTd uidimus 
essuRienie ct pauimus Te as.menTe ct pauim: Te ^^ a 
qfio h^Teuidim: hospiTem eT suscipimuSTe a nudu 
eT coopeRuimus Te ^^-fc qno Te uidimus infiRmum 
^ m caRceRe eT uenimus adTe ^''g. Respondiens Rex 
diccT illis (Xtticn dico uobis quandiu feciSTis uni 
ex fRaTRib; meis mimmis mihi feciSTis *^Tunc diceT 
hiis qui asenisTRis sf discediTe ame maledicti sf 
in i^nem ef nii q ppaRauiT paf meus sabulo eT an 
5elis 9 *2 gssuRim a ct iidediSTis mihi manduca 
Re siTiui eT n dediSTis mihi bibcRe *^ hospis eRa ct 11 
suscipiSTis me TTudus fui ct ncoop^uisTis ,me j tt 
fiRmus fui CT incaRceRe eT h uemsTis adme** Tunc 
RespondenT ei mmsTi dicenTes dhe qno Te uidim: 
essuRienTe eTsmenTem a hospiTem a nudum 
a infiRmum a incaRceRe ^ ii miniSTRauim: 
Tibi *^ Tunc RespondeT eis diciens OCMen dico uo 
bis quandiu iifeciSTis uni exmimmis iSTis nec 
mihi fecisTis *^(^ Tunc ibunT m lusTi mijne ef nu 
[i]usTi h: inuiTa.prpeTua x^^'' ^Q^ facTum ~ cQ consu xxvi 

masscT ihs omnia ueRba K dx discipuh's,suis 



T) 



Matt. xxvi. 2-18] p. 34 

^sciTis g, p" biduum pascha fiaT q^ filius homi 

nis TRadef pRincipib: saceRdoTu eT cRucifi^ef 
^ Tunc o^Re^aTi st pRmcipes saceRdoTum ct senio 

Res popuh maTRiia p'ncipis saceRdoTum q' uoca 

bai"' caiphas * eT consihum feceRT uT ihm dolo 

TeneRenT ^ eT dicebauT h indie fesTu n TumulTus 

ficRCT mpopulo '^ C^ii^ h" esseT ihs inbeThania 

indomu simoms lepsi '^ accessiT adeu muheR 

habiens alabaSTRum un^enTi pTiosi ^ efF 

udiT supr capud eius RecumbenTe ipso ^ ($ cu 

uidissenT discipuh mdi^naTi sf dicenTes ut q.'d 

peRdiTio K ^ poTuiT K (sk) uenundaRi pTia (su) f ma^na eT 

daRi paupb: ^" ^ ut co^nouiT ihs aiT ilHs q'd rg. 

lesTi esTis muheRi Konum op: opraTa -^ m me 
^^ ii sempr paupeRes habebiTis uobis cu me Ir iisep" 

habebms ^^ gcce a miTTiens in coRpus mm un^ 

enTu adsepehendii me feciT ^^(Xmen dico uobis 

ubicq: pdicaTii fueRiT h euan^ehu iiitoto mundo 

naRRabif r: ^ feciT K m memoRia ipsius ^^ Tunc i 

biiT unus dediscipuhs suis q' dif ludas scaRioTh 

(ir, p^ncipes saceRdoTu ^°(^ aiT ilHs quid uuItis mil]. 

daRe eT e^o uobis eii TRada aT ilh conSTiTueRf ei 

XXX- STaTCRis ^^Q^ exinde q:RebanT opoRTuniTaTe 

UT eum TRadeReT eis " p'ma h" die azemoRu ac 

cesseRT discipuh ad ihih dicenTes ubi uis pa 

Remus Tibi coraedeRe phascha ^^ qCt ille dx eis 

f Mak Lawlor vid. praetio. As to hoc see below (same page of MS.) vej . 
for confirmation of my reading. 



Matt. xxvi. 45-56] p. 35 

ad discipulos suos ex aiT iUis doRmiTe 

la eT Requies ciTe ecce adppincauiT oRa eT 

fili: hommis TRadef i man: peccaTOR- 

*^ suR^iTe eam: ecce ad^pmcauiT q* me TRa 

diT *^ OQdhuc eoloquenTe ecce mdas un: 

dexn CT c eo TURba mulTa ^ladis ct fusTi 

b: misi ap'ncipib: saceRdoTu ct semoRib: 

popuh ^^ qui h" TRadeT eu df dediT ilhs S15 

num diciens qcuq: osculaT: fueRO ipse t 

TerieTe eu *^V^ confesTi accessiT ad ihm ct 

dx aue Rabbi osculaT: -f eil ^" cui dx ihs am 

ce, ad <$ ueniSTi fdc Tunc accesseRT ct ma 

n: inecieRT m ihm ct TenueRT eu ^^eT un: exhis 

q' cRanT c ihu gxTendiens manu exemiT ^la 

diu suii CT prcussiT seRuum pRincipis sac. 

cRdoTu ex abscidiT auRicula 9 ^^ Tunc aiT 

ilh ihs oueRTe jladiu tuu in locii suum Qms 

a q' accipmnT ^ladiii ^ladio pribunT ^^a n pu' 

TaTis possii me modo Ro^aRe paTRe mm 

1 
^ exibeRCT m- plus q, xii miha le^ionis 

anjeloR • ^* qiTio eR mplebum? scRipTURe 

qsi opoRTeT fieRi ^^ m iUa hoRa dx ihs ad 

TURbas qsi adlaTRo[nem] ueniSTis cii ^la 

dis cT fuSTib: con prchendeRe me CoTidie 

ap uos eRa iiiTemplo dociens eT n Tenuvs 

Tis me ^*' hoc h" totu facTu v, ut .inpleRef 



D 2 



Matt. xxvi. 56-65] p. ^6 

scRipTURae pfexaRu Tunc discipuli 
9 RelicTO fujeRT ^^ iUi h" TeneiiTes ibm eT pr 
duxeRT eu adcaif^n pRincipes [sic] saceRdo 
Tu mq" scRibe ct saccRdoTes conueneRanT 
^* Pctr: h" seq:baf eii alonje usq: m aTRi 
um p'ncipissaceRdoTu g: mgRess: in 
t: sedebaT cumminiSTRis uideReT exi 
Tum Rei ®^ pRincipes tr saceRdoTii r uni 
ueRSum concilium q:RebanT falsum 
TeSTimomu aducRs: ihih ut eu nioRTi tr ' 
adeRenT ^"/^ n mueneRf meum quiqua 
nouisse h" ueneRf duo falsi TesTes ^^q^ dx 
eRi (Xudiuim: hunc dxise possum dis 
TRuaRe Templii di H ct inTRidii Redifi 
caRe iUud ^^ {^^)q^ suRjiens p'nceps saceR 
doTum aiT ilh adiuRo Te pr dm uiuii 
uT dicas nobis si Tues xps fih: di uiui ^"^q^ 
dx ilh nihil Respondis adeaq:- isti ad 
ueRs: TesTificanf ^^ ihs h" TacebaT Respon 
diens p'ncipes (sk) saceRdoTu qqit ilh adiuRo 
Te p" dm uiuum uT dicas nobis siTues xps 
fih: di uiui ^^Q^ dx ilh ilh ihs Tii dxiSTi 
XieRum tS dico uobis amodo uidebiTis fi 
h: {sic) hominis sedenTem adexTRis uirtutis 
r: uenienTerh innubib: caeh ^^ T^nc 
pRinceps saceRdoTu scidiT uesTimen 



Matt. xxvi. 65-xxvii. 4] . p. 37 

Ta sua diciens scidix blasferoauit quid 

adhiic opus uobis ecce audisxis blasfe 

miam b ^^ quid uobfs uidef OCt illi ResRX 

oms dxRT Reus - moRTis ^^ tc expueRf i facia 9 

CT colofis cedenTes ^^ ^feTiza nobfs xpe q's Te pr 

cussiT ^^ peTR: hr foRis maTRio sediabaT ^ ac 

cessiT adeum una ancilla dxei eTTii cii ihu 

5ahho eRas ^" aT iUe negauiT coRa omnib: diciens 

nescio quiddicis neq; mTelle^o ''^ exiunTe Ir illo ad 

lanua uidiT eii aha ancilla ct aiT eis q^CRanT ibi 

Q^ hic CRaT cum iKu ^ahho ''^q^ if u ne^auiT eu (sic) lu 

RamenTO diciens nnoui hommem ''^ er p" pussil 

lil accipiaRf q' mmiSTRabanT ct dixeRf peTRo 

ueRe exiUis esTii riam ct loquella Tua manifes 

TaTe ''* Tunc coepiT deuoTaRe se ct mRaRe ^ 

n nouisseT homme q^ oTmuo ^all: canTauiT 
'^(rr RecoRdaT: -f peTR: ueRbi ihu q dxcRaT p': 

q jall: canTCT f me ne^abis ^ e^Ress: foRas 

amaRissime ileuiT xxvii. 1 pr^ane Ir facTo osihii xxvii 

feceRT pRmcipes saceRdoTii eT senioRes pleb 

is adueRS: ihin ut eiimoRTi TRadeRenT ?q^ mn 
" cTu adduxeRT eii ct TRadidiaRt ponTio pf la 

To pssidi ^ uidiens iKs mdas q' eum TRadi 

diT g, damnaT: eeT poeneTenTia ducT: rct 
] ulhT TRuo^enTa aR^enTeos p^ncipib: saceRdo 

Tum Q^ semoRib: *diciens peccaui <$ TRadi 

t Apparently TRin^enTa originally. In chang_ing n to o, scribe left a u instcad 
ofan/. 



Matt. xxvii. 4-18] p.. 38 

deRim sanjume msTi (Xt iUi dixeRf 
q'd ad nos Td uideris ^q^ piecTeis aRcadgab 
uThc" mTem plo secessiT ct abiT eT laqueose s: 
pendiT ^ Tc pRmceps saceRdoTii accepTis ar 
jenTcis dx nliceT miTfe eos in corban li -r m 
loc qpTiii san^umis ~ '' consilio h" accepTo.^ 
emcRf exiUis a^Rutn fi^uh iijsepulTURa pr 
ijrmorum ^ -ppf c^ uocaT: 4- a^er iUe achel 
demach q -r a^cR san^umis usq: i odieR 
nu diem ^ Tunc mpleTii ~ q dicTii eRaT pr~ 
hcRemia -p feaTa dicenTe ct accipeRT xxx 
aR^enTeos pTiii q^ adpTiaTueRX films iSRi 
^" CT dedeRT eos magR" fi^uli sicut consTiTu 
iT mihi diis ^^ ihs h: stctit anTe psside q_ i 
TCRRojauiT eii psses Tues Rex mdeoR» 
df ei ihs Tu dicis ^^g^ cum acesiT a p'ncipi 
b: saceRdoTii eT semoRib: nihil Responde 
baT ^^ TUyc ^^ ^^^^ p_plaT: n audis quan 
Ta adueRS: Te dhT TesTimoma ^^q^ h Res 
ei ullii ueRbii iTa miRaReT* psis uechi 
menf ^^ prdie soUem nem QSueRaT ps 
SiS dimif e populii unii umcTii q uolui 
senT ^^ habebauT h" umcTii msi^ne q' dR 
baRabban ^'^ o^ResaTist h" ilh's dx pf laTus 
q uuItis dimiTTa uobls baRabdn a ihm 
qui dr xps ^^ sciebaT h cj prinUidia TRadi 



Matt. xxvii. 18/19-31] p. 39 

deRt eii (?) ^^ sedenxe Ir illo -p TRibunali missiT ad eii ux 
OR 9 (?) diciens nihilsiT Tibi ct iusto illi diciens mulTa 
a.pas: sii hodie p" uisii .ppi eii 20 p^ncipes h" saceR 
doTes eT senioRes popuh prsuaseRt populo ut 
peteRenT baRaban ihs h" prdideRt 21 j^es h" psis aiT 
lUis q uuItis deduob: dimiTTa uobis (XT ilh dxRf 
RT barabban 22 ^f lUis pf laT: q'der faciem: ihu q' 
dR xps 23 dfiT oms CRucifijaf (XiT iUis pssis q'd 
a mah feciT aT ilh ma^is clamabanT CRucifi^a 
f 2* -Qidiens h" pf laT: c^ q feciT nihil s ma^is f u f 
mulT: ficRi acepTa aqua lauiT man: suas cor 
a populo diciens jynocens e^osum assan^u 
ne hui: lusTi "lxos uideRiTis 2^ ct Res uniueRSaf ba 
dx san^uis 9 sup" nos ct supr fihos uesTRos 
2" Tc dnnissiT lUis baRabban ihs h: fla^iUis 
cesii TRadidiT eis ut cRucifijeRen lUii '^'' Tunc- 
milms psides dux6Rf eii 1 pTORiii eT o^re^aue 
Rf adeii unmeRsii choRTe 2* ct cspohassenT 
eii uesTiaRt Tonica puRpuReii eT cla mide 
cocmia cdedeRf ei 2» ct coRonam despmis tcxcr'' 
Q^ possueRf supr capud 9 1 aRundme dexf a 
eT ad^enuflexu anTe eii deludenTes eii dicenTes 
aue Rex mdeoRii ^"Q^expueRf mfacia 9 ac 
cipiaRf mfaciem 9 accipcRf aRundme eT pr 
cuTiabanT capud 9 ^^ eT p°q. mluscRf eii eTspoh 
aucRf eii calamide ut cRucifi^eRef mdueRT 

t This <$ is clear and Lavolor prints quodfecit, but Ahhott'. profeciU 
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Matt. xxvii, 31/32-46] P- 4° 

eii (z^^/cii?) uesTimeriTe sua ^^gxe^unTes h"] inueneRf hommem 
ciRmiii uenienTe obiam sibi noe simone hunc an 
t ^aRizaueRT uTTolleRenT cRuce ^^ ct ueniT m locii q* (?) 
dR ^ol^oda ($ -r caluaRie locus ^*g^ dedcRf ei bibeRe 
umii R cii felle mixTii eT c ^usTaRCT noluiT bibeRe 
p" q cRucifixeRT dmisiaRf uesTimenTa sua mise 
Rf SorTes uT mpleRef q^ dicTii -f- pr p)feaTa bmisia 
Rf smi uesTimenTa mea q^ supr uesTe mea mise 
Rt sorTe ^^ CT sedenTes seruaueaRf ^"^ ct mposucRf 
supr capud 9 causa scRipTii -f hic -r ihs xps 
Rex mdeoR, ^^Tc CRucifixeRf ceo duos laTRones un 
ii addexf a ct unii adsmiSTRa ^^ TRahsseunTes 
h" blasfemabahT eii mouenTes capiTasua *" ct 
dxRf ei ua qdiSTRuas Teplii di ct mTRiduo Re 
dificabas illud libeRa xe ipsii si fih: di es p: 
discende de cRuce ^^ simihf ct p*ncipes saceRdoTii 
deludes eii (^ scRibis ct faRisseis dicebanx 
*2 ahos saluos feciT seipsii n poT-^ saluii face 
Re si Rex iSRahel -f discendaT nunc decRuce 
eT cRedim: meii *^ ofideT idiii hbenf nc si uuIt eii 
bx a g, fili: di sii ** idipsii h" ct laTROnes q'cRuci 
fixeRT ceo m^pperabanT ei ^° ex p" qua CRucifix: v 
(XSexTa h hoRa TenebRae facTae st supr 

uniueRSa f Ra m hoRa nona *^ circa u 
hoRa nona clamauiT ihs uoce ma^na jiehi 
haehi labaThsabaThani K -^ ds meus ds meus 

t Lawlor prints a blank where I have put a z in angarisauerunt. 



Matt. xxvii. 46-58] p, 41 

f [quid me deReliquiSTi] ^'^ qmda h" iUic STatiTes eT au 
dienTes diciabanT [g,?] heha uocaT isTe ^^ ^ oTinuo sr 
3iens un: exeis accepTa spon^ia mpleuiT aceTo 
CT mpossuiT [aR]undmi ct dabaT ei bibeRe ^^ cefi fi 
dxRT sme uidtam: si ueniaT hehas eT hbeRauiT 
g-(49Sup.) Qpiiushr accepTa lancia pupun^iT lat: 9 eT 
[exuT aqua] eT san^uis ^" ihs h" ifii exclamans uoce 
ma^na emisiT spm ^^ ct ecce uelii Temph scisii ~ 
m duas paRTes assummo usq: deoRsii ^ 
f Ra moTa -f eT peTRae scisesf ^^ ct monumenTa a 
pTTae sf gL mulTa coRpoRa sco §.• doRmien 
[Tiil] suRRextaRf ^^ ct exmnTes demonumenTis p° 
ResuRRecTione ipsi: eT ueneRf m scam cmiTa 
Te eT mulTis appaRuiT ^* CGi^torio h" ct q' c 
eo cRanT cusTodienTes iKm cum iudissen 
f RemoTu eT ea q: fiabanT Timi laRT {sic) ualde 
diceriTes ueRe fih: di cRaT isTe ^^ gRanT h" 
ibi muheRes mulTae alonje uidenTes q:- 
secuTae fucRant ihm ajahha mmisTR 
anTcs ilh ^® mf quas cRaT maRia ma^da 
leana ^ maRia lacobi ct loseph maf 
CT maf fihoR- sebedei " Cum h- seRo f 
actti eeT ueniT q'dam homo dmes aba 
RimaThia noe loseph qui ct ipse disci 
puh cRaT ihii ^* hic accessiT ad pf laTii ct 
peTiT coRp: ihii tc pf laT: msiT daRi cor 

i- So Lawlor for itt quid dereliquisti tne. I cannot read anything in photo, nor 
be certain that nt is absent upon inspection of ihe MS. itself. 



p. 42 



The reverse of this leaf (numbered recto 41) 
is and apparently always has been blank, the 
Gospel ceasing at xxvii. 58 ? 



Mark i. i init] p. 43 



Illi)minated heading to St. Mark's Gospel, 
covering the whole page, with initium eua in 
large decorative capitals. 



Mark i. 1-13] \ ,44 

t y3elii ihu xpi filu dl ^sicux scRipTum ~ 

messaia -pfea (su) gcce miTTo an^elu mm an 

Te faciem Tuam qui ppaRauiT uiamTu ' 

am ^ Uox clamanTis indeseRTo paRaTe 

uiam dni RecTas faciTe semiTas 9 * fuiT 

lohannis indeseRTo babTizans r^ pdica 

ns poeneTenTiae (sic) babTis mum lohannis i 

Remisionem peccaTORu ^ eT ae^Rediebai* adil 

lum omnis ludia Rejio ct hiRusohmiTae 

uniueRSi eT babTizanf ab iUo m lORdane 

flumme confiTenTes peccaTasua ^^ cRaT 

lohannis uesTlTus pillis camelh CT zo 

na pelhcia ciRCa lumbos 9 ct locusTas ct 

mel siluesTRes (sk) aediabaT ct pdicabaT di 

ciens. ^ ueniT foRTioR me p°roe cuius £ sii 

di^n: .pcumbiens solueRe coRRe^iam cal 

ciamenTORu 9 ^ ^30 babTizaui uos in aqa 

ille u babTizauiT mspu sco *(? facTii -f 

m ilhs dieb: ueniT iKs anazaRCTh ^ahhae 

g. babTizaTus -r in lORdane ab lohanne 
" CT STaTim ascendien (su) deaqua tiidiT ap" 

Tos caelos g: spm Tamquam colum 

ba discendenTem ct manenTem m ipso (qt sec mafi.) 
^^ Uox facTa -r daecaehs tu es fihus meus 

dilecTus mTe conplacui ^^g. STaTini sps expe (1 sec man) 

hT eum mdescRTu ^^ eT cRaT mdescRTo -xl- die 

b: CT XL nocTib: ^ TempTabaf asaTana 

f Initium Eua occurs in Jarge decorative capitals covering the whole of p. 43. 



Marki. 13-29] P- 45 

QRa.T q: cumbesTiiis {vid.} eTanjeli miniST[Ra]banT [ei ?] 

^* poSTquam hf TRadiTus -r lohannis ueniT ihs 
mgahha. pdicans euan^ehum Rejnijdl] ^^ct diciens 
qm inpleTum -r Temp: ct adppmcauiT Re^num di 
CT cRediTe euan^eho ^^ ct pf lens secus maRe ^ahhe 
]j[idiT simotje* cTandRea* fRaTRe* 9 miTTenTes Re 
Tia m maRe gRanT a piscaTORes ^^ct dx ihs ue 
niTe p° me eT faciam uos fieRi piscaTORes hominum 

^^Gj -P™' RehcTis ReTib: secuTisi eum ^^ [cT^^Ress: in] 
de pussiHum uidiT lacobu sebedei [q^ lohan] 
nem fRaTRe 9 CT ipsos innaui conponenTes Re 
Tia 2" e.T STaTim uocauiT iUos /^ Reh[cTo paTRe suo? sebe] 
deo innaui cum meRcmaRis sec[uTi sf eum ^^ eT m] 
5RediunTUR caphaRnau g^ STa[Tim sabbaTis in] 
jRess: msma^o^a doceabaT eos ^'^r ST[upeb]anT su 
pr docTRina 9 gRaT a dociens eos qsi poTesTaTem 
habiens ct nsicuT scRibe ^^ eT eRaT m sma^oja eo 
Rum homo in spu mmundo q^ exclamauiT 

2*diciens quid nobis CTTibi ihu nazaRen[e] uenis 
Ti prdeRe nos scio g, sis scs di ^^ ct commmaT: [~ ei] 
ihs diciens obmuTiasce eT exi de homme ^^(^ dis[ceR] 
piens eii sps inmundus gxclamans uoce ma^ 
na exiiT abeo '^'^ ct mmaTi sf omnes iTauT conciR 
RenT inf se dicenTes quid na h q docTRi[na K] nou[a] 
-f g, mpoTesTaTe ct spiRiTib: inmundis impraT ct 
obediunT ei ^^r pTin: e^RedienTes diesma^osa uene 
ift indomum simonis Q^.andRiae cum lacobo [ex loh?] 



Mark i. 29/30-45] p. 46 

[ ? ] ^" discumbebaT hr socrus simonis febRici 
Tans eum q^ STaTi dnT ei de iUa ^^q^ accedens 
[el vel l]euau[iT e]am ex adpchensa manu 9 conTm 
uo dimisiT eam febRis er miniSTRabaT eis ^^ u^s 
pre h" facTo eum occidisseT sdl adfeRebaT 
adeum Omnes malehabenTes (^ demonia 
habenTes ^^ ct CRaT omnis cmiTas con^Re^aTa 
adianuam ^^ adcuRauiT mulTos qui uexa 
banTUR uaRis lan^oRib: eTdemonia mulTa le 
ciebaT CT ii smebaT loqui ea qin sciebanT eu 
35^ [diluculo] ualde suR^iens e^Ress: abiiT m 
de[seRTum l]ocu ibiq: hoRabaT ^® g^ p" se 
cut[us esT eum] simon ^ qui cum lUo cRanT 
^::^ c[ueu ? inuem]ssenT dxRf ei g, omnes q:Rf t^ 
(^' aiT ilhs eamus m pximos uicds ex ciui 
xaTes eT ibi pdicem eT hoc a ueni ^^q^ CRaT pd 
dicans msina^o^a eoR • ct omni ^alihae ct de 
mommia [vid.] lecciens ^''g^ ueniT adeum le.ps; de 
pcans eum eT ^enu flexo dx si uis poTes me 
mundaRe ^Mhs h: misseRT: 3 exTendiT manu 
sua (^ Tanjiens eum aiT illi uolo mundaRe 
r^ cum dxiseT STaTi discessiT abeo lepRa 
CT mundaTus -4- ^^r: commmaTUS -f ei STaTi eT (?) 1 
ecciT illum **g. df ei uide nemim dxeRis sed 
uade osTendeT^ pRincipi saceRdoTu q^ 
offeR ^ emundaTione Tua q:- pcipiT mof s 
es in TesTimonium iUis ^^ qqt lUe jRess: coepiT 
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Mark i. 45-ii. 12] p. 47 

pdicaRe ex defamaRe seRmone iTTa (? f) ut eTi[a] 

iipossiT mahe feSTe incuiTaTem inTRoiRe 

s foRis mdescRTis locis eeeT conueniabanT 

adeum undiq: "• ^q^ if um inTRauiT caphaR^ ii 

um p° dies ^ ct audiTum -r ^ indomu eeT (? con 

ueniaRt mulTi iTa UTii capeReT ireq: adian 

uam Q^ loq:baTUR eis ueRbii ^q^ ueneRf fpRen 

Tes ad eum paRaliTicum ($ ini- rotis poRTe 

baf ^Q^ cum h possenT eum illi ofifeRRe p tur 

ba TTudaueRf Tecum (sic) ubi cRaT eT paTRefa 

cienTes summiseRf ^RauaTTum qua pa 

RaliTicus lacebaT ^ Q^m uidisseT h" ihs fide 

illoR- aiT paRaliTico filndimiTTunT"* Tibi pec 

caTa Tua ® gRanT h" illic quida descRibis sed[en] 

Tes CT co^iTanTes mcoRdib: suis "^ quid hic sic 

loquiTUR blasfemaT quis poT-r dimiTf e pec 

caTa.mssi solus ds ^quo STaTi co^niTo ihs spu 

sco g, sic co^iTaucRf mTRasd df illis quid is 

Ta cogiTaTis mcoRdib: uesTRis ^ quid -f facili: 

diceRe paRahTico dimiTTunf Tibi peccaTa TUg, 

andiccRe ToUe ^RauaTTii Tuii ct ambula ^"ut 

sciaTis h: g, poTesTaTem habeT fili: honimis i 

f Ra dimiTTendi peccaTa QCiT paRalmco ^^ Tibi 

dico ToIIe 3RauaTTum Tuum ct uade m domii 

Tuam ^2g. sTaTim ille surrcxit sub lauaTTo 3 

RauaTTo abuT coRa omnib: iTTa uT miRaR[en ?] 

f omnes r honoRificaReni; diii dicenTes 

t ^"^1? infra lin, 26. 



Mark ii, 12/13-23] p. 48 

[g,?] numquuam sic uidimus- ^^ g^ e^Ress: rur 
s: ad maRe omnisq: TURba ueniebax ad eum 
eT doce abaT eos ^* eT dum pf iReT uidiT ledin alfei 
sedenTem ad Teloneum ct aiT ilh seq:Re me eT sur 
jiens secuTus -f eii ^^q^ facTum -^ cum accumbeRCT 
m domum ilhus mulTiplicam ct peccaTORes 
simul discumbebauT cum ihu eT discipdis 9 
gRanT a mulTi qui ct seq:banf eum ^^ ct scRibe 
eT faRissei uidenTes q. manducaReT cum pup 
hcanis ct peccaTORib: dicebanT discipuh (sic) 9 qRe 
[cu]m puplicanis ct peccaTORib: manducaT ct bibiT 
ma^isf UR ^^ hoc audiTo ilis aiT ilKs iinecesse ha 
benT sani medico' squi male habenT n a ueni uo 
caRe mSTOS s peccaToRes ^^q^ eRanT discipuli 10 
hannis eT faRissei lemnanTes eT uenmnT ct dicu 
[nT] illi cuR discipuh lohannis ct faRisseoRum 
[ie]mnauiT tui h" discipuli n lemnanT ^^q^ aiT il 
lis ihs yum quid possf filu yupTiaRum qu ' 
[a]mdiu cum illis -r spons: lemnaRe ^" -^enienT Ir 
dies cum aufeRef abeis spons: q^ tc leiunab 
[az/e/u^nT m illa die ^^ ■[Temo H adsumenTum panm . 
Rudis adsuiT uesTimenTi uef 1 ahoquin aufeRT 
supplemenTum nouum auef 1 ct maioR scisuRa 
fiT =^2(? nemo miTTiT umii nouellum muf os ue 
f os (sk) ahoquin diSRumpcT umii utrcs ct uinii ' 
effundcTUR ct utrcs pribunT s umii nouu m 
ufes nouos miTTidebcT ex uTRaq: seRuianf ^^q^ ^^^ 



Mark ii. 23-iii. 8] p. 49 

Tum V if um cum sabbaxis ambulaRex ihs prsaxa 
ex discipuli 9 coepeRT pf ^Redi eT uelleRe spicas ?* fa. 
Rissei hf dicebaT ei ecce quid faciuriT sabbaTis 
q n liceT ^^g. aiT iUis Tjum quid le^iSTis q'd feceRiT 
dauid qno necessiTaTem habuiT eT essuRmiT usq: (sic) 
CT qui cum eo eRanT ^^ qmo mTRauiT mdomu di sub 
abiThaR pRmcipes saceRdoTum r: panes 
^possiTionis manducaviT quos non hcebaT 
manducaRe tjissi sohs saceRdoTibus (? dediT 
eis quicumeo CRanT ^^q^ dicebai eis sabbaTum 
^pf hommem facTus -r ct ii homo ppf sabba 
Tum 2^ iTaq: dns ■=- fih: hommis eT n eTia sabba[Ti] 
*"'^G ^'^^''^oimT ifum smago^am r: eRaT ibi ho iii 

mo habiens manum aRida ^ eT obseRuabanT eii 
si sabbaTis cuRaReT ut accusaRenT iUum ^ eT 
aiT hommi habenTi manum haRida suRje m 
medmm * eT diciT eis hccT sabbaTis fe faccRe an 
male anima salua faccRe an prdeRe oqt ilh 
TacebanT ^gL ciRcum spiciens eos cii iRa conTRis 
TaT: -f supr caeciTaTem coRdis eoR- df hommi 
exxende manumTuam ct exxendiT q^ ResTiTUTa v ' 
man: ilh ^ exeunTes faRissen STaTi cum hiRodia ' 
nis consihum faciebanT adueRS: eum qmo eii 
prdeRenT ^g. ih§ cum discipuhs suis secessiT 
admaRe eT mulTa TURba ajahha ct a i[udia ?] 
secuTa -r eum ^ ab hiRusohrais ct abidumia g_ 
TRans lORdanien q^ qui ciRca tPru ct sindon[e] 



Markiii. 8-23] p. 50 

mulxiTudo ma^na audienxes q:- faciebax 
veneRT adeum ^ ex dx discipulis suis ut naui 
culii sibi deseRumenT |rpf TURbam ne con 
pRimeRenT eum ^"mulTos a sanabaT iTa ut 
mRueRT meum ut illum TanjeRenT qT qr Ir ha 
bebanT plajas ^^/^ sps mmundus cum illu 
UidebanT .pcedebanT ei eT clamabanT dicen 
Tes ^2 Tues films di ct uechimenf commmab 
aT {sic vid.) eis ne manifeSTaRenT iUu '^^r: ascendiens 
ih monTem uocauiT adse quos uoIuit ipse 
n:- ueneRT adeum ^* ct feciT ut essenT cum iUo 
xu ut miTfeT eos pdicaRe euan^eliu ^^0 dediT 
illis poTeSTaTe cuRandi mfiRmiTaTes ct lecci 
enTes demonja ^"/^ mpossuiT simoni no peT 
Rum /^^ eT lacob sebedei eT lohannem fRaTRe laco 
bi CT mpossuiT eis noa bonaR^es ^ ~ TuniTRui 
fihi ^^ CT andRiam ct pihpura ct baRThalomeu ct 
maTheum eT Thomam Jacob alfaei eT ThaTheii ^ si 
mone cannaneii ^^ ct mda scaRioThis q' TRadidiT 
illii 2"o uenmnT addomii ct conueniT ifum tur 
ba iTa uT n possenT tjeq: pane manducaRe "^^r:: 
cii audissenT sui exieRf TeneRe eum dicebanT a 
qm in fuRORem conueRS: v ^^0 scRibe q^ ab hi 
Rusohmis discendcRanT dicebanT qm belsebu[l vel b] 
ha[b]eT q^ g. mpRmcipe demonioRii lecciT deig 
nia "^^n: conuocaTis eis mpaRabulis diceabaT 
iUis qmo poT4- saTanas saTanan lecceRe 



Mark iv. 19-32] p, 51 

nae saeculi ex dicepxio dmiTiaRu [ex cmca Re] iv. 19 

lica concupiscenTiae inTRoeunTes [suffocanT ucr] 

bum /:> sme fRucTu efficif ^"/r [hn sf qiii sup"] 

TRam bonam semmaTisf g, audi[unT] ueRb[um ct] 

suscipiunT CT fRucTificanT unum xxx [unii] 

sexajenxa unum • c • ^^r; dicebaT iUis Tju^mquid] 

ueniT luccRna ut sub modio ponax^ a sub l[ecTO can] 

delabRum iine ut supRa ponax* ^^ tj jj 4. 

aliquid abscondiTii cj n manifesTef TTec 

oculTum s uT mpalam ueniaT ^^ siquis ha[beT auR] 

es audiendi audiaT ^^q^ dicebaT illis [uidexe] 

tje quid audiaTis m qua mensuua [mensi fueRi] 

Tis RemiTei^ uobis ^^ <\\n a habeT dabif [illi ct qui] 

ii habcT eTi[am] q habcT aufcRef ab illo ^^ Q^[ dice] 

baT sic v Rejnum di quemadmodu si f [aciaT ea ?] 

homo semenTem inf Ra ^^ ct doRmiaT ct suR^aT nocTe 

acdie (~i semen ^eRmincT /^ incRescaT dum nesciT 

ille 28 uItro a f Ra fRucTificaT pRimum hcRbam 

deinde spicam demde plenii fRumenTii in 

spica 29^ cum se ^duxcRiT fRucTus STaTi miT 

TiT falcem g, messis ad-r ^"q^ dicebaT cui adsi 

mulauimus Re^num di a cui paRabulae con 

paRauim: illud ^^ si 4- uTgRanii sinapis cf cum 

seminaT: fueRiT mf Ra minimum -r- omnib: se 

minib: q:- -^ infRa 32g_ cum seminaTum fucRiT 

ascendiT ct fiT raai: omnib: holeRib: eT faciT 
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Mark iv. 32-v. 4] P- 52 

[Ramos] ma^n iTa ut posmT sub ubRa 9 caeh h„ 

[biTaRe ^^ eT Tahb:] mulTis paRabulis .loq:l)af eis 
t [ueRbu] ^uT pof aiiT audiRe ^^ ^me (?) paRabula h" n 

[loq:baf ] eis seoRSu h: discipulis deseRiabaT om 

[nia ^^ eT] aiT ilhs die iUa c scro eeT facTu TRansi 

[am:] conTRa ^^ CT demiTfms TURbam adsumur^ 

[eii iTa] ut in nauicula CRanT ^ aliae naues 

[eRanT] cum iUo ^^/^ facTa -^ .pcella ma^tia uenTi 

[cT fluc]Tus miTTe baT innauem iTa ut mpleRei"* 

[navis] ^® eT eRaT ipse mpupi supRa ceRuical 

[doRmien]s ct exciTanT eu g: diiT ei majis^' (^ a sec viaii) nu ad 

Te [p^TmcT? g, pr]imus ^^g^ exuR^iens comminaT: -f uenTO eT 

[dx maRi] Tace QbmuTesce ct cessauiT uenTus 

eT (?) facTa -f TRancilliTas ma^na ^^ ct aiT iUis quidTi 

midi esTis Tjecdum habeTis fidem q^ Timu 

laRf maijno TimoRe q^ dicebanT adalf uTRum 

quis puTas 4- iSTe g, ct uenTus ct maRe obedi 

unT ei v- ^^ ueneRT TRansfRCTu maRis m Reji v 

onem ^eRasenoRu ^q^ exeunTe de nam 

STaTi occuRRiT 61 demonumenTis homo 

inspii inmundo ^ qui domicihu habebaT 

demonuraenTis g_ TJ^c^ caTenis lam 

quis quam eum poTeRant g^ (^^V) 
I ligaRe * quoniam sepe condibus 

t Appears to be siue rather than sine. 

\ This page of fewer lines probably Ijy a cliiferent scribe malcing his page agree 
with the nsxt separalely written by another. 



Mark v. 4-18] p. 53 

eT caxenis uincT: diSRumpiseT caTenas eT conpe 

des comminuisseT q^ nemo pof aT eum do 

mmaRe ^ eT sempr nocTe acdie mmonumenTis 

eT m monTib: cRaT g. claraans ct concidiens la 

pidib: ^ "Qidiens h: ihiTi alonje cucurrit ct ad 

oRauiT eu CT clamans ct concidiens lapidib: 

■Qidiens h" ihiri alon^e uoce majna dx '^* quid mil) 

ct Tibi ihu fihi di summi admROTe pr dm neme 

ToRceas ^ dicebaT a ilh exn sps mmunde abho 

mme ^^ mfRo^abaT eum quid Tibi nomen -r eT 

df ilh legio no -^ mihi g, mulTi sum: ^" eT depcabai^ 

eu mulTum nese expelleReT exTRa Re^ionem ^^ qr 

aT h" ibi 5Rex poRcoR- majn: pasciens ^^ ct dep 

cabant^ eum sps dicenTes miTTe nos mpoR 

cos UT ieos mTRoeamus ^^^ concessiT STaTim 

ihs eT exeunTes sps mmundi uiTRoieRi mpoR 

cos CT ma^no mipeTu ^Rex pciprraT: -r mmaRe 

gRanT h" qsi duo miha eT suffucaTisf mrg,- 

Ri ^* q' h" pascebanT eos fu^eRf ct nunTiaucRf 

mcuiTaTe cTma^Ros e^ReSisf uideRe quid 

ecT facTi ^^ CT vemunT ad ihm eT uidenT iUum 

(j demonio uexabaf sedenTem ueSTiTu eT sa 

1 
na menTis q^ TimueRT ^^ eT naRRaueRf iUis q 

uideRenT quahf facTum eeT eT (sk vid.) quidemoniu ha 

bueRaT eT depoRcis ^'^g. Ro^aRe eu coepeRf ut 

discedeROT afinib: eoR- ^^ cq; ascendeRCT na 

uem coeprr lUil depcaRi q' demoqo uexaTus 



Mark v. 18-31] p. 54 

fueRaT uTesseT cum lUo ^^ addimissiT § aiT il 
li uade indomum Tua adTuos eT adnunTi 
a illis quanTaxibi diis feceRCT q^ misseR 
Tus Tui siT '^"O^abuT eT coepiT pdicaRe m 
decapuUi quauTa sibi fecisscT ihs q^ 
omnes miRabanTUR ^^Q^ cum miRabanf 
TRanscedisseT ihs ninaui rurs: TRansfReaTu 
mueniT TURba mulTa ad iUu ^ cRaT ciRca ma 
Ke -- eT ueniT quida deaRchi smajo^is noe laRus 
Q^ uidiens eum ^pcediT adpedes 9 ^3 ct dipcab 
af eum mulTum diciens g, fiha mea mexT 
Rimis -f usni mpone irian; sup" ea eT salua 
siT CT umaT 2* eT eabuT {sic) cum dlo g. seq:baT* 

n 

eum TuRba ct conpmebaT lUu ^^ ct muheR 
q:- cRaT, mfluio sanjumis annis xu ^® eT fu 
cRaT mulTa prpessa aconpluRib: medi 
cis eT cRogaueRT omnia sua necquiqua 
-pficeRaT s majis def ms habebaT '^'' cum 
audisseT de ihu ueniT mTURba rctro q^ 
T1T131T uesTimenTum 9 ^^ dicebaT h q. si uel 
uesTimenTum 9 TCTijeRe salua cro ^^Q^ conf 
esTim siccaT: v fons san^uinis 9 ct sens 
iT coRpoRe (j sanaTa esscT pla^a ^°q^ STa . 
Tira ihs co^noscens insemeT ipso uirtu 
Tem q:- exieReT abeo conueRs: adTURbam 
aiebaT quiSTiTi^iT uesTimenTa mea ^^g. 
diceabanT ei discipuh sui uides TURbam' 



Markvi. i3/«-25] p. 55 

Q^ sanabaiiT ^^g. audmiT heRodes Rex ma vi. 13 

nifeSTum h facTum -f h no a eT dicebaT g, 10 

hannis babTiSTa suRRexiT anioRTuis q^ 

.ppfea uiRTUTes opeRanf in illo ^^ OClu [tf di] 

cebanT g, helias -r alu dicebanT .p[feaTa v qsi] 

un: expfcTis ^^ quo audiTo hiRodis aiT quem 

650 decolaui lohannem hic amoRTuis [rbsur] 

RexiT ^'^ jpse a heRodis eT TenuiT [lohannen bt] 

umxiT eum mcaRceRe .ppf heRo[diadam] 

uxoRem fRaTRis sui philipi g. duxeRaT ea , 
^^ dicebaT n lohannis hcRodi n hccT Tibi habeRe' 

uxoRem fRaTRis tui ^^ heRodis b" msidiabaf.. .. 

ilh CT uolebaT occideRe eum yec pofaT '"heRO .■. ■ - 

dis a mcTTuebaT lohanne sciens h: uiRum • ;■, . 

lusTum CT scm q^ cusTodiabaT eum ct audi .' ■,.•....,.-■' . 

To eo ^ mulTa faciabaT ct libenf eum audie 

baT 21 Q^- cumdies opoRTun: accidisseT hiRodis 

naTis sui ceanam feciT pRincipib: ct TRibuii^s 

(^ p'mis ^aliliae ^2 (;;;u'q: inTROisseT fiha ipsius 

hiRodiadis ct salTasseT ct placuiseT hiRodi si 

mulq: RecumbenTib: Rex aiT puelle peTe a me 

q uus CT dabo Tibi "^^ eT lURauiT iUi g, quicquid 

poeTieRis daboTibi liceT demedium Re^ni mei 
2* q c exisscT dx maTRisuae q'd peTa aT illa dx cap 

ud lohannis babTiSTe ^^ Cilq: iiiTRoiSseT STaTi 



Mark vi. 25-36] P- 5^ 

confeSTionaxione aSRejem peTiuiT diciens 
uolo UT .pTinus des mihi mdisco capud 10 
hannis babTiSTae ^®/^ con.TRiSTaT: -f Rex .p 
pf ms lURandum ct ,ppT simul Recumben 
Tes TToluiT ea conTRiSTaRe 2^ g miso specu 
laTORe pcipiT aufeRi capud ems mdisco 
CT decolauiT eum mcaRceRe ^^ ct ad tuUit cap 
ud 9 mdisco q^ dediT iUud puelle ct puial 
la dediT maTRi suae ^^ nuo audiTo discip" 
h 9 ueneRT ct TuUeRf coR p: 9 eT possueRT 
illud mmonumenTo ^^ eT conuemenTes apos 
Toh ad ihin RenunTiauiaRf ilh oina q:- e^e 
RanT eT docueRanT ^^Q^ aiT iUis ueniTe seoR 
sum mdeseRTu locum r RequiesciTe pus 
sillu CRaT H qui ueniebanT mulTi ct Redie 
banT Tjec manducandi spaTiu habiebanT 
^^^ ascendenTes mnaui habieRT indeseRTu 

locii seoRSu ^^r uideRf eos abeunTes q^ C03 

noucRT mulTi ct pedesTRes deciuiTaTib: 

cmmb: ocuRRCRf illuc ct puemaRf eos ^*exiens 

nidiT ihm TURba mulTa ct misseRT: -f supc 

eos g, eRauT sicut oues hhabenTes pasTORe 

Q^ coepiT doccRe illos mulTu ^°q^ cum la mul 

Ta hoRa fieRcnT q^ ascendeRf discipuh 9 

ad ihih diceirres descRT: -f locus hiceTia ho 

Ra pf luiT ^® dimiTTe iUos uTeunTes m pxirg.s 
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Mark VI. 36-50] ' P- 57 

uillas ex uicinos emaiiT sibi cf bos q°s mandu 

cenT ^'^Q^ Res daTe iUis manducaRe q^ dxRT 

ei eunTes emamus denaRis ducenTes panes 

CT dabim: eis manduca Re ^^q^ dT eis qT panes 

habeTis iTe eT uideTe g. c co^nouissenT dnT 'U» 

CT duos pisces ^^ ct pcipiT illis ut accumbeRe fa 

ceRenT oms .p oTubeRma supr umide foenu 

Q^ discubueRT ipaRTes pr cenTennos ct p" q'nqua 

3enos *^ eT accepTis • u ■ panib; ct duob: piscib: m 

Tuiens mcaelum- b dxiT ct fRe^iT panes ct dediT 

discipulls suis uT poneRenT eos anTe ct duos pis 

ces dmissiT omnib: *2^ manducaueRf oms 

eT saTURaTi sf ^^ ct s:Tulle Rf Reliquias fRa^men 

TOR- xn cofinos plenos ct depiscib: **gRanT h" 

1 

q manducaueRf •u- milia uiror* ^^ eT STaTi C051T 

discipulos suos ascendeRe nauem ut p cedeR 

euT eum TRans fReTu ad bcThsaida dii ipse dmjT 

f cT populii ^®Q^ cii dimisiseT eos abiiT m .monTem 

oRaRe ^"^ CT c seRo esscT eRaT nauis m medio maRi 

r: ipse sol: mf Ra *^ eT "uidiens laboRanTes in 

Remi^ando cRaT a uehT: oTRaRi: 9 (sic) ciRca quau 

Ta ui^iliam nocTis ueniT adeos ambulans sup 

Ra maRe eT uolebaT pf iRe eos *^ aT iUi ut uidiaRT 

eG ambulanTe sup" puTaueRf fanTasma ee 

gxclamaueRf ^" oiiis h eil uidiaRf ct coutur 

baTi st R STaTmi Iocut: t cii eis ct dx illis con 



Mark vi. 50-vii. 5] p. 58 

fidiTe 630 sum TToliTe fimeRe ^^^ ascendiT ad ' 

iUos mnaui eT cessauiT uenT: eT pliis majis 
niTRase eT STupebaT ^^ n a mTellexiaRT depanib: 
^RaT a coR iUoR- obcecaTu ^^q^ cum TRansfR 
CTassenT p'ueneRT mf Ra jenazaReTh eT adpli 
cueRf ^* cumq: e^Ressi essenT denaui conTmuo 
co^noueRf eum ^'°R^ p^cuRRanTes unmeR 
sam Re5ionem iUam coepeRf mjRauaTTi^s q' 
male habebauT ciRcum fcRe ubi audiaba 
nT eii ee ^^Qi q^cumq: mTRoibaT muicos ^ m 
uillas auT incmiTaTes m plaTeis poneba 
anT mfiRmos ct dipcabanf eii ut ^ fimb 
Riam uesTimenTi 9 Tan^eRenT eil q^ qi qT 
Tan^ebanT eum salui fiabanT vii. i^ conueni vii 

■ unT adeu faRissei ct quida descRibis ue 
nienTes ab hiRusohmls ^q^ cum uidissenT 
quos dam exdiscipulis 9 comonib: mani 
b: id -f- iiloTis manducaRe panes Ui'^^'"?" 
aucRT ^ faRissei « q^ oms mdei nissi cReb 
RO man: lauenT ii manducenT TenenTes TRa 
diTione senioR. ^q^ a fuRo nissi babTizaRen 
t"^ h coniedunT eT alia mulTa sf q TRadiTa sf 
illis seRuaRe babTis maxe calicum ct urccor- 
eT Ra menTOR- eTelecTOR- ^q^ inf Ro^abanT eum 
faRissei eT scRibe qRe discipuhTui h a 
bulanT mxTa TRadrnone senioR- S como 



Mark vii. 5-18] p. 59 

nib: manib: manduauiT homo pane ^ QCT ille 
Res dx eis fe .pfeTauix deuobis essaias hppoch 
RiTe scRipTu -r popul: hic labis me honoRaT cor 
h" eoR- lonje -f ame '^ m uanu It me colunT docen 
Tes docTRmas q^ mandaTa hommu ^ Rehnqu 
enTes mandaTa di TenenTes TRadiTione horai ' 
nii babTismaTa URceoR» ct cahcii q^ aha si 
miha his faciTis mulTa ^ eT dicebaT ihis b niRi 
Tum faciTis mandaTa di uTTRadmone uesTRa 
TenenTis ^" mof sis h dx honoRa paTRe tuu ct 
• maTRe Tua r qui maledxcRiT paTRi a maTRi 
[ moRTe moRiaf " nos h" dicms si dxeRiT homo 
cQRban ^ -^ homo donii cjciiq: exme Tibi ,pde 
-RiT ^2(? ulTRa h dimiTTeTis eum quiq faceRe 
paTRisuo a maTRi ^^ RescmdenTes ueRbii di p" 
TRadiTione* uesTRa q TRadidiSTis /^ similia 
hui: modi mulTa facms ^* eT aduocans if um f (sk) 
bam dicebaT illis (XudiTe me omnes ct mTelle 
5iTe ^^ nihil exTRa hommem mTRoiens ^ posiT 
meum comcmaRe s q* de homme -pcidunT illa 
sT q:- comqumanT homme ^® S^ quis liabeT 
auRes audiendi audiaT "^^gL c mTRoisseT 
mdomum aTURba mf RO^abanT eii disci 
puli 9 paRabula ^^ eT aiT ilh's sic ct uos mpR'' 
denTes eSTis h mTelle^iSTis g, ome exTRmsecuf | 
mTROiens mhomme 11 poT-f eii comcmaRe 

t Firbt occqrrence of cursive s. 



Mark vii. 19-31] p. 60 

g, mxRoiuiT m cor ems s m uenxRem ex mse 
cessum exmix puRjans oms escas ^" diceb 
ax H q.-' de homme exmnx iUa q°mquma 
nx homme ^^ CCbmT: h decoRde hommil 
cojiTaTionis mala -pcedmiT adulfia foR 
nicaTioms homicidia ^^ fuRTa auaRiTia 
nequiTiEe dol: mpudicmae ocul: mal: 
blasfemiae suprbia STulTiTia ^^ q™'^^''- ' 
K mala abmT: -pcedunT ct comraonicai^ 
hommem ^^q^ mde suR^iens abuT mfi 
nes T^Ri eT sidonis ct mjRess: domu Tje 
mmem uoIuit sciRe ct n poTuiT laTeRe 
25 (Y^ulieR a STaTUTi ut audmrr deeo cui: 
habebaT fiha sps mraundu mTRauiT eT 

.pcediT adpedes ems ^^ gRaT a muheR^en 

Tihs siRO fimssa ^encRe eRojabaT (sic) eum ut 

demoniu lecceReT defiha 9 ^^ q' dx ilh sme p^ 

us saTuRaRi fihos n -r h bonum sume 

Re panem fihoRu ct mrre camb: -^ (Xt illa 

Res eT df ei uTiq: dne Tja ct caTuh sub m 

ensa comedunT demicis pueRORu ^^r 

aiT lUi -ppf hc seRmone uade exuT demo 

nmm defihaTua ^"q^ c abisseT domum 

sua mueniT piallam lacenTe sup" lecTu 

r^. demoniu exisse ^^(^. ifu exmiT defiq 

b: TfRi ueniT psidoma admaRe ^alihg 



Mark vii. 31-viii. 6] 61 

inf medios fines decapuleos ^^q^ adduc 

unx suRdu ex nudum ex dipcabanf* eii f 

UT mponax iUi manu ^^g^ adpchendens 

eum dcTuRba seoRSum missiT dijiTos 

suos in auRiculas expuens TIT131T lin^ 

a 9 ^* CT s:cipiens incaelu mgemuiT ct aiT 

illi ef f cTa cf V apriRe ^^q^ STaTim aprTe 

st auRes 9 eT soluTii -r Imjae 9 umculii 

Q^ loq: baf RecTae ^^ eT pcipiT lUis necui 

diccRenT quTo h" eis dicebaT (sic) TanTo ma^is 

plus pdicabanT ^^ ct eo amplius eT miRa 

bax"* dicenTes b orama feciT ct soRdos fa 

ciT audiRe q^ muTos loqui viii. 1 m ilhs dieb: | viii 

Cum TuRba mulTa ecT ifum nec habe 

RenT ^ manducaRenT '^'q^ si dimisseRo 

eos ^*" conuocaTis discipuhs suis aiT il 

hs 2 misscRioR supr TuRba g, ecce, lafn tri 

duo suSTinenT me iTec habenT $ mand 

ucanT ^(^ si dimisseRo eos leiunos m 

domum sua deficianT muia g, exeis de 

lonje ueniaRf '^q^ rcsrt ei discipuh sui 

unde iSTos pof it quis hic saTURaRe 

panib: msoliTudinis ^g. inf Ro^auiT 

eos ^ (sic) panes habeTis quidxcRf -uu- ^q 

pcipiT TURbae discUbeRe sup" f Ram 

t jmdiiiu here is contradicted by mutos below. % 



Mark viii. 6-19] p, 62 

Q^ accipiens -uii- panes ^Raxias a^iT p 
Re^iT eT dabiT discipulis suis ut adpo 
ncRenT g^ ad possueRT TURbae "^ a: 
habebanT pisciculos paucos ct ipsos 
benedxiT CT lussiTadponi ^^ manduc 
aueRT eT saniRaTiST ct susTulleRt (f fu 
cRaT defRa^ menTis -mi- spoRTas ^ gRanT 
h" qui manducaueRT qsi -uu- milia eT/ 
dimissiT eos ^" ct STaTim ascendiens na 
m cu discipulis suis ueniT m paRTes 
dahTcianuTha ^^Q^ exiCRt faRissei ct ce 
peRT conciRiRe cil eo q:RenTes abeo S15 
nu decaelo TempTanTes eil ^^ ct m^emesce 
ns aiT quid^encRaTio iSTa q:RiT si^nil 
(Xmen dico uobis si dabif ^encRaTio 
m iSTi si^nia ^^ eT dimiTTiens eps CCScen 
diens if um abuT TRans fReTum ^* ct obh 
Tisf sumeRe panes ct nissi unii pane 
n habebanT secil inuia ^^Q^ co^iTabanT 
adalfuTRu dicenTes g, panes 11 habem: 
^■^ q" co^niTo ihs aiT ilhs- quid co^iTaTis pa 
nes h habeTis ndum co^nosceTis neq: in 
Telle^iTis ad hiic caecaTii habeTis cor 
um ^^ Qculos habenTes 11 uideTis auRes 
habenTes naudiTis ueq: RecoRdami 
ni " 'U- panes freji i -u- miha eT qT cof [1?] 



Mailc viii. 19-31] p. 63 

nos fRa^inenxoRu siTuliSTis dtiT ei xu 
2" qno eT -uu- panes in -nu- milia qT spoRTas 
fRa^menTOR' s:tu11istis dnT •uu- ^i^ dice 
baT eis qmo iidum mTelle^iSTis 22 ct ueniur^ 
beThsaida eT ducunT ,ei cecum ct RO^aba 
nT eum ut iUumTan^eReT ^^Q^ adpchend 
lens manii caeci eduxiT eu exTRa uicii 
(^ expuens moculos 9 (?) inpossuiSTis ma 
nib: TTTfRd3auiT eum si ahquid uide 
RBT 2* eT aspiciens aiT uidio hommes uel 
ud aRboRes ambulanTes ^^ clemde ifum 
mpossuiT man: supr oculos eius eT cepiT 
uideRe sup (sic) eT ResTiTUTa -f iTa ut uide 
RBT claRae oma ^^ ct missiT illu mdom 
ii suam diciens uade mdomu Tua q^ si 
m uicum inTRoieRis nemini dxeRis ^'^ eT 

e^Ress: -r ihs ex discipuh 9 incasTella ces 

saRiae pplipi g: muia inf Ro^abaT 

discipulos suos dicens q me diiT ee 

homines ^^ qui ResRf ilh dicenTes lohanne 

babTiSTa alii helia OChi u qsi unfi 

de-pfeTis 2^ Tunc df iUis uos q me diciT 

is ee Res peTR: aiT ei tu es xps ^" eT comi 

naT: v ei necuidiccRenT deillo ^^Q^ coepiT 

doceRe illos qin opoRTCT filium homi , 

nis mulTa paTi g. Re-pbaRi asenioRib: 



Mark viii. 31-ix. 2] p, 64 

(2- asummis saceRdoTib: ei ascRibisex 

occidi Q^ p° TRes dies ResuR^eRe ^^q^ pa 

lam ueRbil locebax^ g- adpchendiens 

eum peTRus cepiT mcRepaRe eii ^^ q' oueRS: 

^ uidiens discipulos suos commaT: 

-r peTRO diciens uadeReTRo me saTanas 

qm n sapis eaq; • di sf sq -f hommii ^^^ 

uocaTa TURba cumdiscipulis suis dixiT 

eis siquis uuIt p° me sequi dene^eT se ip 

sum (^ ToIIaT cRuce sua eT sequaT"^ nie 
3^ qui a prdideRiT amma sua ,ppf me ct 

euan^eliii salua ea faciaT ^^ quid a .pde 

RiT hommi siIucRef tot u homme (sic) mun 

dii eT anima suam deTRimenTii faciaT 
^"^ a quid .dauiT homo comoTaTionem .pani 

ma sua ^^ qui a me Dfess: fueRiT ct mea 

ueRba m^encRaTione ct peccaTRice q^ fAv. 

hommis confideT eii cum ueneRiT m^lo 

Ria paTRissui cii an^elis scis ^^ ct diciaba[T] 

iUis OCn^ei^ dico uobis g, sf q'da de hic 

STan Tib: q' h ^usTabunT moRTe donec 

uidianT Re^num di ueniens muiRTUTe 
ix. i/r po dies sex adsumpsiT ihs peTRii q^ ix 

lacobum eT lohanne eT duciT m mon 

Tem excelsii sol: ct TRansfi^uRaT: ~ co 

Ra ipsis 2q^ uesTimenTa eius facTasf 



Mark ix. 2-13] p. 65 

splendida ^ut nix qualia fuUo supr f rS 
h poT-r candida faccRe ^q^ appaRuiT illis 
helias cii mopsi r: CRanT loquenTes cu ihu 
^Q^ Res peTR: aiT ihu Rabbi bonu -r hic nos 
ee eT faciaih: TRea Tab"nacu \ la Tibi unii 
eT mopsi unu ct hehe unii " n a sciebaT q' dice 
RCT gRanT a TimoRe pfRiTi ®g: facTii v nu 
bs obumbRans eos ct ueniT uox denube dic 
lens hic v fih: meus dilecT: audiTe lUii ''n^ 
STaTi ciRcii spicienTes nemme amph: ui 
diaRT nissi ihm Tni secii ^q^ discendenTib: 
lUis demonTe pcipiT lUis necui q:- uidiss 
enT naRRaRenT iTissi cum fih: hommis a 
moRTuis ResuRRexiT ^Q^ ueRbii oTmueRf ap 

se conciRenTes quid esseT cum amoRTuis 

1*1 
ResuRRexiT eT ueRbum conTmueRf ap se^^r^ 

mfRo^abanT eii dicenTes.quideR faRisei ct 

scRibe duT g, heha opoRTCT pRimii ueniRe 

. ^^ q' Res aiT lUis hehas cum ueneRiT p'mii oma 

ReSTiTueT g: qmo scRipTii -r mfihii homi 

nis Q^ muVra paTiaT"* eT OTepnaT* ^^ s dico uob 

is q, hehas ueniT s dico uobis q^ feceRf 

ilh qcumq: uolueRf s scRipTii v deeo "g: ue 

niens addiscipulos suos uidiT TURbam 

ma^na ciRca eos g. scRibas concmenTes 



Mark ix. 13-25] P* ^^^^ 

cu lUis ^*g! confesTim omnis populus uidi 
ens eu sxupefacx: -r expaucRT q^ occuRRenTes 
saluTabanT eum ^^ eT mTRo^auiT eos quid mT 
uos conciRiTis ^^Q^ Res un; dcTURba dx ma 
51ST adTul \ li filiu mm adTe habenTem 
spm mmundum ^'^ qui ubiq: eia adpcliende 
RiT adlidiT eu ct spumaT ct STRideT deuTib: 
CT aResciT eT dxi discipulis tuis ut diccReT (sic) il 
lii (2;^ n poTueRT ^^ qui Res dx eis () ^encRaTio i 
CRedula quandm ap uos cro quandm ^s 
paTiaR adfcRTe iUum ad me ^^ eT adTuUeRT 
eii Q^ cu uidisseT iUii STaTim conTURbabiT 
eu sps 2" mfRo^auiT paTRe 9 quanTu Te 
p: -r ex q° li occidiT (Xt ille aiT ab mfauTia ^i ct 
fRequenf eu eT m ijne ex m aqua missiT ut 
eu prdeReT s si q's poTes admba nos miseii 
t: •ni- 22 ihs h" aiT ilh poTes cRedeRe oma pos 
sibihasf cRcdenTi ^^R^ conTmuo paf pueR[i] 
exclamans c lacRimis aiebaT CRedo ad 
luba incReduhTaTe mea ^*^ cii uideReT 
iKs concuRRenTe Turba commmaT: -f spui 
mmundo dicens ilh suR^e (sic) eT muTae sps 
630 Tibi pcipio exu abeo ct amph: ne inTROias 
meu 2^Q^ exclamans mulTii disceRpiens eii 
exibiT abeo gi facT: t s moRTus iTa ut 



Mark ix. 25-38] P- 67 

mulTi diceRenx q, moRT: -r ^^ihs h" Teniens m 
anii 9 eleuauiT iUum eT suRRexiT ^''q^ cum 
mTRoissex m domu discipuh 3 secReTo mf 

Ro^abanT eii qRe nos ii poTuim: leceRe illii 
28 CT dx iUis h 3en: mnuUo poT-f exiRe nissi m 

oRaTione ct lemnio ^^Q^ mde pfecTi pfgR 

ediebanf ^ahha nec uolebaT qq, sciRe 
3" doceabaT h" discipulos suos eT diciabaT 

ilHs qm fihus hommis TRadef m man: ho 

mmum.eT occidenT eii g: occis: fTiadie 

ResuR^CT ^^ aT ilh ijnoRabanT ueRbum ct ti 

mebanT eii mf Ro^aRe ^^ ct ueniaRf cafeRna 

ii quiGumdomui essenT mf RojabaT eos q'd 

inma TRacTabiTis ^^ (Xt iUe (sk) TacebanT siq'de^ 

mf se muia dispuTauiaRf q's eeT iUoRii 

maioR ^*Q^ Resediens uocauiT xu ct aiT il 

lis q's uuIt p'm: ee crit omnmm nouissi 

m: g: omniii mmisf ^^(^ accipiens pueR> 

STaTuiT eii m medio eoR. q ut conplex: eeT 

aiT ilHs ^® quis quis unii ex hui: modi pueR 

is RecipeRiT mnoe meo me RecipiT q^ q 

q'cq: me s:cipriT nmes:cipiT s eii q' me 

missiT ^'^ Res ilh lohannanis diciens magisf 

mdim; quenda mnoe tuo lacenTe demo 

nia qui n sequif nos ct ^ibuim: eii ^^ ihs h: 
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Mark ix. 38-48] p. 68 

aiT noliTe pibeRe eum ysmo m qui fa 
cicT uiRTUTem mnoe meo eT possuiT ciTO 
male loqui deme ^^ qui h n -r adueRSu i^s 
.p uobis -r ^^ quisquis a poTu dedeRiT uob 
is calice aq: mnoe meo q, xpi esTis (Xmen 
dico uobis n prdeT meRcidem ^^(^ q's q's scan 
dahzaucRiT unum exis pussiUis CReden 
Tib: mme bonu -f ei ma^is si ciRcii daRef 
mola assmaRia coUo 3 eT m maRe miTTei? 
^2^ si scandalizaueRiT te man: Tua abscid[e] 
iUa bonu -r Tibi debile niTRoiRe muiTa q 
duas man: habenTe me m^echena i^ne m 
exTmguibiiem ^^ "Qbi ueRmis n moRiunTUR (sic) 
CT i^nis n exTm^uif **g^ si pes tuus scanda 
hzaT Te ampuTa iUu bonu -r Tibi clau 
dum mTRoiRe muiTa efna quam duos p 
edes habenTe miTTi m^echena i^nis mexT 
m^uibiles *^ ubi ueRmis eoRu n moRif eT 15 
nis iiexTm^uif *5b(cf.48) Qmnis h i^ne salhef ct 
omnis uicTima salhei? *^ quod si oculus 
tu: scandahzaT Te lecce eu bonii v Tibi 
cecum mTRoiRe mRejnii di q, duos ocu 
los habenTem miTTi m^enk i^nis *^ nbi 
ueRmis eoR' ii moRif ct i^nis h exTm^ui 
TUR *^ Qvmis a i^ne salhef eT omnis uicTim 



M^rk ix. 48/f;/-x. 14] p. 69 

sallieT* *^ VvOnum - sal ($si sal insulsum 

fueRiT mquo iUud condiexis habexe m 

uobis sal ex pacem habexe mf uos ^. ig_ mde x 

suR^iens ueniT m fines mde ulTRa lORda 

nien q^ conuenmnT if u TURbae adeum Q^ 

sicuT consucRaT ifum docebaT iUos ^ct 

accedenTes faRissei mf Ro^abanT eii si 

hceT uiRo uxoRem dimif e TempTanTes 

eum ^ OQT iUe Res dx eis quid.uobis pcip 

iT mof ses * qmdiceRT mof ses p^missiT 

hbellum Repudi scRibeRe ct demif e ^ q'b: 

Res ihs aiT adduRicia coRdis uesTRi sc 

RipsiT uobis pcepTJl iSTud ^ abmmo h" 

cReaTURe masculum eT femma feciT 

eos ds "^ ^pf h RehnqueT homo paTRe* suu* 

eT maTRem ct adcRebiT ad uxoRe suil (sic) ^g. eRt 

duo mcaRne una iTaq: la n sf duo s una 

caRo ^ $ cR^o ds conmnxiT homo h se paReT 
^"Gj ^'^^o'^" ^™™ discipuh 9 deeode mf 

Ro^aueRf eu ^^q^ df lUis q'cq: dimisseRiT 

uxoRem sua ct aha duxeRiT adulf lil co 

miTTiT sup" ea ^^Q^ uxor dimisscRiT uiRii su 

u CT ahi nupscRiT mechaf ^^Q^ ofFeRebat^ 

ilh paRuulos UT illos Tan^eReT discipuh h" 
, commmabanf offeRenTib: ^*q°scumq: (sic) mde 



Mark x. 14-25] p. 70 

RCT ihs offeRenTib: indijne TulliTif^ aiT il 
lis siniTe paRuulos ueniRe ad me eT ne ,p 
ibueRiTis eos Talmm ~ a Re^nii di ^^^ uelud 
paRuulos n inTRauiT m iUud.^^r^ conplec 
Tans eos g^ mponens eos manus sup" il 
los bdicebaT iUos/''^ cum e^Ress: eeT in m 
cu ^cuRRiens quida ^eno flexo anTC. eu 
Ro^abaT eum ma^is («V) bonae quid faciam 
UT uiTa acT na prcipiam .^^ ihs h" dx ei quid 
me dicis bonum nemo bonus nissi un: 
ds ^^ pcepTa noSTi S adulfabis ironocci 
das •tTef uRCRis ijonpalsu TesTimoqu 
dxeRis tje f Raudem f eceRis honoRa 
paTRe Tuu CT maTRe Tua ^" oCt iUe Res 
aiT ma^isf omnia K obseR uaui amben 

TUTe me {sic) ^^ ihs h" mTuiT: eii dilexiTeu eT dx 

ilh unumTibi de-r uade q:-cuq: habes uen 

de eTda pauprib: ct habebi TcssauR- m 

Caelo ct ueni seq:Reme. 22 q* oTRiSTaT: ~ i ueR 

ba abuT meRiens gRaT a habiens pos 

sesiones mulTas ^^ ct ciRcumspeciens 

ih§ aiT discipulis suis q, deficile v 

confiTenTes mpeccunis mRe^nil di i 

TROiRe 25 ■]^(3Qcih: -r camellii pr foRame 

acus TRansiRe quam diurre inTRa 



Mark x. 25/26-34] . P- 71 

Re m Re^num di ^^ q» ma^is admiRaba 
nf dicenxes adsemeT ipsos g^ qui poT 
v saluos ficRi ^''q^ mTuiens iUos ihs 
aiT ap hommes mpossibile -r § n ap 
dm oma a possibiha sf ap dm ^^ qq 
. piT peTR; 61 diciRe q^ ecce nos dimisim: 
omqa eT secuTi sumi (j'/f) t^ 29 j^gs ihs (Xni , 
en dico uobis iremo v qui Rehnq:RiT 
domum a fRaTRes asoRORes auT paT 
Re a maTRem a fihos a a^Ros ^pf me 
CT ^pf euan^ehii ^" q' n accipiaT cenTies 
TanTu nc mTempoRe H dom: ct fRaTRes 

CT SOROReS CT maTRCS CT fihoS CT ajROS 

cii prsecuTiomb: ct msaeculo fuTuRo 
uiTam aef na ^^ (YjuIti h" eRf p'mmo 
uissimi eT nouissimi pRimi ^^gRauT 
hr muia ascendenTes hiRusohma 
Q^ pcedebaT lUos ihs ct STupebant ct 

sequenTes TimebanT adsumiens 
if u xu coepiT ilh's diciRe q:- essenT ei 
euenTURa ^^ g, ecce ascendim: hiRuso 
hma eT fih: hommis TRadet* pRinci 
pib: saceRdoTii ct scRibis g^ oTemna 
bunT eii moRTe ct TRadenT jenTib: ^*g. 
iIudenT ei ct ospuenT eii eT mf ficienT 



Mark x. 34-46] ?• 72 

eum ex f Tia die ResuR^ex ^^q^ accedunT 

adeum lacob ct lohannis filnsebed 

ei dicenTes majiST uolum: ut ^cuq: pe 

TieRim: facias uobis {sic) ^^ (Xt iUe aiT eis q'd 

uuItis ut facia uobis ^"^ ct dxcRf danobis 
. ut un: addexfa Tua ct ali: adsmiSTRam 

Tua seam; m^loRia Tua ^^ jhs h" aiT iUis 

tjesciTis quid peTaTis poTesTis bibcR^ 

calice q 630 bibo a babTismu q° e^o babn 

zor bapTizaRi ^s qqt iUi dx Rf ei posumj 

ih^ h", aiT iUis cahce q e^obibo bibeTis 

^ babTismii q° 630 babTizoR babTize 

mmi *" aiT ilhs sedeRe h" addexf a meam 

^smiSTRa fi -r meu daRe uobis sq'b: p 

aRaTu V *^g^ audienTes .x* coepeRf mdi^ 

naRi deiacobo ct lohanne ^^ ihs h" conuoc 

ans eos aiT iUis scms g, hu qui uidenf p' 

ncipaRi 3enTib: dommanT^ eis q^ p'ncip 

es eoR» poTesTaTe habenT ipsoR *^' ** n iTa -r 

i uobis s q'cuq: uolueRiT iuobis p*m: ee 

eRiTommum seu; {sic) *^ ija fih: hommis n 

ueniT UT mimsTRaReT"* ei s ut mmiSTRaReT 

eT daRCT anima sua RedeTione p muh'is 
*^ CT ueneRT heRia {sic) eT -pficiscenTe eo de heRicl} 

CT discipuh 9 CT pluRima mulTiTudme fih: 



Mark X. 46-xi. 5] P- 73 

ThibaRThmeus cecus sedebaT luxTa uia men 

dicans *' qui cum audisscT q, ihs nazaRe: 

V coepiT clamaRe ct diceRe fih dd ihs mis 

seRCRe *^/^ commabanf ilh mulTi uTTace 

ReT aT iUe mulTo magis clamabaT fihi 

dd misscReRe mei *^g, STans ihs pcipiT 

illu uocaRi CT uocanT caecu dicenTes ei a 

nimseq'0R esTo suR^e uocaTTe ^" q* piecTo 

uesTimenTo suo exuR^Cns ueniT adeii ^^ ct 

Res ilh ihs dx quid uis Tibi facia cecus h" 

dxei Rabboni uTuidia ^^ ihs h" aiT ilh Rabo 

m (sic) uade fideSTua Te salua feciT ct DfesTi. 

uidiT CT seq:bai* ea (stc) muia ^ti- ^gL cu ad-ppm xi 

caRenT hiRusohme ct biThania ct mon 

Te ohuaR- miTTiT duos exdiscipuh's suis ^ ct 

aiT ilHs iTe incaSTellu q conTRauos -r q^ 

STaTi inTRoeunTes iUud muenieTis pul 

lu h^aTu sup" q nemo hommem (slc) sediT sol 

uiTe illii eTadduciTe ^q^ siquis uobis dx 

eRiT quid peTiTis diciTe q, dno necessaRu: (sic) 

•r Q^ conTinuo illii dimiTTeT hiic * eT abeun 

Tcs inueneRT puUum hsaTii anTe lanua 

foRis mbibio eT soluiT (sic) en ^ ct q'da de illuc st 



Mark xi. 5-15] p. 74 

anTib; dicebax {sic) iUis quid facms sol 
■ uenxes puUum ^ quidxeRX sicuT pcip" 
aT iUis ihs eT dimisseRT eis '^ ad duxeRf 
puUum ad ihm eT ponunT ilh uesTim 
euTa sua g^ sediT sup- eum ^ mulTi 
h^ uesTimenTa sua muia STRaueRf ahi 
h" fRondes cedeRf deaRboRib: eT coedeRf 
feT sf neRf {sic) muia ^g^ qui pibanT ct qui 
seq:banf clamabanT dicenTes qss 
anna ^" bdicT: qumeniT mnoe dni bdic 
Tum (j ueniT Rejnii paTRis •ni» dauid 
ossanna mexcelsis ^^g. mTRauiT hiR 
usohma mTemplu eT ciRcuspecT 
is omnib: cum lam uespraesseT hoRa 
exibiT mbeThaniam cum xu ^^ eT aha 
die cum exiRenT mbeThama cu -x- essu 
f RmiT •n- ^^ cum q: uidisseT alon^e ficu 
habenTem foha ueniT si q'd foRTC m 
ueniReT mea eT cum uenisseT ad ea nih 
il m ueniT pf foha n a eRaT Tempus 
ficoRu ^^Q, Res dx eiia iiamph: mef 
num quis q, fRucTu exTe manduceT ct 
audiebanT discipuh 9 ^^ (3^ ueneRf 
hiRUSohma ct cum mTROis sct mTe 
plu ueniT coepiT lecceRe uendenTes eT 
emenTes ihTemplo ct mensas numu[la] 
RioRu Q^ caThedRas uendenTmm 

t This numeral may just as well be v as ii. 



Mark xi, 15-27] P-.75' 

■ columbas eueRTiT ^®Q. S smebaT ut 
quis q, uas TRansfeRaT prTemplu ^"^ eT do 
cebax diciens eis nne scRipTu •f cj. dom: 
mea dom; oRaTionis uocabif omnib; 
^enTib; "|j.os Ir feciSTis eam speloncam 
laTRonum ^^ ^uo audiTo pRmcipes saceR 
doTu eT scRibe q:RebanT qmo en prdeR 
enT TiniebanT a eum qm' unmeRSaTUR 
ba ad mmabaf supr docTRma 9 ^^(^ cu 
ues peRa facTa eeT e^Rediebai* de ciq 
TaTe 20 o cum maRe (sic) TRansiRenT uideRf 
ficum aRida facTa aRadicib: ^^f^ Rec 
oRdaT: -r peTR: df ei Rabbi ecce ficus 
male dxiSTi aRuiT 22g_ rgs ihs aiT iUis h[a] 
beTe fidem ^^ (xmen dico uobis Q,q'c[u] 
q; dxeRiT monTi huic ToUeRe ct miTf e m 
maRe eT nessiTaueRiT mcoRde suo § 
cRedideRiT c|,cf cq: dxeRiT fiaT ei ^* ^ppf 
la dico uobis oma qcuq: ORanTes pe 
TiTis cRediTe g, accipicTis ct uenienT uo 
bis 25/^ cum STabiTis adoRandu di[miTTi] 
Te si quid habeTis adueRS: ahquem 
UT deT (sic) apaf (si£) ur qui mcaehs -f dimiTaT 
CT uobis peccaTueSTRa (su) ^''q^ uenienT r 
URS: hiRusohma eT cambulaReT in 
Teplo accedunT adeu su^mi saccR 
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Mark xi. 27-xii. 7] . V- l'^ 

doTes eT senioRes eTSCRibe ^s^ dnT iUi in 
qua poTesTaTc hec facis ct q'ST dediT ha 
nc poTeSTaTe ut iSTa faciens ^s ihs h: Res (Xit 
iUis mfRO^abo u6s eT ejo unii uerbu Respon 
diTe m eT dica uobis mqua poTesTaTe K facia 
TKabTismum lohannis undeeRaT decaelo an 
ex hommib: RespondiTe mihi ^^ (Xt lUi co^iTa 
banT secum 'dicenTes si dxeRim: decelo diccT ' 
qRe ncredidiSTis ei ^^ si dicem: ex hommib: ti 
. mem: populii omnes h habebanT lohanne 
g, ueRe ^feaTa eeT ^^ eT RespondenTes dxRf ihu 
nescim: Res ihs aiT iUis neq: 650 dico uobis i 
[q]ua poTeSTaTe K facio ^ii. 1 coepiT iUis m paRab xii 

uh's loq' homo planTauiT umia ct sepe ciR 
[cu]dediT ei ct fodiT lacu q^ edificauiT turrc 
CT loquauiT ea a^Riculis ct pre^Re -pfecT: -r 
2 eT a^Riculas inTempoRe seRuii ut ab a^Ricu 
[li]s accip^aT de fRucTu umiae ^qui ad pchen 
sii eum cedeRT eT dimisscRf uacuii *g: if li 
missiT ad iUos ahii seRuu eT illii mcapiTe 
[uulneRaueRf] q^ oTumilis adficiaRf ^ ct Rr 
[sus missiT ahii ?] ct illii occidiaRf ct pluRes ali 
os qu[osda cede]nTes CClios u occidenTes ^ ad 
huc CR unum habiens fihu caRissimii eT iU 
ii missiT adeos nouissimii diciens g, uereb 
unf filiii mm ^ co^oni h" dxRf adinuice hic 



Mark xii. 7-21] p. 77 

v heRis ueniTe occidam: eu eTna eRiT heRed, 
Tas ^Q^ adpchendenTes h" occideRT eT lecii"' ex 
TRa uinia ^ quid eR faciaT dns uinie ne^^i^i' 
eT prdef colonos ct dabiT uinia ahis ^" nescRipTu 

<rft 

Ra hanc le \^ 31STIS lOCPide q RepuaueRf edif . 

icanTes hic facT: -r mcapud aft^uh ^^adno fac 
t: -f iSTud eT -r mmabile inoculis noSTRis ^^f^ 
q:RebanT eumTeneRe TimueRf TURba co^noueRf 
H <$ adeos paRabula hanc dxeRaT v^ RehcTO eo 
abiaRf ^^ eT miTTunT adeii q^sda* ex faRiseis g. hiRo 
dianis UT eumTRadeRenT in ueRbo ^*q' uenienTes dr^ 
ei ma^isf scim: g, ueRaxes ct n cuRas qq, n a uides 
mfaciem hominis s inueRiTaTe uia di doces, h 
ceT daRi TRibuTii cessaRi an n dauim: ^^ q' sciens [ucr] 
suTia eoR» OCiT iUis q'd me TempTaTis ad feRTe m 
denaRm ut uidianT (sic) ^^ illi denaRiii adTullcRf eTaiT 
illis cui: -f ima^o K eT mscRipTio dnT ilh cessaRis 
" Res h" ihs dx iUis ReddiTe i^if . q sf cessaRis cessaRi 
eT q; sf di do miRabanTUR sup" eo ^^g: ueneRT ad 
eii saducei quidnT ResuRRecTione n ee eT mf RO^a 
banT eii dicenTes ^^ ma^isf moj^ses nobis scRips 
iT UTSicui: fRaf moRTu: fueRiT ct dimisscRiT 
uxoRe eT fihos n Rehnq:RiT accipiaT fRaf 9 uxa 
Rem illi: ^ Res:ciTeT semen fRaTRi suo ^" •nu' 
CR fRaTRes eRjo cRanT eT p'mus uxoRe^T moK 
Tuus -r n RehcTo semme ^ig^ secund: accipiT ea 



Mark xii. 21-34] p. 78 

ex ipse moRTuus -r ex nec ReliquiT semen eT tti 

us similif 22g^ accipeRT similif sepTe ct n Relm 

ceRT semen nouissima ommu defuncTa -r ct m° 

lieR ^^ T ij ResuRRecTione cr cum Re ^s suRRexeR 

■ mT cui: de his eRiT uxor -un- a ^ habueRf 

eam uxoRe ^*g. Res ihs aiT illis n ideo CRRa 

Tis nec scienTes scRipTURas ijeq: uirtutc di 
2^ cum a moRTui ResuRRexeRmT ueq: nubenT 

Tjeq: nubenf s sf s an^eh mcaeh's ^^ demoRTui [sic] 
f h: q^ ResuR^unT n flejiSTis mhbRO mof si sup* 

RubRu qig. dxcRiT ilh ds mquiens 03° sii ds 

abRacha ds issac ds lacob ^^ ijeq; ds moRTORu s 

umoR. uos b" mulTu eRRaTis ^^q^ accessiT un: 

descRibis qui audieRaT illos conciRenTes eT uidi 

ens qin b illis Res {sic) mf Ro^auiT eum quid eeT p'm\i 

mandaTij ^^ ihs h" Res ei g. p'mum omniii manda 

xii -r OCudi iSRahel diis ds tuus un: -^ ^"(5^ dile 

ges dnm exTOTOcoRQe tuo ct exTOTa uirtutc Tua 

h -r p'mii mandaTii ^^ ^ h" simile hui: ^Qile^es 

pximii Tam q, Te ipsii mai: hoR* ahud manda 

Tii S. -r ^2(5- aiT ilh scRiba b ma^isf m ueRiTaTe 

dxiSTi q, un: eT fi v ah: pf iUii ^^ ut dih^af exTOTO 

coRde eT exTOTa mTellecTu ct exTOTa amma eT exTo 

Ta foRTiTudine q^ dile^eRe -pximii TaqTeipsii 

mai: -f omnib: holochauSTO maTib: ct sacRifi 

cis ^* ihs Ir uidiens cj sapienf RespondisseT aiT 

t Scribe has left an f apparently whicli he wrote first, and then wrote 1 cove.' 
jng part of the other letter but leaving most of it so ih^it ^egisiis is apparent. 



Mark xii. 34""xiii. 2] P. 79 

iUi nes lon^e aRe^no dl q^ nemo la audiabax 
infRo^aRe ^^q^ Res ihs diceabax dociehs iTeplo 
scRibe qmo dnr xpm ee fihum M ^^ ipse n 
dd df mspu Sco >QixiT dns dno meo sede ad 
exTRis meis donec ponam mmicos {stc) tuos scabel 
lii peduTuaR, ^"^ jpse eR M df eii dnm ct unde -f 
fih: 9 CT mulTa Tuba (sic) eu. hbenf audiuiT ^^^ diceb 
aT' eis indocTRinasua CaueTe ascRibis q' uo 
lunT msToh's ambulaRe eT saluTaRi m foRo ^^ i 
pRimis caThedRis sedeRe insina^osis (^ p' 
mos discubiTos incaenis *" nuideuoRanT do 
m: mduaR, sobTenTu .phxae oRaTioms hu ac 
cipiunT ^hxi: ludicm ^^q^ sediens ihs conTRa^a 
zaphilacmm aspiciebaT qmo TURba lecTaRCT 
aes mjaza filacm eT mulTi diuiTes lecTabaij 
mulTa ^^ Cum uemsseT h" uidua pauprcula 
missiT duo mmuTa ^ ~ quadRans *^g: o 
' uocans discipulos suos aiT lUis OC^gJ^ d [sic] 
co uobis qin uidua K pauprcula plus omnib: 
missit qui misseRf mjazo filacium ** Qms 
u eo^ habundaT ilh's miseRT K u depennuRia 
sua oma q habuiT missiT TOTum uicTil suii 
xlii. 1 /^ cu e^RideRef deTemplo aiT ilh un: ex disci xiii 

puh's suis ma^isf aspice quahs lapi 
des eT quahs STRucTURa ^q^ Resp ihs aiT 
ilh uides has ma^r^s ERehnq:f lapis supr 



Mark xiii. 2-14] p. 80 

lapidem q' n disxRuaf ^q_ cii sedeRex m mon 
Te olmaRii af ex {sic) Templii mTRojabaT eii se 
paRaTii peTR: eT lacob: eT lohannis ct and 
Rias *dic nobis qno iSTa fianT (5;^ ?f S13 
num eRiT qno Yi oma incipmnT consurama 
Ri ^ Res ihs cepiT diciRe illis uideTe MeqijS 
uos seducaT ^ ctquIti h ueniunT in nomme 
meo dicenTes q 630 sum eT mulTos seducenT ' C^ 
audicRiTis bella eToppinionis belloR. ije 
TimueRiTis opoRTeT a ficRi s fi -r (sic) finis ^exuR 
3eT M gens in^enTe ^ Re^nii sup" Re^nii eT 
eRT TRemoT: prloca ct fames mmum doloRii 
K ^ U}^^ ^ uos meTipsos T^adenT a uds m 
concilis CT msina^osis uabulabiTis g^anTe 
pssides eT Re^es STabiTis .ppT me inTesTirg. 
nium iUis ^^q^ in omnes ^enTes p'mii opoRTCT 
pdicaRi euan^eliii ^^q^ cn duxeRinT uos TRa 
denTes noliTe pco^iTaRe quid loquamini s 
c$ daTii uobis fucRiT in illa hoRa ad loquanjq 
n H esTis uos loquenTes s sps scs ^^ -pRadeT Ir 
fRaf fRaTRe in moRTem q^ paf fi liii ct con 
suR^enT filii m paRenTes eT moRTe adfici 
enT eos ^^r^ eRiTis hodio ommb: hominib: ho 
mmib: -ppf nommib: (sic) mm q' h" suSTinueRiT 
mfine hic saluus crit ^* Qu hr uideRiTis abho 
mmaTione desolaTionis STanTe ubi ii debcT 



Mark xiii, 14-30] p, 81 

q' le^iT inTelle^aT Tunc q' mmdia st fu^iariT in 
monTes ^^eT q' supr TecTu ndis cendaT mdomu nec 
mTRoeaT uTToUaT q'd dedomusua ^^q^ q* ma^Ro 
eRiT n ReueRTCT^ rbtro toUeRe uesTimenTu suu 
^' Hdd h" pRi^nanTib: ct nuTRienTib: m iUis dieb: 
^^ O^^Te h: UT n fiaT fu^a ua heme ^^ gRT a di 
es ilh TRibulaTiones Tales quales fueRT a[b 1] 
niTio cReaTURae q condidiT usq: nc neq: [fi] 
anT 20 eT nissi bReuiasscT dns dies n fuis[seT] 
salua omnis caRo s .ppf elecTos q^s elejiT 
bReuiauiT dies ^^r: si quis uobis dxeRiT ec[c]e [hic] 
■T xps ecce iUic ne cRcdeRiTis 22 gxuR^enT a [seo] 
doxpi CT seodo .pfeTe ct dabunT si^na ct po[RTen] 
Ta adseducendos si fieRi poTv cTia elecTo[s] 
23 -Qos eS. uideTe ecce pdxi uobis oma ^* s m i[lhs] 
dieb: p° TRibulaTionem illa 3calcabiTu[R sol eT ?] 
iidabiT lumen suum ^^q^ STelle cadenT de [caelo] 
(^ uiRTuTes ^epR, comouebunx' ^s^ xc uid[eb] 
unT film homlnis uenienTe inubib; caeli [cu] 
uiRTuTe mulTa ct ^loRia ^^^ miTTeT an^elos 
suos CT o^RejauiT elecTos suos a quaT[uoR] 
uenTis assummo f rc usq: adsu mu ca[eli] 
2^ CCfico h" diSciTe paRabula cia Ram: 3 [TeneR] 
fucRiT Q^ naTii fucRiT folia co^nosceTis g, [in] 
4)ximo '2^' siT eT loSTcis ^" OQmen dico uobis [qm] 
n TRansiuiT ^eneRaTio K donec omnia [iSTa ? fi] 
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Mark xiii. 30/31-xiv. 7] p. 82 

atiT ^^ caelu eT TRa TRansibunT ueRba h" mea 
n TRansibunT ^^ >Qe die h" iUa ct hoRa nemo scit 
rreq: an^eh mcaelo neq: fih: nissi paf ^^ -^1 
deTe ui^ilaTe eT paRaTe nesciTis a qnb Temp: 
siT ^"^s homo p^ejRe ^fecT: RehquiT domii sua 
(^ dediT scRuis suis poTesTaTe cui:q: op-is 
eT lanuaTORi pcipiT uTui^ihaT ^^ 'ijijilaTe cr^o 
TjesciTis tt qno dns dom: uenieT scro an me 
dia nocTe anjalh^anTu an mane ^" necu uene 
ReT RepenTe mueniaT uos doRmienTes ^' qf h" 
uobis dico uiSilaTe xiv. 1 gRaT h phascha azeig. xiv 

[ru] p° biduu eTq:RebanT sumi saceRdoTes ct 
[sc]Ribe qmo eum TencRenT eT occidenT ^ dice 
[b]anT a nmdie fesTo ne foRTe TumulT: fieRCT 
[m ?] populo ^Q^ cum esseT ibeThania m dom" 
[simo]nis le-psi eT RecumbenT (sic) ijeniT muheR 
habiens alabaSTRum ungenTi naRdipiSTi 
ci pTiosi eT fRacTo alauasTRo efifudiT suprca 
pud 9 * 0RanT qmda mdi^ne feRenTes in 
TRasemeT ipsos dicenTes uTquid prdiTio is 
[Ta] un^enTi facTa -f ^ pofaT a unjenTu iSTud 
[u]enundaRi plu:q xxxTis denaRis cTdaRi 
[p^aup^ib: eT fRemebanT mea ^ ihs h dx smiTe 
[ea] q'd ilh moleSTi eSTis Vjonil op: op^aTa -f mme 
^ [sep"] H paupres habebiTis uobiscu g. cii 
[uolJueRiTis poTesTis iUis bfaccRe me h" n 



Mark xiv. 7-21] P- 83 

sempr habebiTis ^ q habmx K feciT nueniT [un] 
5eRe coRp; mm msepulTURa ® OC^en dico u[ob] 
fs ubicumq: pdicaTum fueRiT euan^ehu iST 
ud m unmeRSo mundo ct $ feciT K naRRabi 
TUR mmemoRia 9 ^"q^ mdas scaRioThis un: 
de xu adsu mos saceRdoTes ut ^deRCT eu [eis ?] 
^^q audienTes 3auisisf ct pmiseRf ei peccunia [se] 
daTUROs CT q:RebaT qmo illu opoRTune TRa[de] 
rct ^^Q^ p'mo die azemoR- qno pasca f mmol[a] 
banT dnT ei discipuh q° uis eam: ct paRem[:] 
t uTmanduces pascha ^^q^ miTTiT duos ex d[is] 
cipulis suis CT df eis iTe inciuiTaTe ct oc[cur] 
RiT uobis homo la^ona aq: baiolans seq[ui] 
mini eum ^*q^ q°cumq: inTRoieRiT dic[iTe dno] 
dom: g, ma^isf df ubi -r RefecTio mea [ubi] 
phasca cum discipulis meis mandu[cem] 
^^g. ipse uobis demonSTRauiT cenacul[u 3R] 
andesTRaTu q^ illic paRaTe uobis (sic) ^^q^ [ab] 
leRT discipuh 9 CT ueniaRf mciuiTaTe ct i[ue] 
niaRf sicuT dxeRaT lUis ^^ U^SFe h" fa[cTo] 
ueniT cum xn ^^ct discum benTib: eis eT [m] 
anducanTib: QpiT ihs (Xmendico uob[is] 
q, un: ex uobis me TRadeT q' manducaT [me] 
cu ^^rv^T iUi coepeRT conTRiSTaRi cTdiceRe e[i si] 
5illaTim niiquid 650 ^" q' aiT illis un: ex xn.q' mTi[n] 
51T mecum in caTeno ^^ eT fili: hpnis {sic) uadeT s [scr] 



G 2 



Mark xiv. 21-35] ^ P- ^4 

ipTum -f deeo llae hommi illi pr q fili: hommis 
TRadef bonii -f ei si nesseT naT: homo iUe "^^(^ m 
anducanTib: lUis accipiT panem eT fe diciens 
fRe^iT eT dediT eis c: aiT sumiTe h -r coRpus 
mm 23 eT accepTo cahce ^raTias dediT eis g. bi 
beRT exiUo oms ^^ eTaiT ihis hic -f san^uis meus 
[n]oui TesTamenTi q' ,puobis efFundif' ^^ amen dico 
uobis ^ la ii biba de hoc ^emmme ums usq: 
m diem lUii cum illud biba nouii mRe^no di '^^r:y 
pmno dicTo exieRf m monTem ohueTi ^''r: aiT 

*-t 

lUis oms uos scandahzemmi miSTa nocTe 
g, scRipTu -f prcuTiam pasTORe eT dispr^enTUR ^ 
oues ^^ sp^ea q ResuRRexeRo pceda uos m^ahha 
25 [peTRu]s h aiT lUi ^ si oms scandahzaTi fueRiT 
[s n 630] ^°g^ aiT lUi ihs amendicoTibi q, tu hodie m 
[noc]Te hac p': q jaU: bis dedeRiT uoce f me ne^a 
[t]ur: es ^^CCt i^le amph: loq:baf q^si opoRTue ■ 
[r]it me simul comoRiTibi nTe negabo simihT h" ct 
oms dicebanT ^^R^ ueniunT m pdm cui no ^e 
[s ?]amani eT aiT discipuHs suis sediTe hic 
donec coRa (sic) ^^ eT adsiipsiT peTR, eT lacobu eT 10 
.hanne secum eT coepiT paueRe cTcedeRe ^*eT a 
[it] lUis TRiSTis -f anima mea usq: admoR 
Tem s:TineTe hic Q^ui^ilaTe ^^ct c -pcessiseT pa" 
lulii ^cediT sup- f Ram eTORauiT utsi fieRi pos 
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Mark xiv. 35-48] p. 85 

siT TRansiRcT abeo hoRa ^^(^ dx abba paT 
oma possibilia st Tibi TRansfeR calice hunc 
ame sn$ 630 uolo scjTii ^'^ eT ueniT ct mueniT 
eos doRmienTes eTaiT peTRo simoii d[oRmis] 
npoTuiSTis una hoRa ui^ilaRe ^^uifeilaTe] 
Q^ oRaTe UT n mTRCTis mTempTaTionem s[ps] 
quidem pRumT: -r caRo h" mfiRma ^^q^ itu 
habiens oRauiT eunde seRmone diciens *" [eT ??] 
RURSus denouo mueniT eos doRmienTes 
^RanT H ocuh eoR- ^RauaTi ct ijnoRaban^T] 
qmd Res rt ei *^gj ueniT tcrtio bt aiT lUis do[R] 
miTe la eT RequiesquiTe sufFeciT ct ueniT ho[Ra] 
Q^ ecce TRadei* fih: hommis inman: pec[ca] 
TORum *2 suR^iTe eam': ecce -ppe 4- qui [me tr] 
adeT ^^Q^ ad huc eo loquenTe ueniT mda[s sca] 
RiOTh un: ex xu eT cii illo TURba mulTa [c] 
jladis eT h^nis assummis saceRdoTib: eT [a] 
scRibis eT asenioRib: ^^ dedeRaT h" TRadiTOR [s ?] . 
Si^nu eis diciens qcq: osculaT: fueRO ips[e] 
~ TeneTe iUum eT duciTe caueTe *^ ct cii m uen 
isseiiT STaTi accediens adeii Rabbi ct oscu[la] 
t: -f eii ^^ CCT iUe man: mecceRf meii ^"^ m: h" q'[da] 
deciRcum STanTib: educiens ^ladiii prcusi[T] 
seRuii summi saceRdoTes (^ ampuTaui[T] 
auRicula 9 *^gL Res aiT iUis Taq adlaTRonem 
exiSTis cum gladis ct hgnis conpchendeR[e] 



Mark xiv. 48/49-62] p. 86 

me *^ coTidie eRam ap uos mxemplo docie 
ns ex n me TcnuiSTis s ut mpleanf scRipTURe 
^° Tunc discipuli oms RelmquenTes eti cruci 
[fi]xeRT ^^ adolosciens h" q'da seq;baf eu am 
[ict]: smdone supr nudo g. TenueRf eu ^^ ^t 
illa RelicTa smdone nud: pfu^iT abeis ^^q^ 
adduxiaRT ihm adsummii saceRdoTum 
Q^ conuenmnT oms saceRdoTes ct scRibe 
eT semoRes ^* peTR: Ir alon^e secuT: -r eu usq: 
maTRiu su misaceRdoTis eT sedebaT c miqs 
TRis g. calefaciebaT s6 adijne ^^ sunii u sa 
ceRdo Tis CT oms conciliu q:RebanT adu 
[e]RS: ihfii TesTimomu UT eii moRTi TRadeRenT nec 
[m]uemebanT ^" mulTi a TeSTimonm falsia dice 
[ba]nT aducRsu: eum ct ouenienTia TeSTimoi|ii 
SeRanT ^"^ q'da suR^iens falsii TeSTimonm fe 

RebanT aducRS: ihm dicenTes ^^ qm nos au 

dibmi: eii dicenTem ^30 desolua Temp 

lii h manu facTii CT p" TRiduum ah 

UT n manufacTii gdificabo ^^ ct il cRaT 

conuemenTes TesTmioniii iUoR' ®° exuRjien 

[s] siim: saceRdos inmediii TirfRojaiiT 

ihih diciens n Respondis quiq adea q:* 

T obiciunf abeis ^^ ille tf dicebaT CT mhil Res 

diT RuRsii summ: saceRdos inf Ro^abaT 

eii CT df ei Tues xps fili: bdicTi ^^ ihs h" dx ilh 



Mark xiv. 62-xv. 1] p. 87 

^30 sum ex uidebiTis filiu hommis sedenxe 

adexTRis uirtutis eT uemenTem m nubib: cae 

li ^3 summus Ir saceRdos scmdiens uesTimen 

Ta sua aiT quid ad hiic desideRam: tcstcs 
^* audiSTis blasfemia 9 q'd uobis uidef g, oms o 

TepnaueRT eii ee ReiimoRTis ^^Q^ coepeRT q'da 

conspueRT (sic) eu ct uelaRe (sic) faciaa eT colaphis 

eii cedeRe ct diceRe ei -pfeTiza nobis ct mmis 

tr[ ]a al[a] pidib; eii cedebanT ^^q^ cii esseT peT 

r: laTRiro] \ deoRSii ueniT una ex anceUis sii 

mis ace RdoTis ^'(?: c uidisscT peTR, cale fa 

cienTe se eT aspiciens millii aiT eTTii cii ihii 

nazaRcno CRas ®^ qqt ille nejauix diciens ne 

q: scio ireq: nom quid dicis q^ exibiT 

foRas anTe aTRiii ct ^all: can TauiT 
*^ RURS: h" cii uidisseT ancella illii coe 

piT eT diccRe ciRcumsTanTib: q, hic exilh's 

-r '"' OCT ^^'s iTum ne^auiT (^ p° pussil 

lii RURS: qui adsTanT diceabanT peT 

Ro ueRe exillis -f Tra eT ^alih: es ''^ ille Ir coe 

piT anazemaRe eT luRaRe g, nescio homi 

ne q diciTis ^^ q^ STaTi if ii jall: canTaa[iT] 

Q^ RecoRdaT: -f peTR: ueRbi q> dxcRaT [ei] 
ihs p\- q 3all: canTCT bis f me ne^ab^is] 

g^ coepiT fleRe xv. Iq^ ofesTim man[e] xv 



Mark xv. 1-17] p. 88 

[3]siliu facienTes sutni saceRdoxes csenioRib: 
■ ex scRibis ex unmeRSo concilio umcTu ihin duxe 
RT CT TRadidiaRT pf laTo ^n mf RogauiT eu pj! 
laT: Tues Rex ludeoR. aT iUe Res aiT iUi tu dicis 
^r^ accussabanT eii summi saceRdoTes inml 
Tis * ppiaT: h" RURSii mf RojauiT eu diciens n 
Respondiens quiq uide incanTis Te accussa 
nT ^ ihs h" amph: nihil Res ifa ut mmaRenf (sic) pj; 
laT: ® n^die h" feSTu dimif e solebaT iU is un ^ u 

ex uincTis qq: peTissenT ' gRaT h" / q'di ^ ce 
baf baRabbas q'cum seducTiosis eR aT umc 

t: q' msediTione feceRaT homicidiu ^(^ cii 
ascendisseT TuRba coepiT Ro^aRe sicut sepr 
faciabaT iUis ^ pf laT: Res eis ct dxuulTis di 
miTTa uobis Re^e ludeoR. ^" sciebaT a q mui 
dia TRadissenT eu silmisaceRdoTes ^^ ponTifi 

ces b" ociTaueRT TURba ut magis baRabban 

dimif eT eis ^^ pf laT: Ir if li Res aiT illis quid er 

uuItis uf facia Re^i mdeoRu ^^ CCT ilh if u cla 

maueRt cRucifi^e eu ^* ppiaT: ucro dicebaT 

eis quid h raahfeciT aT ilh ma^is clamab 

anT dacrucifi^e (sic) en ^^ nf laT: h" uohens pop 

[ul]o saTisfaceRe dimissiT illis baRabban 

[eTJ TRadidiT ihs {sic) fla^iUis cessum utcruci 

[fi^jeT"^ ^® mihTes h" duxcRf eum maTRium 

[PTo]rii et ouocanT TOTum choRTe ^^ ct mdu 



Mark xv. 41 (me(/,)-xvl 6] p. 89 

ex alise mulTa (sic) q simul cueo ascendeRanx hi 
Rusolimae (sic) ^^q^ cum la seRo essex facTu q eR 
ax paRascue cj -r auTe sabbaTu *^ "QeniT los 
eph abaRimaThia nubilis decuRio q' ex ipse 
eRaT expecTans Rejnu di ct audacif mTRaijT 
adpf laTii q^ peTiT coRp; ihii ^'^" pplaT: h" mi 
Rabaf sl la obiseT ct aRcessiTO cenTORione ^^^ do 
nauiT coRp: loseph *^ loseph h" meRcaT : ~ sidon 
e CT ponens eum muoluiT m smdone g pos 
SuiT eu imonumenTO (f CRaT excisu de peTRa 
^ aduoluiT lapide ad hosTiu monumen 
Ti *^ foaRia h" ma^dalene ex maRia laco 
bi ex salone ex maRia loseph aspiciabanT 
ubi poneRef ^vi. 1 ^t c TRansiseT sabbaTu maRia xvi 

ma^dalene ct maRia lacobi ct salone eme 
R.f aRomaTa ut uemenTes un^eRenT eu ^/? 
ualde mane • p'ma sabbaTOR, ueneRT ad 
monumenTum orto la sole ^ ct dicebauT ad 
muice quis rcuoIuit nobis lapide ab 
hostio monumenTi *gi RespicienTes ui ' 
deRf ReuoluTu cRaT quippe ma^n: uai'de [sic vid.] 
^g. mTRomuTes imonumenTu uideRf m 
benem sedenTe mdexTRis cooprTu STola can[di] 
dacTobsTupueRf ^q'df ilh's rjohTe expauesceRe 
ihmq:Rms TTa^aRenii CRucifixu surrcxit 



Mark xvi. 6-20] P- 90 

n -r hic ecce locus ubi possuiaRT eu ^ s iTe ct disci [sic] 

Te discipulis (sic) eT peTRo g, pcidiT uos in^alilia ibi 
■ eu uidebiTis sicut dxi (sic) uobis ^ (Xt ille exeunTes 

fu^eRT demonumenTo t iTuasseRaT » eas Ti 

moR eT pauoR q^ nemmi q' q, dxeRT a Time 

banT ^ suR^iens tr ihs mane p'masabbaTi a 

paRuiT p'mo maRise ma^dalene dequa lecce 

RCT -uu- demonia ^" iUa uadiens nunTiauiT }\s 

qui cii eo fucRanT lu^enTib: ct flenTib: ^^ ilh au 

dienTes g, uiueReT ct um: (sic) eeT abea ii cRedidia 

RT ^2 po K ]x duob: exeis ambulanTib: osTens: -r 

laha efifi^ie eunTib: muilla ^^q^ ilh audienTes 

nunTiaueRT csef is nec illis cRe didiaRf ^* nou 
■j" issime ReciibenTib: illis xn (sic) appaRuiT eT ex^pbRa 

uiT IcReddiTaTe eoRj ct duRiTia cordis g, his 

qui uideRf eum suRRexise ScRedidiaRf ^^ eT 

dx eis gunTes m mundii unmeRSii pdica 

Te euan^eliii omni cReaTURse ^® n' cRedidcRiT eT 

babTizaT: fueriT salu: crit q' u n cRcdideRiT d 

Tenabif ^"^ si^na Ir eos q' cRedidiaRT K sequenf i 

n'e meo demonia leccianT hnjuis loqueni^ no 

bis (sic) ^^ seRpenTes TollenT (^ si moRTifcR, c^ bibe 

Rm neos nocebiT supr e^Ros man: mponenT 

eT fe habebunT ^^r: dns quide ihs p^q loquT: -r eis 

adsumpT: -r mcaelii cTsediT ad dexf a di ^" illi h" 

[,pf]ecTi pdicaucRf ubiq: dno q" opranTe eT seRmone 

ofiRmanTC sequenTib: Si^nis: 

t The usual way would be XI or •XI- or xil or •xii- This XV is peculiar here, 
asifll^. _ 



Luke i. 13-23] p. 91 

lus neximias f ^achaRias >qm exaudiTa [-f] i. 13 

depcaTio Tua ex uxor Tua elizabeTh paRieT 

Tibi fihum eT uocauis nomen 9 lohannem 
^^Gj ^i^iTjaudmm Tibi ei exulTaTio (:? mulTi 

mnTmiTaTe (sic'^^) 9 jaudiabunT ^^ gRiT a majnus 

coRam dSo eT umu ct siceRa nbibeT q^ spu 

sco Replebif ad hiic exuf maTRissuae ^"^ mul 

Tos fihoRum isRahel ConueRTCT addnm dm 

ipsoRum ^''q^ ipse pcedeT anTe iUum mspii 

eT uiRTUTe hehae ut conueRTaT coRda paT 

Rum mfihps ct mcRedibiles adpRudenTia 

mSTORu paRaRe dno plebem prfecTa ^^q^ 

dx ZachaRias ad an^elum unde h sci 

am 630 1* sum senex ct uxor mea pcessiT 

mdie b: suis ^^q^ rcs an^elus dx ei ^30 su 

3abRiel an^elus qui adsto anTe dm eT mi 

sus sum loqui adxe' q^ K Tibi euan^ehzaRe 
^°Qj ecce eRiSTaciens ct u pof is loqui usq: i 

diem quo K fianT ^ eo (j S cRediSTi (sk) ueRb 

is meis q:- mplebunTUR mTempoRe suo 
2^ eT cRaT plebs expecTans zachaRia ct miRa 

banf (f TaRdeRCT ipse niTemplo 22 gjRess: 
[ h" S pofaT loqui adiUos eT co^noueRf ^ ui 

sionem uidisseT mTemplo eT ipe {su) eRaT m 

nuiens (?) eis ct prmansiT muTus ^^q^ facTi 

sf uT mpleTi sf dies officn 9 abuT mdo 

t Special letter for this hybrid z and s combined. 



Luke i. 23/24-37] p.. 92 

mum sua ^* posx hos h" dies concepiT eli 
zaphexh uxor ems ex oculxabaT se men 
sib: diciens ^^ ^audio g, sic feciT mihi dns 
m dieb: quib: Res pexiT aufeRRe ob-pbRiu 
meum mf horames ^® TIT mense b" sexxo mis: 
•r 3abRiel ado mcmiTaTem ^ahhae cui no 
cRaT nazaReTh '^'^ (XduiR^mem dis ponsaTa 

•—I 

uiRo Cui no CRaT loseph dedomu dauid ct 

no uiR^mis maRia ^^ ct mjRes sus an^elus 

adeam dx haue ^RaTia plena dSs Tecu 

benedicTa tu m muhcRib: ^^ q cum uidisseT [sic) 

TURbaTa -r mseRmone ems eT co^iTabaT qua 

hs esseT iSTa saluTaTio ^"q aiT ei angelus 

TTe Timias maRia TTTuemsTi eu [sic) jRaTia ap 

dm ^^ gcce ocipies muf ct paRies fihu ct uo 

cabis no 9 ihm ^^ hic ueniT ma^n: eT fih: alTi 
f sim: uocabif q^^ dabiT ilh dns ds sedem dd 

paTRis 9 CT Re^na uiT mdom uiacob mefnii 
3^ eT Re^ni 9 Scrit finis ^* t)x h: maRia adan^e 

lii qmo ficT iSTud uiRu h" h co^nosco ^^(^ Res an 

5el: CT dx ei sps scs sup" uenieT niTe ct uirtus 

alTissimi obumbRauiT Tibi ideo q: cf uocaf {sic plane) 

exTe scra uocabiTUR fil: di ^^Q^ ecce ehzab 

eTh co^naTaTua g^ ipse {sic) con cepiT fihu 

msenecTa sua g. hic raensis -^ sexT: lili q:- 

uocaf STeRihs ^" g, neRiT mpossmile ap 

t ,^ltisimz« therefore, But see verse 76 further on. 



Lukei. 37/38-54] . ■ P. 93 

dm orane ueRbum ^^ T)x tr maRia ecce anc 

iUa dni fiaT mihi f ueRbil Tuum q^ disces 

siT ab iUa an^elus ^^ gxuR^ens h: maRia mdie 

b: ilHs OC^iiT ^^ monTana cu feSTmaTione 

m cmiTa Te mde *" ct mTRauiT mdomum sa 

chaRiae ct saluTauiT ehzabeTh ^^q^ facTu - 

UT audmiT saluTaTionem maRiae ehzabeTh 

gxulTauiT mfans muTCRo 9 ct RepleaTa -f 

spii sco ehzabeTh ^^/^ exclamauiT uoce maj 

na eT dx benedicTa tu mf muhcRes ct bdic 

Tus fRUCTus uenTRis Tui ^^r:: unde mihi ut 

ueniaT maf dni mei ad me ** gcce a ut facTa 

V uox saluTaTionis Tuae mauRib: meis ex 

ulTauiT mfans m^audmm muf meo ^^ ct be 

aTa q:- cRedidiSTi qm prficienf eaq:- diCTasf 

ei a dno *^ eT aiT maRia masnificaT anima mea 

dnm ^^ CT exulTauiT sps ms mdo saluTaRe meo 

*^ quia Res pexiT humdiTaTe anciUe suae gcce 

enim ex hoc beaTam me dicenT oms ^eneRa 

I 1.., 

Tionis (sic) ^^ q' feciT m majna qui poTiens 4- CT scm 

no 9 ^" CT miseRicoRdia 9 m ^^enies ct ^^enies ti 

menTib: eum ^^ feciT poTenTia (sic) mbRachiosuo ds 

r 

prsiT supcbos meuTe coRdis sui ^^ 'OeposuiT pc 
TenTes desede ct exalTauiT humiles ^^ essuRienTes 
mpleuiT bonis ^ dmiTes dimissiT inanes 
^* suscipiT iSRahel pueRij suil OQemoRaRi 



Luke i. 54-68] ". p, 94 

misseRicoRdiae suae ^^ sicux locux: ^ ad 
paTRes nosTRos (noSTRas Ahhoti) abRacha eT semmi ems 
usq: m seculum ^^ foansiT Ir maRia cii il 
la qsi mensib: TRib: ct ReueRsa -r m dom 
um suam ^'^ elezebcTh h" mpleTii -f Tempus 
paRiendi eT pepeRiT filmm ^^^ audiaRT 
[ui]cmi CT co'5naTi 9 g, ma^mficaT dns mis 
seRicoRdia suam cum lUa eT con^RaTU 
labanf ei ^^g^ f acTum v mdie ocTauo "Qe 
neRT ciRcii cidiRe pueRum eT uocaba 
nT eum noe paTRis sui zachaRia ^" ct r 
es maf 9 dx nequaq, s uocauiT {sic) lohannis 
^^ gT dxRT ad illa g, nemo -i- incojnaTioneTua 
qui uocef hoc noe ^^ j TruebanT h" paTRi 9 q 
uelleT uocaRi eum ^^ ct posTulans pu^iUa 
Rem scRipsiT diciens lohanms -f no 9 ^ 
miRaTi sf umueRSi ^* OCFTii -^ b" ihco 6s 9 ct 
hn^a 9 CT loq:baf b diciens dm ^^gi facTus v 
TimoR sup" omnes uicmos eoRii r: supr 
omnia monTana lude deuuljabaT* oma 
ueRba li ^^ ct possueRf oms qui audicRa 
nT m coRde suo dicenTes quid puTas pu 

I 

CR iSTe CRiT gL K manus di {sic) eum iUo -f 
c: zachaRias paf 9 mpleT: -=- spii sco ct ^ 
[feTa]uiT diciens ^^ KenedicTus dns ds 
isrI eT feciT RedempTionem pleuis suae 
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Luke i. 69-ii. 2] p. 95 

^^Q^ [eRexiTj coRiiu saluTis nobis m domu M 

pueRl SUl ^" SlCUT loCUTUS -r p" OS SCORU 

prfeTaRu suaR» qui abeo sunT ^^Q^ libeRau , 
iT rids OQbm^micis nosTRls ct de manu om 
nmm qui nos odiaRT ''^ QQd facienda mi 

sseRicoRdia cum paTRib: nosTRis f 

meuTisui sci • ''^ jns mRandu ^ ■ 

mRauiT adabRacha paTRe nm daTUR 
um se nobis ''* uTsmeTimoRe demanib: mi 
micoRu noSTRORum libeRaTi seRuiamus 
illi ^^ msciTaTe q^ msTiTia (sk) coRam ipso omni 
b: dieb: noSTRis ''^(^ tu pueR-pfeaTa alTisi 
mi uocaueRis pibis enim anTe faciem dSi 
paRaRe uias 9 " ocddanda scienTia saluTis 
pleui 9 mRemisione peccaTORu eoRu 
^^ pr uisceRa misseRicoRdia (sk) di ni mquib: 
. uissiTauiT nos ORiens exalTo ''^g. mlumi 
naRe his qui mTenebRis ct um bRa moR 
Tis sedenT addiRi^endos pedes uostros 
muiafn pacis ^" pueR h" cRescebaT ct conf 
ORTebaTUR mspu ct eRaT mdescRTis usq: 
addie osTensioms suae. adiSRahel • • • 
ii' 1 ^(XcTum -r h: m illis dieb: exuT edicTu ii 

accesaRe a^uSTo \[t censum pRo 
feTCRenTUR omnes proRbem f rc ^ g pRo 
fessio pRima facTa -r apside siRiae 

t Wordswortli and White note that et mmorari are also " in ras." in ttie 
MS. Z. 



Luke ii. 2/3-15] ~ P. 96 

cf Rino nomme ^q^ ibani oins ut ^feieR 

enxuR un:qmsq: msuam cm.iTaxe ^ OQS 

cendiT hf loseph a^alilia decmiTaTe naza 

ReTh m mdiam cmiTaTe dauid q:- uocaf 

beThle • Qo c^ esseT dedomu eT paTRia dauid 
^UT .pfeTeRei"' cum maRia sponsa pRi^nan 

Te despu sco *" T^cCcTuin -r' h" dum ibiessenT 

mplcTi ST dies ut paRiRCT "^ ct pepeRiT fihu su 

um pRmio^eniTum g. pannis eil muolu 

iT eT possuiT eum mpResepio g, lieRaT locs; 

meo dmeRSORio ^ pastoRes auTe cRanT m 

illa Re^ione ui^ilanTes eT cusTodienTes ui 

3ihas nocTis supRa^Re^e suum ^ ^r ecce an 

gel: dni stctit ciRca lUos r claRiTas di 

cicumfulsiT(^zV) eos q^ Tmm laRf TimoRe 

ma^no " eT dixiT iUis an^elus TTohTe Time 

Re gcce a nunTio uobis ^audiu magnu 

q CRiT omni populo ^^ g, naTus -f uobis ho 

die conseRuaTOR saluTis qui -f xps dhi (sic) 1 

cmiTaTe dauid q:- dR bcThlem ^^/^ h- uo 

bis si^nu muemeTis mfanTe pannis m 

uoluTum Q^ possiTum an psepio ^^^ su 

biTo facTa -f cum an^elo mulTiTudo exeR 

cit: caelesTis laudanTiu dm ct dicenTiu 
^* ^loRia malTismiis do eT mfRa pax honji 

nib: bonae uolunTaTis ^^ pOQCTu v h" ut 



Luke iii. 8-17], p. 97 

diceRe inTCR uos paTRe habem: abRacha [di] iii. 8 

co M uobis quia poTv dsdelapidib: iSTis susci 
TaRe fihos abRach^ae ?] ^ ja a secuRis adRadices 
aRboRu possiTa v omms er aRboR q n faciT 
faucTum bonu exci[diT^?i ct mijnem miTTeT* ^" qi 
TRo^abanT eum [TURbae] dicenTes quid eR 
faciemus ^^ Res [h dicebaT] ilhs qui habeT du 
as Tumcas d[eT n habenTi] eT qui habcT easc {sic) . 
as simihf [faciaT ^^ Uene]RT h" eT puphcani ut 
babTizaR[enx* ct dxeRf ad eu ? m^a^isf quid facim: 
13 QQrj. jjie [dixiT ad eos] Ijihd amphus qua q (sic) 
consTi[TUTum -r u]obis faciaTis ^* jTrfRo^aba 
nT h" eu[m eT m]ihTes diceuTes quid facia (vid.) 
mus eT nos eT aiT lUis nemme concuTiaT 
is ijeq: calumma faciaTis q^ conTenTi 
eSTOTe STipendis uesTRis ^^ exiSTimanTe 
h" populo eTco^iTanTib: omnib: mcoRdi 
b: suis deiohanne Tre foRTe ipse esset . 
- xps ^^ Res lohanms dicebaT omnib: C30 q'd 
em aqua babTiz[o ?] uos xieniT b" foRTioR 
me Cuius S su[m] di^nus solueRe coRRe^ia 
calciamenTio[R 9 ipse ?] uos babTizauiT inspu sci {vid.) 
eT i^ni ^'^ C[uius uenTi]labRu inmanusua g_ 
puR3au[iT aRea s]ua g. o^Re^auiT triticu 
suu in [hoRReum siium(?) p]a[l]eas h: DbuReT^i^ni mex 



NoTE. — The above square brackets represent lacunae from two large 
'* windows," now beautifully mended. 

H 



Luke iii. 17/18-27] P- 98 

Tin^uibili ^^ poulTa quidem ct alia exoR 

Tans euanselizabaT popul[o] ^^ hiRodis 

Ir TeTRacha Qxm coRRipeReTUR ab eo - 

de heRodiade uxo[Re f]RaTis sui q. de 

omnib: q:- feciT heR[odis?] ^» adiecciT eT hoc 

supr omnia inclu[siT iohan]ne mcaRceRe 
21 [p^^XCTum -r h" cum [babTiza]Ref omnis po 

pulus eT ihu ba[b]Ti[zaTo ct 0Ra]nTe apeRTu 

■r caelum "^"^(^ d[iscendiT ? sps scs] coRpoRa 

h speciae sicut columba [m ipsii eT ?] uox de 

caelo facTa ~ hic - filius m[eus dilecTus] m Te 

mihi bconplacui '^^Q^ ipse [ihs cRaT] mcipi[e] 

ns qsi annoRu 'xxx- ut puTabaf ee filius [loseph] 

qui fuiT heh qui fuiT na^ae 

qui fuiT maTha ^^ qui fuiT maa[Th ?] 

2* qui fuiT leui qui fuiT maThaT[iae ?] 

qui fuiT melchi qui fuiT semei 

qui fuiT lanae qui fuiT lossoech 

qui fuiT loseph qui [f]uiT luda 

25 qui fuiT maThae 27 ^^^ f[u]iT lohanna 

qui fuiT amos qui [fuiT] Ressa 

qui fuiT nauum qui [fuiT zo]Robabel 

qui fuiT heli qui [fuiT sal]ahiel 



Luke iii. 27/28-38 i/iU.] 



P'99 



qui fuiT yeRi 

2^ qui fuiT melchi 
qui fuiT addi 
qui fuiT chosa 
qui fuiT elmada 
qui fuiT gR 

29 qm fuiT lessu 
qui fuiT ehezeR 
qui fuiT zoRu 
qui fuiT maThaT 
qui fuiT leui 

^".qui fuiT simon 
qui fuiT mda 
qui fuiT loseph' 
qui fuiT lona 
qui fuiT ehachi 

3^ qui fuiT melcha [?]. . 
qui fuiT menna 
qui fuiT maThaTia 
qui fuiT naThan 
qui fuiT damd 

^^ qui fuiT lesse 
qui fuiT obeTh 
qui fuiT )doos 
qui fuiT salamon 
qui fuiT nassdn 



^^ qui fuiT amm[adab] 
qm fuiTaRan 
qm fuiT esRon(?) 
qui fuiT f aRae 
qui fuiT luda 

?^ qui fuiT lacob 
qui fuiT issac 
qui fuiT abRacham 
qui fuiT ThaRse vid. 
qui fuiT TTachoR 

^^ qui fuiT seRuch 
qii fuiT Ra3au 
qui fuiT j^allec 
qui fuiT gbeR 
qui fuiT salae 

^^ qui fuiT Gaman 
qui fuiT aRf axaTh 
qui fuiT sem 
qui fuiT TToe 
qui fuiT lamech 

^'^ qui fuiT madusale 
qm fuiT gnoc 
qui fuiT laReTh 
qui fuiT malalel 
qui fuiT caman 

^^-qui fuiT enos 



K 2 



Luke iii. 38-iv. 14] p. 106 

qui fuiT s'eTh qui fuiT OCdam qpi fuiT di 
^^* ^ Ihs auTem plenus spu sco Re^Ress: -f aioR ^ iv 

dane eT a^ebaf msp~u mdeseRTu 2 dieb: quad 
Ra^enTa q^ TempTabaTUR asabulo q^ nihil 
manducauiT miUis dieb: q_ consu maTis il 
Hs essuRUT ^dx auTe ilh diabul; si fihus di 
. es dic lapidib: iSTis ut panes fianT ^ g. Res 
ad eum ihs scRipTum -r qm n m pane solo 
umeT homo § momni ueRba.(sic) di ^g- dx (w) iUum 
diabulus mmonTem excelsil eT osTendiT ilh 
omnia Re^na ORbisf Re mmomenTo Tempo 
Ris ^(2j ^^"^ i^li Tibidabo poTesTaTe. hanc uni 
ueRsam q^ jloRiam illoRii quia mihiTRadi 
Ta sf apaTRe meo o cui uolueRo doo iUa '^ Tu 
u siadoRaueRis coRa me cruut Tua omnia 
^(^ Res ihs dx ilh scRipTum -f dnm dm tuu 
adoRabis eTilh sohseRuies ^g^ duxiT illii mhi 
Rusale cTSTaTuiT eii sup" pmnacuIG Temp 
h /? dx illi si films di es miTTCTd hmc de 
. ORSum ^" ScRipTum -r a qm an^elis suis m 
andauiT deTe uToseRuenT T^ iig^ cj, mmanib: 
suis ToUenTTe TjefoRTe off§ndas adlapi 
dem pedem Tuiim' 12q^ Res ihs aiT iUi dicTii ~ 
n TempTabis dnm dm TUum ^^ ct cbnsii 
maTa omni TeihpTaTione diabulus Reces 
siT abiUo usq: adTempus ^*|R e^Ressus -r 



Luke iv. 14-24/«.] . p. loi 

ihs muiRTUTe sps m^aliliam eT fama exuT pr 

umueRSa Re^ione deiUo ^^ eT ipse docebaT msma 

30318 eoRum eT ma^mficabaf abomnib: ^^g^ ueniT 

naTzaRCTh ubi cRaT uutritus g^ mTRauiT .f 

osuetudmem sua die sabbaTi msma^o^a : 

Q^ suRRexiTle^eRe ^'' eT TRadiTus v ilh hbeR less 

aie pfeTe ct ut ReuoluiT hbRum t TjueniT locii 

ubi scRipTum -f }^ Sps dni supc me eo$ unxiT 

me euan^ehzaRe paupeRib: missiT ^^sanaRe 

conTRiTos coRde pdicaRe captmis Remis 

sione ^ caecis uisum dimiTTCRe ofRacTos i 

Remissionem ofRacTos, p dicaRe annii dni 

accepTii ct diem ReTRibuTionis ^"/r cii conph 

cuisseT hbRum ReddidiT mmis tro ^ se 

diT gL omnmm msma^o^a ocuh CRanT mTen 

TenTes meii "^^ Coepit h: diceRe ad illos g, odie 

mpleaTa -r K scRipTURa mauRib: uesTRis 
^^Q^ omnesTesTimonmm ilh dabant ^ mma 

bauTUR mucRbis ^RaTiae q .pcedebanT de 

ORe 9 r; dicebaT (sic) nne hic -f fihus loseph 
23^ aiT lUis uTiq: dicitis mihi hanc simi ~ 

hTudme medice cuRaTe ipsum quan 

Ta audmim: facTaaudmim: facTa 

TTT caphaRnaum fac hic eT m paTRia 

[tluOC "^^ amen dico uobis q ne 

mo pfeaTa accepTtis ~ m paTRia s[ua] 

t S m ras, pr. man, Post ua in ras,, illeg. 



Luke iv. 25 /^"(.-36] p. 102 

^^ IN ^^6R^™Te dico uobis mulTae uiduae eR 

anT in dieb: heliae m iSRahel qno conclus {sic) 

sum ~ caelum annis XR^ib: ex mensib: sex 

Cum facxa -r famis majna momniTRa 
"^^ ex adnuUa iUaRu mis: v hehas nissi m 

saRepTa smdoniae ad muhcRe uidua "^"^ r: 

mulTi lepsi cRanT miSRahel sub helesseo 

^ feata q^ nemo iUoru mundaTus -f nisi {sic) 

nemansi Rus ^» eT RepleTi st oms msma^osa 

iRa K audienTes ^a eT suRRexeRT eT lecceRT illii 

exTRa cmiTaTe ct duxiaRf iUu usq: adsupr 

cihil monTis Sup* quem cmiTas iUoR» cRaT 

edificaTa ut pcipiTaRenT eii ^" jpse h" TRan 

siens peR mediu iUoR' ibaT ^^Q^ discendit m 

caphaRnaii cmiTaTe jahhae ibiq: doce 

baT iUos sabbaTis ^2 eT STupebant mdocTRma 

9 g, ihpoTesTaTe cRaT seRmo 9 ^^g^ msma^o 
3a eRaT homo habiens demonmm mmun 
dum a: exclamauiT uoce ma^na ^* diciens q'd 
nobis exTibi ihu nazaRene uenisxi prde 

Re nos scio t^ quisis scs di ^^Q^ mcRepa^qT 
ilh ihs diciens obmutesce ct exn abil 

10 r: cum pRoieccisseT iUii {sic) demomii exiT 
abeo ' nihilq: iUum nocuiT ^^g_ fa:cT: -r pa 
uoR ma^nus momnib: ct conloq:ba 

nTuR admuicem dicenxes quid {sic) 4- ueRbii 



Luke iv. 36-v. 2] 

q {sic tantum) in poTesTaxe ct uiRTUTe impeRaT mmu 
ndis spiRiTibus n exeunT ^"^ eT deuuljabaTUR 
fama de illo m omnem locii Re^ionis ^^ SUR31 
ens h" desma^o^a mTRauiT mdomum simonis 
SocRus ir simonis Tenebai? ma^nfs febRibus 
eT Ro^aueRT eum ^ea dicenTes misseRe ni 
^^g^ STans supr mprauiT illa febRi g. duni 
siT illa ^ conTmuo suR^iens mmiSTRaijT 
illfs *<> Cu h" sdl occidisseT omnes am {sic) habeba 
nT mfiRmos ducebsinT illos adeum aT ille 
sm^ulis manum {sic) mpomens cuRabaT eos 
*^ 0xibanT h" cTiam demonia ocniulTis demo {sic) 
clamanTia eT dicenTia % Tues fihus di q^ 
dicenTia quia Tues fihus di g: mcRepa 
ns iismebanT {sic) ea loqui quia sciebanT 
ipsii ee xpm ^^ poccTa h" die e^Ressus ibaT 
m deseRTu locum ct TURbae qiRebanT eum 
r:^ ueneRT usq; adillum ct deTmebanT eii 
nedis cedeRenT abeis *^quib: ille aiT quia 
CT aliis cmiTaTib: opoRTeT me euangehz 
■ aRe Re^nti di quia ideo misus sti ^^/r^ 
eRarpdicans msmaso^is ^ahliae V. iq^ 
facTum -r cii TURbae t TjRueRT {sic) meii ut au 
diRenT ueRbii di ct ipseSTabaT secus st 
a^num jenazaRCTh ^^ uidiT duas nau 
es STantes secus STa^num piscaTORes h" 



Lukev. 2-12] ' p, 104 

discendeRariT eT leuabanT ReTia ^ ocscen 
diens Ir munam naue q:- eRax simon 
is Ro^auiT eum ut aTRa ReduceReT pus 
siUum g^[f]edens docebaT denauicula 
TURbas * uT cessauiT auTem loqui dx ad 
simonem duc malTum ct laxaTe RCTia ues 
TRa mcapTURa ^g: Res simon dx iUi pcep 
TOR p TOTa nocTem laboRanTes nihil ce 
pimus mueRbo h" Tua {sic) laxabo RCTia ^Q^c 

H fecissenT conclusseRT pisciu mul ti 
Tudmem copiosa Rumpeba"? h: rctc eoR, 
''q^ annueRT sociis qui eRant maha na 
ui ut ueniRent eT admbaRent q^ ueneRT 
eT inpleueRT ambas nauiculas iTa uTm 
eR^eRenTUR ^ quod cum uideRiT semion [sic hoc loco) 
peTRus ^cedit adjenua ihu dicens {sic hoc loco) Qxxi a 
me dne quia homo peccaTORSum ® supTOR {sic) 
a ciRcu dedeRaT eum ^ omnes quicum 

eo cRanT mcapTuRa piscmm q cepranT 
^" simihT h" lacobii ct lohannem fihos 
sebedei quieRant socn simonis g- ait 

(Xdsimonem iKs nohi TimeRe ex H a hommes 

capias ^^ eT supducTis adfRa nauib: RehcTls 

omnib: secuTi sf eum. ^"^Q^ facTii - c eeT muna 

ciuiTaTu gcce uir plenus lepRa uidiens 

ihm ^cedens mfaciem Ro^auiT eii diciens 

t s erastm. 



Luke V. 12-22] . P» 105 

"^- dne siuis poxes me mundaRe '^^g^exTendi 

ens manuih Texijix lUum diciens uolo mu 
. ndaRe q^ confesTim lepRa dis cessiT ab iUo 
^* eT ipse pcipiT iUi uTnemmi diceRCT s ua 

de osTendeTd saceRdoTii g_ ofFeR pemun 

daTione Tua sicuT pcipiT mopses mTesTi 

momum iUis ^^ peRambulabaT ma^is seRrg 

de illo Q^ cum ueniabanT TURbae mulTae 

UT audiRenT eT cuRaRenf ab mfiRmiTaTib: su 

is ^^ ipse Ir sedebaT (sk) mdeseRTo (sic) cTORabaT ^"^q^ fac 

tum -r munadieRum eT ipse sedebaT do 

cens CT eRan (sic) faRissei sedenTes ct le^is doct 

oRes quia ueneRf (sic) exomm casTello ^aliliae 

CT mde CT hiRusalem ct uirtus eRaT diii ad 

sanandos eos ^^^ecce umi poRTanTes m 

lecto homme qui cRaT paRahticus (^ q: 

RebanT eum mfcRRe eT poneRe anTe eum 
'^^ Gj ^ muenienTes'qua paRTe iUum mfeReuT 

pTURba ascendeRT suprTecTii g. prTe^ulas 

submisseRT eu cu lecTo mmedio anTe ihm 
20 quoRum fidem uTuidiT dx homo RemiTTen 

TUR Tibi peccaTa Tua ^^Q^ coepeRf co^iTaRe sc 

Ribe eT faRissei dicenTes quis -r hic qui loq' 

TUR blas femas(j-?V) nuis poT-i- dimif e peccaTa 

Tjissi ds solus 22 uT co^nouiT h" iKs co^itationes 

eoRum • Res dx adillos quid cojitatis m coRdi 



Luke V, 22/3-34] p. 106 

b: uesTRis ^Squid -f facilius dicme dimiTTum? 
Tibi peccaTa Tua a dicme suR^e ct ambula 
2* ut h" sciaTis g, filius hommis poTeSTaTem 
habcT mTRa dimiTe peecaTa >qixit paRa 
htico Tibi dico suR^e ct Tolle lecTu tuu g_ 
uade indomumTua ^^gi confesTim suR^ie 
ns coRa ipsis tuHit m quo lacebaT eT abuT 
mdomu sua ma^mficans dm ^^ eT STupoRad 
pchendiT omnes ct ma^nificabauT g^ Rep 
leTiST TimoRe dicenTes g, uidimus tc\ Rabi 
ha hodie ^^g^ posT E exiiT ct uidiT puphca 
num nomi ne leui sedenTe adTelomu 

g^aiT ilh seqmeme ^Sg; RehcTis ommb: 

suR^iens secuTi sf (sic) eum ^^ eT feciT ei conumiu 

ma^nu lem mdomusua eT cRaT TURba m 

ulTa puphcanoRu ct ahoRu qui cii eo (sic) cRanT 

discumbeuTes ^^g. muRmuRabanT faRis 

sei CT scRibe eoRum dicenTes addiscipulos 

9 qRe c puphcanis ct peccaTORib: mandu 

caTiS CT bibiTis ^^ Res ihs dx adillos uejenT q* 

sam sf medico squi male habeuT ^^ n ueni uo 

caRe lusTOS s peccaTORes mpeniTenTia ^^ qqt 

ilh dxRT adeum qRe discipuh lohanms le 

lunanT fRequenf CTobsecRaTione (sic) facienT 

simihf CT faRiseoRu Tui h" oedunT (sic) ct bibuuT 
3* quib: ipse aiT TTuquid poTesTis fihos spon 



Luke V. 34-vi. 5/«.] 

si dum c iUfs -r spons: le lunaRe ^^ Ueni[T hf?] 
dies cum abluxus (sic) fueRiT abeis sponsus tc 
le lunabunT millis dieb: .^^ dicebanT(«V) h" eT siiri 
liTudmem ad iUos nuia nemo com missu 
Ra aueSTimenTo miTTiT inueSTimenTu ue 
Tus OClioquin (^i nouum KumpiT ct uef 1 
n conueniT commissuRa anouo ^''q. nemo 
miTTiT uinum nouum m ufes uef es alioq 
uin RumpiT umu nouum utRes ct ipsu efF 
undif (^^uTCRes peRibunT ^^ sedumu nou 
um inuteRes nouos miTendus -f g^uTRaq: 
consekuanTUR ^^^ yemo bibiens uetus 
STatim uuIt nouum diciT a ueTus meli: -r 
vi> 1 'pQQCTu -f h: insabbaTo secundo pRimo cii 
TRansiseT ih§ prsaTa uellebanT discipuh 
9 spicas ut manducabant confRinjentes ig 
nibus '^quidS auTem faRisseoRu dice 
bauT iUis quid faciTis ^ nhceT sabbaTis 
^Res ihs adeos dx trec hoc lejistis quid (sie:) fe 
ciT dauid cum essuRisseT ipse eTquicueocR 
anT * quomodo mTRauiT indomumdi 
CT panes ^possiTionis sumpsiT ct mandu 
cauiT (^ dediT his qmcueoeRanT quos. 
n hqebaT manducaRe nissi Tm saceRdo 
Tib: ^Q^dicebaT lUis q, dom: (sic) - fih: hominis 

eTia sabbaTi f 

t First occurrence of such a short carry-down. 



Luke vi. 6^ V;«V.-i8] ' p. io8 

^ FCCCTum -f h" malio sabbato ut mxRaReT msm 
303am eT doceReT q^ crrt ibi homo eT manu (sic) b 
dexfa eRaT aRida ^ QbseRbauanT h" faRiss- 
ei eT scRibe si msabbaTo cuRaReT ut mueniRe[nT ??] 
accussaRe lUum ^ jpse u scebaT co^iTaTiones 
eoRum Q^ aiT hommi qui habebat manu aR[i] 
da suRje ct STa inmedium ct suR^iens stctit 

^Q^ aiT adiUos ihs iutro^o uos SihceT sabba 
Tis bfaceRe an malae anima salua face 
Re an prdeRe ^°g. ciRcum specTis omnib: dx 
homini exTende manumTua ct exTendiT ct rc 
STiTUTa T man: 9 sicuT alfa ^^ Tpsi h" RepleTi st 
insipienTia ct conloq;banTUR ad muice quid 
nam faccRent ad ihm 12 'Pqqctu -v- b" inilhs die 
b: exuT inmonTem oRaRe cTCRaT prnocTans m 
oRaTione di ^^q^ cn dies facT: eeT uocauiT adsd 
discipulos suos CT elegiT xu exipsis quos ct apos 
Tolos nommauiT ^* simone q cojnominauiT pe[T] 
Rum CTndRea (su) fRaTRe 9 lacobu ct lohannem 
pphpum eT baRTholomeum ^^ maTheu ct Thomas 
lacobum alfei ct lohanne quiuocai' zelotis ^^ lu 
da lacobi ct ludas scaRioTh qui fuit -pdiTOR 

'^'Gj discendiens cu iUis stctit in loco camfiSTRi 
CT TURba discipuloRi 9 CT mulTiTudo copiosaple 
bis CT abomni ludia ct hiRusalem eT maRitima 
eT Tf Ri eT sidonis ^^ q' ueneRf ut audiReuT eil g. sa 



Luke yi. 18-31] p. 109 

naRenf alan^oRib: suis R^qui uexabauT' as 

piRiTib: inmundis cuRabanf ^^ ex omnis TURba 

q:RebaT(j/V) eii TanjeRe q. uirtus deillo exiebant (sicj eT sa 
. nabaT omnes ^o^ipse eleuaTis oculis mdiscipulos 

suos dicebaT -ueaTi paupeRes spu qm um v 

Re^nu di ^^ VvCaTi qui nunc essuRiTis g, saTURaben} 

ni v.eaTi qui nc fleTis g, Ridebitis 22 y^eati eRitis 

cu uos odeRmt hommes q^ cum sepaRaueRmT ^s 

hommes ct ex.pbRaueRmT ct lecceRmT no um 

Tamquam malum ,ppf malum (sic) fihum hommis 
2*3^udiTe CT exulTaTe iniUadie gcce » meRces 

uesTRa mulTa mcaelo .f^ K a facebanT (sic) p fe 

Tis paTRes eoRum ^* ug^u Tn uae uobfs diui . 

Tib: qui habeTis consulaTione uesTRa ^^ uae uo 

bis qui saTURaTi esTis q, Qss(sic tanttm) xiae uobis qui Re 

diTis nc cj, flebiTis ct lu^ebiTis ^® Uae uobis c 

male dixeRinT omnes hommes ^ K facie 

banT pRofetis paTRes eoRum ^^' s uobis dico 

qui audiTis dile^iTe inimicos ueSTRos |-.enefa 

cite his qui uos odeRf ^* |-.enediciTe maledicen 

Tib: uobis oRaTe ^calummenTib: uobis 
^^6tj ^^^^^ p^cusseRiT mdexf am maxiUa 
pbe ei eT alf am eT abeo qui aufeRT t 

uesTimenTum eTia Tonicam nohi ,p ibeRe 
^" omni h" poenitenTi 16 TRibuae ^ qui aufeRT 

q:- Tua sf ne RepeTas ^^ eT puT uuItis ut faci 
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Luke vi. 31-39] p. 110 

aiiT uobis homines bona ixa ct uos faciTe 

illis similif ^^Q^ si dili^aTis eos qui uos dile^ 

UHT q uobis -r 5RaTia y am eT peccaTORes. di 

li^enf es (sic) se' dile^unT ^^q^ si benefeceRiTis his 

qui uobis benefaciunT q uobis 4- ^RaTia 

Siquide eT peccaTORes h facmnT ^^g: siig 

Tum dedeRiTis his aquib: speRaTis Reci 

pre q:- ^RaTia -r uobis • yam ct peccaTORes 

peccaTORib: fencRanT ut Recipia (sic) equha (sic) 

UeRum Tn dile^iTe immicos ucstros g: Ib 

facite eis eT moTum daTe nihil speRan 

Tes CT CRiT meRcis ua mulTa q^ critis 

fihi alTissimi g, ipse beni^n: v sup" m 

^RaTos CT malos ^®'r^ malos ^^'eSTOTe misseRi 

coRdes sicuT eT paf ur misseRicoRS -r ^^ ito 

hTe mdicaRe ut n mdicemmi irohte o 

TemnaRe ut n oTempnemmi dimiTTiTe 

^ dimiTTemmi ^^ 'Qs^Te cTdabif uobis m 

ensuRa bona eT conueRsa ct coa^iTaTa 

n supr effluenTem dabunt msmum 

ueSTRu gadem quippe mensuRa q^ 

mensi fueRiTis RemiTTef uobis ^^ *{^\ 

cebaT K ilhs ct simihTudme iTuquid 

poTv cecus caecum duceRe Sne ambo 



Luke vii. 11-24] p. iii 

puli 9 ex TURba copiosa ^^ C^'^ ^ adppmGaRex vii. 11/12 

poRTae ciuiTaTis gcce defuncT us efFeRebaf fili: 
unicus maTRisuae ct K uidua cRaT ct TURba ci 
uitaTis multa Qim iUa ^^ q, cu uidiscT dns misse 
RicoRdia motus -f-sup" ea dx ijohi flcRe ^^q^ acesiT 
g^teTi3iT loculu hii h" ^P^ poRtabant STeTCRf ct 
ait adolescens Tibi dico suR^e ^^^ResediT q' 
gRat moRTuus ct coepit loqui ct dediT illii 
maTRisuae ^^ QQccipiT h" omnes TimoR ct ma^ni 
ficabauT dm dicentes g, pRofeata ma^nus 
suRRexit mnobis g^quia ds uissiTauiT ple 
bem suam inbono ^"^ ct exuT hic seRmo muniu 

CRSam ludia deeo g: omne ciRca Re^ione 
18 (3^ ■rrunTiaueRf lohanni discipuli 9 deomnib: 
his i^ et conuocauit duos discipdis suis 10 

hannis ct missiT ad ihiii diciens Tu es qui 

uenTURus es (Xu alium expecTa mus 21 TTT ipsa 

hr hoRa cuRauit mulTos mulTos alan^oRib: 

^ pla^is eTSpiRiTib: malis CTcaecis mulTis 

donauiT uisum ^^g, Resp dx illis eunTes Renun 

TiaTe lohanni q:- audiSTis eT uidiSTis C9 

ci uidenT cludi ambulanT lepRosi mun 

danTUR suRdi audiuuT moRTui ResuR 
^ 5uhT paupeRes euan^elizauTUR ^^ q^ bea 

Tus -r quicumq: nfueRiT scandalizaTus 

mme ^^q^ cum discessisenT nunTi lohanns 



Luke vii. 24-35/«.] P« 112, 

eoepiT diceRe deiohanne adxuRbas qm(sic wd'.) ex[iSTis 1] 
deseRTu uideRe aRundmem uenTO moue[Ri ^^ sed] 
qmd exiSTis uideRe homme molhb: uesT[imen] 
Tis TTjduTu Qcce qui muesTe pTiosa sf q_ dihcis 
mdomib; Re^um sf ^^ squid exiSTis uideRe ^ fea 
Ta UTiq: dico uobis eTplusq -pfeaTa ^' hic -r deq" 
scRipTum v QCCQ miTTo an^elii mm aiiTefaci 
em Tua qui pRcpaRauiT uiamTua anTeTe ^^ *oi 
co h" uobis maioR inTeRnaTos muheRum ^fe 
Ta lohanne babTiza n -t- qui h" minoR inRej 
no caeloR» maioR -f iUo ^^q^ omms pop 
ulus audiens g. puphcam luSTificaue 
RT din babTizaTi babTismo lohannis 
2" faRissei auTe ct legis peRiTi consihum = . . ) 

di spReueRT insemeT ipso {sk) Tjon babTizaTi 
abeo ^^ Qii cR^o similes dicam homines 
3eneRaTionis huius g: cui similes sf ^2 si 
miles sf pueRis sedenTib: infoRo ct loq (su) 
enTib: inuice ct dicenTib: canTauimus uo 
bis Tibls CT n salTasTis |ocmenTauimus 
uobis eTnon ploRaSTis ^^ ueniT a lohanms 
babTiSTa ijeq: manducans panem ijeq: b[i] 
biens uinu ct dicms demonium habcT ^* uen 
iT fih: hominif hominis manducans ct 
bibiens eT diciTis Qcce homo uoRax biuiens 
amicus puphcanoR' ct peccaTORu ^^ ct luSTifi 
caTa v sapienTia abomnib: fihis suis ^^ 



Luke vii. 36-45] P- "3 

■j" dam ex famsseis ut manducaReT cum illo 

R m^Ressus domum faRissei discubuiT 
^'^ eT ecce mulieR q:* cRanT (sk) peccaTRix ut co^no 

uiT ^ occubuiT mdomufaRissei adTuUrr 

alauasTRum unjenTi ^^ s^ans ReTRo secus 

pedes 9 lacRimis pedes cepiT Ri^aRe (:: cap 

pillis capiTis sui f^eabaT eT osculabaf pe 

des 9 ^ un^enTo un^eabaT ^^ Uidiens h" fa 

Risseus qui uocaueRaT eum aiT mTRa 
• se diciens hic si esscT .pfeaTa scirct uti 

q: dne q:* ct qualis mulicR q:- Tan^iT eii 

q, peccaTRix -^ *"r RQS ih§ dx ad illum spm 

on habeo Tibi aliquid diccRe oqt ille aiT 

ma^isf dic *^ duo debiTORes cRanT cuida 

fencRaTORi unus debebaT denaRios qui 

qua 

n^enTos q^ ali: qum^enTa ^^ n habenTib: illis 
unde ReddeRenT donauit uTRisq: qms cr 
eum plus dile^iT *^ Res simon dx eSTimo g, is 
cui plus donauiT OCt lUe dxei RecTe mdi 
cas ^* eT conueRS: ad muheRem dx spmon m 
des hanc muheRe TTjTRaui mdomum Tuum 
aq pedib: meis ndediSTi hsec h lacRimis 
Ri^auiT pedes meos ^ capilhs suis f sit 
*^ Osculii mihi ndediSTi h~ b" exq" mTRauit non 



t 36 ifiit. Rogahat antem iUum is evidently missing inii, vers. Thereis only 
room for qiiidafn. 



Ltike Vii. 45-viii. 8 init.] p. it^ 

cessauiT oscuIaRi pedes meos ^^ Qleo capud 

mm non unxiSTi ^aec auTem un^eriTo unxiT 

pedes meos *^ ^pf ^ dico Tibi dimiTunf illi p 

eccaTa mulTa qm dilexiT mulTum Cui hf mi 

nus dimiTTiTUR mmus dile^iT *^ dx hr ad illa 

dimiTTunT* Tibi peccaTa ^^q^ coepeRf quisimul 

accumbebant diccRe mTRasd quis -i- hicqm 

cTia peccaTa dimiTTiT ^" dx h* {sic''"^* hoc non h) ad muheRem fi 

des Tua Te saluam facit uade m pace. ''*"■ ^^::: f viii 

acTum -r demceps er ipse itcr faciebaT p- ciuita 

Tes g^casTella pdicans cTeuan^ehzans Reg 

nii di q^ exicRT xn cum iUo ^eT mulieRes 

ahq: q:- cRanT cuRaTe aspiRiTib: mali^nis 

CT mflRmiTaTib: maRia q:* uocax' majdale 

ne dequa demonia sepTem exiebauT ^r: 10 

hanna uxorcuzi ^cuRaTORis heRodis (^ s: ■ 

sunna (sic) g. ahamulTa q:- mmiSTRabanT 

efs defa culTaTib: * Cu h" TURba mulTa conue 

niRCT eTdecmiTaTib: pRopeRaRenT adeii 

dx peRSimihTudmem ^ gxuT quisemir^T 

semmaRe semensuum ct dii semmauiT ali , 

ud cecidiT sec: uiam eT conculcaTum -f ct uol 

ucRes ceh comediaRf :illud ^ (^ ahud cecid • 

iT supr peTRa CT naTu aRuiT g, n habebaT 

humoRem '^(^ ahud cecidiT jijfspmas ct si 

mul exoRTe spme sufucaueRf illiid ^g. a , . ■ ■ 



Luke viii. 8-16] ' p. 115 

liud cecidiT TTjfRam bona eT oRTum feciT [Fr] 
. ucTum ceriTuplu J^aec diciens clamabaT [q'] 
habeT auRes audiendi audi audiaT {sic) ^tkttros f 
abanT h" eum discipuli eius q:- esscT ha' {sic) 
paRabula ^" nuib: ipse dx uobis daxum 
■- nosse miSTeRium Rejnidi. caeTCRis h" m 
paRabulis ut uidienTes ut non uidiauT 
CT audienTes non mTelle^anT ^^ -f h" K paRabu 
la semen -r ueRbum di ^^ nui h" secus uia 
hn sf qui audiunT demde ueniT diabul; 
^ TuUiT ueRbum decoRdeeoRu ijecRe 
deuTes salui fianT ^^Tjam qui supeR 
peTRam ciadiT b^n qui c audieRmt cum ja"^ 
dio accipmnT ueRbum ct madices {sic) n habe . 
nT qui adTempus cRedunT q^ mTempoRe 
TRibulaTionis RecedunT^*quod Ir mspm 
ns cicidiT hn sf qui audiaRf c: asoh 
ciTudmib: eT dmiTis ct uolunTaTib: ui 
Tae eunTes sufifucanTUR ct n RefeRf 
fRucTii ^^quod h" mbonam TeRRam 
hn sf qui m coRde boho ct opTimo audien 
Tes ueRbum RCTenenT {sic) /^ fRucTu adfeRT; 
pr paTienTia ^^ijemo hr luceRna accendie 
ris opeRiT ea uasso i\ sublectus- {sic) poniT 
s sup" candelabRum poniT ut mTRauTes 

t Here an exceptional decorative Irish y (M)- 



I 2 



Luke viii. 16/17-27] p. iig 

[md]ianT lumeni^ yon a -f occulxum $ n Reue 

[le]TUR neabscondiTum ^ n co^noscatuR q^ m 

[p]a]a ueniaT ^^ uideTe cr qmo audiTis qui m ha 

beT dabif ei eT quicq: (sic) n habcT eTia ^ puTaT se 
t habeRe aufeRCT (su) abiUo " ueneRf k adeu ma 

f CT fRaTRes 9 CT n pof anT iReadeii pTURba 
2" adnunTiaTu -f lUi maf Tua eT fRaTRes Tui STar^ 

f oRis -QolenTes Te uideRe ^i q» Res dx ad iUos ma 

mea ^ 

f Tua CT fRaTRes me hn sf qui ueRbum di au 
dmnT CT facmnT ^^ pOCCTu -f h" m una dieRum eT 
ipse ascendiT m nauicula (sic) er discipuh ems 
Q^ aiT ad illos TRansfRCTamus TRans STa^ 
num eT ascendeRf ^^ naui^anTib: ihsobdoRmu^T 
(? discendiT .pcella uenTi m STajnu ^ con 
[ple]banf eT pricliTabaT"* ^^ oCccedenTes h" susciTa 
ueRT eum dicenTes pcepTOR peRim: (Xt ille 
suR^iens mcRepauiT uenTii ct TempesTaTem 
aq: ct cessauiT g_ facTa v TRancilhTas ^s dx hr 
illis ubi -r fides uesTRa qui TimenTes mma 
Ti sf dicenTes ad inuicem qms puTas hic -f g ct 
uenT: impraT CT maRi obediunt ei 26 Tjam^aueRf 
h" ad Rejione jcRasinoRu q:- -f oTRa^aliha 
2'/:^ cum e^Ressus esscT adf Ram occurit 
ei uiR quida qui habebaT demonra 
lam TempoRib: mulxis q^ uesTimenTO ii 

t auferet *, auferelur**. 



Luke viii. 27-35] 

mduaebaxuR ijeq: manebax m [domu?] 
sed m monumenTis ^^ is ut uidit ihm pRo 
cediT anTe iUu q^ exclamans uoce ma^^na] 
[dix]iT quidmihi bt Tibi -r ihu fihi di uiui 
alTissimi obsecRo tc ne me TORceas ^» pcip[ie] 
baT H spui mmundo q^ {sic) exiRCT ab homin[e] 
mulTis a TcmpoRib: aRRipebaT illum 
eT uincebaTUR caTenis ct conpedib: cus 
TodiTus g: RupTis uinculis aje baTUR 
a demonio in descRTa ^" TTjf RojauiT h: [ihs?] 
[eum ?] diciens quid Tibi nomen -f oct lUe dx 
[le5i]o quia inTRauiaRf demonia mulTa 
[in] eum ^^Gi RogabanT illu ne im peRaRex 
iUis UT in abisum iRenT ^^ gRaT b" ^rcx poR 
coRum mulTORum pascenTium in mon 
Te Q^ Ro^abant eum ut prmiTTeRenT eos 
in illos in^Redi g_ pmissiT illos ^^ exiaRf 
eR demonia ab homine ct inTRa ueRf in 
poRcos eT impcTu abiiT jRex peR pceps 
msTa^num eTSuffocaTus -f ^* q^ ut uideRf 
facTum -r qui [p]aSGebanT fujcRf eT nun 
TiauiaRT in ci uiTaTe ct uiUas ^^ gxiaRf 
h" uideRe ^ facTum -f er ueneRT ad ihm ct m 
ueniaRf hommem sedenTe aquo demomo («V) 
exicRf ^esTimenTO mdumenTum (xc sa 

t This sheet and the following ones are by quite a different scribe to the last. 



Lukeviii. 35/36-43] ' p. 118 

[na menxe] adpedes 9 eTTimueRX ^^ nunTiau[eRf] 

[h"?] iUis g^qui uideRT qmo sanus facTUS ~ 

[a ?] le^ione ^''q^ RojauiT iUum omms mulTiTu 

do Regionis jeRasmoRum ut discedeReT 

abeis quia TimoRe majno TenebaTUR {sic) 

ipse hf ascendens nauem ReueRSus - 
^^^ RO^abaT eum uir aquo demonia ex 

eRT uT cu eo ecT dimissiT h" iUu ih[s dici ?] 

ens ^^ Redii mdomumTuam ct naR^Ra q] 

uanTa Tibi feciT d§ q^ abuT p" [uniueR] 

sa ciuiTaTe pdicans quanTa [ilh fe] 

cisseT d§ *° poCCTum ~ h cum RedisseT 

ih§ excepiT illii TURba ^RanT h om 

nes expecTanTes eum *^ ct ecce ueniT uiR 

cui no cRaT laRus q^ ipse pRinceps 

smaso^e eRaT ct cic[idiT a]dpedes eius 

Rojans eum ct (sic) m[TRaReT ??] m domum 9 
*2 g, fiha unica eRa[T ilh feR]e annoRii 

xu gn ^ nioRiebaf [ct conT^igiT dii irct 

aTURba ueniT DpRi[mebaT]uR ^^g: mu 

heRq:-da CRaT TTjfluxu san^uinis 



Luke viii. 43-50] P- ^^9 

xu annis q:- medicis (stc) eRogaueRaT om 
nem sub sxanTiam sua Tjec ab uUo 

POTUIT CURaRl ** OCCCeSSlT ReTRO CT TCTl 

31T fimbRiam uesTi menTi 9 ct confeSTi 
STCTiT fluxu (sic) san^umis 9 *^g. aiT ih§ q'$ -f 
qui meTeTigiT Tje^anTib: h" omnib: dx peT 
Rus eTquicumeo cRanT pR§cepTOR TURbae 
Te conpRemunT ct adfli^unT eT dicis quis 
me TeirijiT ^^q^ dx ih§ tcti^it me a[h]quis 
Tjam CT e^o cojnoui uiRTUTem deme exis 
se. *'' uidens h" muhcR quia n laTuiT trc 
mens ueniT eT pRocediT anTe pedess ct 
ob q, causa TeTe^eRiT eum' mdicauiT 
coRam omnipopulo q^ quemadmod 
um confesTim sanaTa sit *^ (Xt ipse dx 
ilh fiha fides Tua Te saluam feciT ua 
de mpace ^^ CCdhuc iUo loquenTe UeiT,T 
ad pRincipe[m] sina^o^ae diciens ei g, 
moRTua -f fiha Tua tjohi uexaRe iUii 
50 Jlig h" audiTo hoc ueRbo Res paTRi 
puelle uohi TimeRe cRede TariTu 



Luke viii. 50/5 i-ix. 5] p. 120 

[eT ?] salua eRiT ^^q^ cum uenisseT domum n 

prmissiT mTRaRe secum quemq nissi 

peTRum CT lacobum ct lohannem eT paT . 

Rem eT maTRem puelie ^^ flebanT Ir omnes 

Q^ planjebanT il[la] aT iUe dx noliTe fleRe 

non V moRTua s doRmnt ^^ ct diRideabaq, 

eum scienTes q. moRTua esseT ^* jpse h" Tene 

ans (sic) manum 9 claraauiT diciens puialla 

suR^e ^^ eT Reuers: 4- sps 9 q^ surrbxit dti 

nuo CT mssiT daRi illi manducaRe ^^ ct stu 

pucRT paRenTes 9 quib: pcipiT ne alicui 

diceRenT q facTum cRaT ^x. 1 (^^onuocaTis b" xu ix 

aposTolis dediT iUis uiRTUTe ct poTeSTaTe 

sup" omnia demonia q^ ut lan^oRes cu 

RaRenT "^q^ missrr illos pdicaRe Re^nu 

di eT sanaRe mfiRmos ^Q^aiT ad illos 

Tjihil ToUeRiTis muia neq: peccuniam 

Tjeq: peaRam Tjeq calciamenTa. ijeq: 

panem ijeq: duas Tonicas habeaTis 

*Gj TU^^^'^^^' ^^^^ mTRaueRiTis 

ibi maneTe ct mde ne exiaTis ^gL q 
ciiq: nRecipeRiT (sic) uos exeunTes decmiTa 
Te illa eTiam pulueRem pedum ues~ 



Luke ix. 5-13] p. 121 

TRORum excuTixe inTes Timoniu sujr il 

los ^ e^Ressi hr ciRcum ibanT pr casTella 

euan^elizanTes eT cuRanTes ubice ^ OCU 

dmiT ir heRodis TeTRacha omnia q fieba 

nT abeo g. hessiTabaT deeo ^ diceRef " a 

quib: dam q, lohannis suRRexiT amoR 

Tuis (Xquib: dam ueRo g, hehas appa 

RuiT abalis h" q, ^ feaTa unus deanTicis 

suRRexiT ^ eT aiT hcRodis lohannem e^ode 

colaui quis h" -r iSTe dequo audio ejoTa 

ha CT q:RebaT uideRe eum ^"^ ReueRSi 

apoSToli naRRauiaRT ilh q:-cumq: fece 

RT (jv. adsumpTis iUis secessiT seoR 

sum mlocu deSTum (stc) q:- -r beTzaida ^^ ^c 

co^nouissenT TURba (sic) saecuTaesf (sic) f illu eT ex 

cepiT illos eTloq: baTUR illis deRe^no di ct 

eos qui cuRa mdijiabanT sanabaT ^^ dies 

coepeRaT dechnaRe q^ acci denTes xu-' 

dxRT ilh dimiTTe TURbas uTeunTes mcas 

Tella uillasq: qciRca sf deucRTanT q_ 

muenianT lascas quia hic mloco de 

seRTo sumus ^^ OCit hr adillos uos da 

Te illis manducaRe (Xt iHi dxRf n sf 

+ That is : iurba | saecutae | sunt 1, nol turba \ saecuta \ est\. 



Luke ix. 13-22] p, 122 

[n sunx ?] nobis plus quam quinq: pan 
es ex duos pis ces nissi foRTe nos eamus 
ex emamus m omnem hanc TURbam es 
cas ^* gRanT Ir fcRe uiRi -u- milia (XiT hr 
addiscipulos suos faciTe iUos discti 
beRe pr conmuia qumqua^enos ^^ ct iTafe 
ceRT eT discumbeRe feceRf omnes ^^ accep 
Tis h" -u- panib; ct duob: piscib: RespexiT 
mcaelum q^ benedixiT illis cTfRe^iT eT 
diSTRibuiT discipulis suis ut poneRenT 
anTe TURbas ^^ ut (sic) manducaueRf omnes ct 
saTURaTi sf ^ sublaTum -f ^ supr fuiT 
ilHs fRa^menTORu cofini -xu- ^^ q^ facTu 
-r cum consummasscT oRans ct cum 
allos {sic) discipuh mf Ro^auiT iUos diciens 
q me dnT ee TURbae ^^ OCT ilh ResRf ct dx 
RT lohannem babTiSTa ahi b" heha OC^i^i ?] 
g, pfeaTa unus de -pfeTis surrcxit ^» 'Qx 
b" iUis Tjos h" q me ee diciTis ct rcs simon 
peTRUs dx xpm di ^^ qj^t iUe mcRepans iUos 
pcipiT necuidiceRenT 22 diciens q. opoRTCT 
fihu hommis mulTa paTi ct Re^baRi 
asemoRib; eT pRmcipib; saceRdoTu 



Luke ix. 22-32 inif.] P- 123 

ex scRibis (^ occidi ex XTia die ResuR^eRe 
23 dicebaT h" adomnes 31 quis uuIt uem 

Re abne^aT seipsum ct TollaT CRucem sua 

coTidie eTsequaf me ^* n ui h volueRiT 

anima sua salua faceRe prdeT lUa Tja 

qui prdideRiT anima sua ^ pf me sal 

uam faciCT illa ^^ quid h -p ficiT hommi 

si lucRef mundum TOTum si (sic) h" ipsum 

prdcT CT dcTRimenTu facicT anima sua 
2^ qm me eRubucRiT cTSeRmoneS meos hc 

eT fih: hommis CRubesceT cii uenieT mma 

lesTaTC sua eT paTRis ct scoRum an 30 

loRUm ^"^ «Qico h" uobis ueRe sf ahqui hic 

STanTes qm n ^uSTabunT moRTes (sic) ] donec 

uidianT Re^num di ^? pacTum -f h" p° E ueR 

ba feRcdies octo adsumpsiT peTRum ct 

lacobil CT lohannem eT ascendiT mmon 

Tem UT ORaReT ^^^ facTum -f- dum oRaRCT 

speies (sic) uuItuss alfa ct ueSTiTusg alu: (j/^=aluus, alvus, albus) 

n 

Reful^iens ^^q^ ecce duo uiRi loq:baT* 
cu eo CRauT h" mof ses ct helias ^^ uisi m 
maies TaTe ct dicebanT excessum ems q 
opleTURus CRaT mhiRusale ^^ peTRUs 

t Mortes is absolutely deliberate. Mortem is invariably written moRXe or 
moRTem, 



Luke ix. 32-38] p. 124 

ueRo CT qui cum illo eRanx 3RauaTi sf as 
somno Q^ eui^ilanxes uideRt maies 
Taxem eius eT duos uiros qui STab 
auT cum iUo ^^q^ facTum 4- cum dis 
cendeRenT abeo aiT peTRus ad ihm 
pcTRus p cepTOR bonum ~ nobfs hfc 
ee Q^ faciamus TRea TabeRnacula 
unum Tibi ct unum mof si ct unum 
hehae jNesciens quid diceRCT ^*K h" 
il lo loquenTe facTa + eT obumb 
RauiT eos eT TimueRt inTRanTibus 
iUis iN nubem ^^q^ uox facTa v denu 
be diciens hic -r fihus meus dilec 
Tus ipsum audiTe ^^ ct dum fieRCT uox 
muenTus 4- ih§ solus q^ ipsi Tacu 
eRT eT nemmi dxRi iniUis dieb: q' q, 
ex hus q:- uideRf ^^ 'pQQCTum -r k inse 
queniidie discendenTib: ilh's dergn 
Te occuRRiT illis TURba mulTa ^^Qj 
ecce uiR deTURba exclamauiT 



Luke ix. 38-45] p. 125 

diciens ma^isf obsecRo t6 Respice m 
filium mm quia unicus -r mihi ^^(^ ec 
ce sps adpchendiT iUum ct subiTo 
clamaT cTelediT eT dissipaT iUum cii 
spuma cT uix discendiT delanians eii 
***6j ^03^^^ discipulos UT lecceReht eum 
CT n poTueRi; *^ rcs Ir ih§ Q^eneRaTio mfi 
dehs CT pcueRSa usq: quo eRO apud 
uos CT paTiaR.uos (xd huc (sic) huc fihum 
Tuum *2/r. cum accedeReT ehssiT eum de 
monium eT dissipauiT *^ ct mcRepauiT ihs 
spm mmundu eT sanauiT pueRum ct 
sediT iUum paTRi 9 ** STupebanT h" omn[es] 
m majniTudme di omnib: q: miRauTib: 
■jTj omnib: q:- faciabaT dx addiscipu 
los suos ponrre uos mcoRdib: ues 
TRis seRmones istos fihus m homi 
nis ftiTURum v uTTRadeTUR m man: 
hommum *^ QCt i^i ignoRabanT ueRbu 
iSTud eT cRaT uelatum anTe eos ut n 



Luke ix. 45-52] p. 126 

senTiRenT iUud TimebanT infRo^aRe 

eum de hoc ueRbo *^ mTRauiT h: co^iTa 

Tio meos quis eoRum maioRessex *^ OCT 

ih§ uidiens cojiTaTioms coRdig eoRura 

/-jpdpRechendens pueRu sxaxuiT eum 

secus se *^r^ aiT dlis quicumq: sus 

cipeRiT pueRu iSTum mnomme meo 

me RecipiT g^ quicumq: me Recipix 

£ me RecipiT sed RecipiT eum qui me 

missiT Tja qui mmoR -r mTeR.uos hic 

maioR -f omnes *® Res h lohannes pcep 

TOR uidimus quenda mnomme tuo 

lecienTem demonia eT .p ibuimus eu 

g n sequif nobis cum ^"g: aiT ad iUu 

ihg TjohTe -pibeRe qui a u -r adueR 

sus uos ^ uobis -r ^^ pacTum -r Ir cum 

conpleRenTUR dies adsumpTiones 

9 ^ ipse facie sua fiRmauiT ut ' ' 

iRCT mhiRusalem ^^q^ missiT nunTi 

os anTe conspecTum suii exeunTes 

mTRaueRi; incmiTaT [sic vid.] samaRiTanoR- , . . 



Luke ix. 52/53-x. I /mV,] P- 127 

UT paRaRenT illi ^^ eT n RecipeRt eii g, faci 
es 9 eRaT euriTes {sic) in hiRusale ^* cum ui 
dissenT auTem discipuli 9 lacob: ct 10 
• hannis dxRT dne uus (w"^) dicimus ut 13 
nis discendaT decaelo ct consumaT om 
nes ^^'^ eT conueRs: mcRepauiT lUos ^^^ r:: ab 
leRt mahud caSTellum ^'^ poccTum v h" 
ambulanTib: illis muia dixiT quid 
am ad illum sequaR Te quo cumq: 
leRis ^^ (:r aiT illi ihs uulpes foueas 
habeuT cTuolucRes caeh nidos filiii (sic) 
h" hommis n habcT ubi capud Recli 

neT ^^ (XiT h" adalf um seq:Re me 

llle mihi (sic) dx dne RemiTTe m p'mii me 

CT sepelliRe paTRem nim ^" ihs h" dx illi 

sme uT moRTUi sepelhanT moRTu 

os suos Tu h uade adnunTia Re^nii 

di ®^ r: aiT alf (sic) sequaRTe dne s pRimU 

prmiTTe mihi RenunTiaRe huS qui m 

domu sf (XiT adeii ihs nemo miTTens 

manum suam sup" aRaTRil q. Respi 

ciens RCTRo apTus v Re^no di ^> ^ posT K ' x 



Luke X. 1-15 init. {om. 5^1 1)] p. 128 

f descendiT {vid.) desi^nauiT ct alios sepx 
uajenTa duos ^ missiT illos bi 
nos anTe facie sua ttj omne crai 
TaTe eT locum q" CRaT ipse uenTUR: 

* Qu ^^^^^^"^ ^^^^^ messis quidem m 
ulra opeRaRi h" pauci Ro^aTe cr^o 
dnm messis quide mulTa opeRaRi 
h" pauci RO^aTe ei ut miTTaT opeRa 
Rios mmesse sua ^ jTe. ecce e^o miTTO 
uos sicuT ajnos mTCRlupos ^TjoliTe 
poRTaRe sacculum TTeq: peaRam ijeq: 
calcia menTa q^ nemme p" uia sal 
uTaueRiTis ''" mquamcum q: domu 
mTRaueRitis pRimum ^"^ dico uobis 
quia sodomis Remisms crit mdie 
ludicn q illi cmiTaTi ^^ "Qae Tibi coro 
zain ue tibi beThsaida quassi m 
Tf!R0 eT smdone facTae fuissenT u 
iRTUTesq: m uobis facTaesf ohm mci 
,hcio eT cpneRe sedenTes peneTeRenT ^^ \\e 
RumTamen tj^ro ct smdom Remisi: 
CRiT mdie mdicu q, uobis ^^ ct tu cap 

t There is some conflate rendering here, but it does not seem to agree with 
other Old Latins. 



Luke X. 15^-24] p. f29 

aRnaum usq: ad caelum exalxaTa usq: ad 
infeRnum demer^es ^^ nm uos audiT me 
audiT qui uos sprniT me sprniT qui h" 
me sjrniT sprniT eu qui me missiT ^^ Reu 
CRSisf Ir sepTua^enTa duo cum ^audio di 
cenTes dne etiam demonia subiecmnf no 
bis mnommetuo ^^q^ aiT illis uideba saTa 
nan sicuTh ful^oR daecaelo cadenTe ^^ gcce 
dedi uobis poxeSTaTe calcandi supr.seR 
penTes q^ scoRpiones supr omnem uirtu 
Te mimici eTmhiluos nocebiT ^" neRumTn 
ih h" nohTe ^audiRe q. sps uobis subiici 
unTUR jaudiTe h" q nomma uesTRa sc 
RipTa sf mcaehs ^^ju ipsa hoRa exulta 
uiT ihs mspu sco q^ dx confeTeoR t 

dne paf caeh ctt Re q abscondiSTi haec 
assapienxib: ex ReuelaSTi ea paRuulis 
QTisi paf g, sic placuiT auTe Te 22 omnia mi 
hi TRadiTasf apaTRe meo q^ nemo mis 
siT (sic) sciT qui sciT (sit:) fihus nissi paf ct qui 
siT paf nissi fihus q^ cui uolueRiT fihj 
ReuelaRe ^^g: conueRs: addiscipulos su 
08 dx i.eaTi ocuh qui uidenT q uideTis ^^ X)i 
co a uobis (j mulTi ^ feTe eT Re^es uolueRf 
uideRs q:- uos uideTis 'Oico a uobis quod 



K 



Luke X. 24-35 ^'^"'^•] P- ^30 

eT u uidiaRT ct audme q:- audiSTis eT ii 
audiaRT ^^ gcce quida le^is peRiTus de 
scRibis suRRexiT TempTans iUum (^ 
diciens ma^isf quid facia ut uiTa eT 
nana (sic) possedebo ^" (Xt iUe dx adeum i 
le^e quid scRipTunl -r qmo le^is ^'^ iUe 
Res pondens dx 'Oile^es dnm din tuu 
exTOTo coRdeTuo cTCXTOTa anima Tua r:: exo 
nib: uiRib: Tuis eTexdmni menTa (sk) Tua (^ 
.p ximumTuum sicut Te ipsum ^^ >Oixit illi ' 
RecTe RespondiSTi 11 fac ct uiues ^^ iUe hr uoliens 
luSTificaRe seipsum dx ad ihm quis -r me 
us eT ,pximus ^" suscipiens br ih§ dx homo q' 
da discendebaT ocbhiRusale mheRicho ct 1 
cidiT mlaTRones nui ct la dispohauiaRT 
eu CT pla^is mpossiTis abicRT semiuiuo Re 
hcTO ^^ occcidiT h" uT saceRdos quida discend 
eRaT eada (sic) uia q^ uiso illo pf luiT ^^ simihf 
eT leuiTa cum es seT secus locu ct uideRaT 
eum pTTRansiuit ^^ S^^maRiTamis h" quid 
■ am if faciens ueniT secus eum ct uidiens 
misscRico Rdia moTa tus -r ^*^ ualde ad 
^pians aUijauiT uulneRa eius Tijfun 
diens oleum ct umum (^ inpomens eu 
imumenTu suum q^ duxiT adsTabulum 
suum CT cuRia eius e^iT ^Sq^ ad alfa die -p 



Luke X. 35-xi. 2] P- 131 

TulliT duos denaRios q^ dediT STabula 
Rio g. aiT cuRam iUius habe eT quod 
cum q: supr eRo^aueRis cro (stc) cum Redie 
Ro ReddamTibi ^^ quis hoRum TRium 
uideTURTibi :p ximus fuisse ilh nui i 
cidiT mlaTRones ^"^ oCT iUe dixiT qui feciT 
misscRicoRdiam miUum q^ aiT ilh ihs 
uade eTTii fac simihT ^^ pQQCTum - h dum • 
iRCT (sic) eT ipse mTRauiT m quodda caSTellii 

Q. muheR q:-dam maRTha nomme excepiT 
illum m domusua ^^Q^ hu ic cRaT soror 

nomme maRia q eTia sedens secus ped 
. es dSi audibaT (sic) ueRbum lUi: *" maRTha h 

faTe^abaT (sic) ciRca fRe ciens mmisfmm 

q:- STeTiT ct aiT diie n ~ Tibi cuRa (j isoROR' 

mea deRehquit me solam muiiSTRaRe dic 

eR^o ilh uTme admbeT *^g: Res dx ilh ihs 

PQaRTha maRTha solhciTa es g: TURba 

Ris ciRca pluRima *^ poRRO unum neces 

saRmm -f maRia h: paRTima opTima 

elejiT q:- n aufeRef abea ^i. ^q^ facTum v e xi 

eeT m loco quodam oRans uTjcessauiT 

dx unus ex discipuhs a ad eu diie do 

ce nos oRaRe sicut lohannis docuiT dis 

cipulos suos ^^ aiT lUis cum oRaTis di 

ciTe paf nosf sce qui m caelis sciiice 



K 2 



Luke xi. 2-13 {om. 10)] . P- 132 

TUR nomen Tuum adueniCT Regnii tuu 

fiaT uolunTas Tua sicut mcaelo eT m 

f Ra ^ pane nm coTidianum da nobis 

ddie * eT RemiTTe nobis debiTa nosTRa 

Siquidem eT ipsi dimiTTimus (ycam deb 

enTi nobis q^ nenos mducas uiTempTaTi 

onem s libeRa nos amalo ^g^ aiT ad lUos 

quis um habcT amicu r: ibiT ad illii me 

dia nocTe ct df [sic) illi amicae commoda mihi 

TRes panes ^ qm amicus meus ueniT de uia 

adme q^ n habeo (^ pona ante illil ''g_ 

ille demtus Respondens dicaT nohi mihi 

molesTus ee lam hoSTiu clausum v eT pu 

eRi mei mecum sf mcubih Sposii suR^e' {sic) 

CT daRe Tibi ^ ct ille prseueRauiT pulsa 

ns dico uobis ct si nondauiT ilh suR^ien 

S eo ^ amicus ems siT ^pf m-pbiTaTe 

Tamen ems surjct g: dabiT ilh quoT pa 

nes habeTis {sic) necessaRios ^ eT ejo uobis dico 

peTiTe eT dabiTUR uobis q:RiTe ct mueni 

CTis pulsate ct apeRicTUR ^^ nuis h" exuo 

bis paRTem {sic) peTiT pane num quid ^p 
pisce seRpenTem dabiT ilh ^^oc si peTieRiT 
ouum num quid poRRi^eT ilh scoRpio 
nem ^^ Si eR uos cum siTis mah noSTis bo 
na daRe fihis ueSTRis quanTo ma^is 



Luke xi. 13-24] • p j^^ 

paTCR uesf decaelo dauit spm bonu pe 
Tenxibus ^*r eRaT leciens demonium eT il 
lud cRaT muTum eT cum leccisseT demon 
mm locutus muTus cTadmiRaTae sf tur 
bae ^^ quidam bf ex faRisseis dxRT mbel 
sebub pRincipe demonioRum lecciT de 
monia ^^q^ abi TempTanTes si'3num de.ce 
lo q:RebanT abeo ^'^ jpse h: uTuidiT co- 
jiTaTiones eoRum dx eis omne Re^num 
mse ipsum dmisum desolabituR r: 
domus supRadomu cadeT ^^'^^ si h" saTan 
as leccit msemeT ipsu dmisus dmis: -f 
qmo STabiT Re^num 9 g, dicis (sic) mbelsebub 
lecceRe me demoma filn ui m quo lecmnT 
. I^oeo ipsi mdicis (sic) ui eRT 2° poRRO si mdi^iTO 
di leccio demonia -pfecTo pcueniT muos 
Re^num di ^^ C^m h: foRtis aRmatu (sic) cus 

TodiaT aTRmm suu mpace sf ea (sic) possideT 
22 gi h: foRTioR iUo supr ueniens uiceRiT 

eum umueRsa oiRma ems aufeRCT TTT 

quib: confiTebaT q^ spoha 9 diRipi 

eT eT distRibucT (sic) ^^ qui non -^ mecum ad 

ueRSum me -r Q^ qui ncolh^iT mecum 

disp^^iT 2* c^™ 1^^ mmundus sps exieRit 

de homme de homme prambulabat p' 

loca maquosa q:Riens Requicm (^ B i 



Luke xi. 24-34] P- 134 

[ueniens] diciT ReueRxaR mdo mum mea 
unde exiui ^^(^ cum ueneRiT mueniT sco 
pis mundaxa ^^ cttc uadiT eT adsumiT QC 
lios sps nequioRes se ct m^Ressi habmi^ 
ibi Q^ fiunT nouissima hommis ilhus 
peio Ra pRioRib: ^"^ poCCTum -f- hr cii li dice 
ReT exToUens uoce q:-dam mulicR def 
ba dx illi -KeaT: uenf quiTd poRTauiT 
^ ubeRa q:- suxiSTi ^* oqt ille dx adeum (sic) 
immo beaTi qui audmnT ucRbum dx eTcus 
Todmnt ^^ TuRbis h" concuRRenTib: CoepiT 
diceRe 5eneRaTio K jeneRaTio neq -r sijrtii 
q:RiT eT si^num S. dabif ei nissi si^nii 10 
nae ^" ijam sicut lohanas fuiT msi^nii 
muifis jTaeRiT eT fili: hommis ^eneRaTio 
ni iSTi ^^"^ Re^ma auSTRi sur^ct m mdi 
cio cum uiRis 3isneRaTionis huius (^ . 
conTempnauiT iUos g, ueniT a finib: 
TRe ocfinib: trc ocudiRe sapienTi 
am sapienTiam salamonis ^^t^ q^^q 
pluus quam lorio: hic ^^ iremo luceR 
■rram accendiT q^ m abscondiTO ponT 
Tjeq: sub .modio sedsupRacandela 
bRii poniT ijT qui injRed 1 udtur 
lumen uidianT ^* luceRna coRpoRis 

TUl 4- OCCUluS TUUS Sl OCUluS TUUS~ 



Luke xi. 34-44] p. [35 

fucRit semplex totu coRpus [Tuum lu] 

cidu eRiT si h" neq fueRiT eTia coR[pus] 

Tuum TenebROsii crit ^^ tlide eR ne lum 

.en $ mTe ~ TenebRe smT ^^ si eR TOTum coR 

pus Tuum lucidum fueRit n habiens a 

hq paRTe TenebRaRurh lucidum CRit 

TOTum Q^ si (sic) luceRna ful^oRis mlumnabiT [sic) 

Te ^'(2^ cum loq:Rei^ RogauiT illii quida 

faRisseus ut pRandeReT apudse 'r: i 

jRessus RecubuiT ^^ pai^isse: h coepit 

inTRase Rep[uT]ans diceRe qRe n bab 

TizaTus ess[eT anJTe pRandmm ^^q^ arr 

ad iUum n[mic uo]s faRissei pRms qf 

foRis -r cahci[s CT c]aTmi mundaTis ^ h 

inTus ~ um plenum -r Rapma eT iniq' 

TaTe ^" STulti eT iniquiTaTe (sic) nonne qui fe 

ciT q> defoRis V CT lam id quod inTus ~ feciT 
^^ UeRum Tn <$ supr ~ daTe ehmoj^smam 

eT ecce omnia "munda sf uobis *^ s^d 
\ ■ Uae uobis faRissei qui decimaTis men 

Tam eT rutS rr omne holus ct pf itis ludici 

um (^ caRiTaxem di, K a opoRTurr eRaT [sic) fa 

[ceRe] CT illa nomiTTeRe ^^ nae uobis faRis 

[sei vid?\ qui dile^rns pRimas caThedRas insi 

na^o^is ct saluTaTiones mfoRo ^^ Uae uo 

bis scRibe eT faRissei qui ut monumen 



Luke xi. 44-54 init] p. 136 

[enxa] q:- n appaRenT ex hommes ambu 

[lanTesJ supRa i^noRanT *^ Res Ir quida ex 

le^is peRiTis aiT ei ma^isf K dicens eTia no 

bis conTumilia facis *^ qCt iUe dx eT ubbis 

le^is peRiTis Uae qui honeRaTis hommes 

honeRib: q:- poRTaRi npossunT q^ ipsi 

uno di^iTO uo nTan^iTis saRcmas ipsas 
*^ '[Xa.e uobis qui sedificaTis monumenTa 

^feTaRu paTRes h: -m- occideRf illos *^eRgo 

TesTimonmm pribeTis g, consenTiTis oprib: 

paTRu uesTRORu g, ipsi quidem occideRf 

eos ixos h: aedificaTis [eo]Ru sepulchRa 
*^ ideo CT sapienTia di di[xiT] miTTa ad illos 

.pfeaTas cTaposTolos eT exibis (sic) occider^ 

CT p"sequenTuR ^" uTinqumaTUR ssan^uis 

omnium -p feTaRu qui effus -f aconSTiTu 

Tione mundi a^encRaTione iST.a ^^ asanj 

mne abiel iusti usq; ad sanjume sacha 

Riae quem mf feccRf infalTaRe ct Temp 

lum iTa dico uobis RequiRef ex hac jene 

RaTione ^^ na.e uobis le^is peRiTis qui ab 

scondiTis (sic) clauem scienTiae ct ipsi 5 m 

TRO- iSTis CT eos qui inTRabunT -p hibu ' 

iSTis ^^ Cum K adeos diceRCT coRam om 

ni populo capeRT f faRissei ct le^is prni 

moleSTi X msiSTiRe g. 6s s obpmeRe ^* insi 

f vel coepeRT sec. manu. 

X moleste /', and r^ looks as if i liad been changed to e. 
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Luke xii. 45-S^J P- ^37 

111 coRde suo diciens moRaf dns [meus ue] xii. 45 

mRe adme (^coepeRiT peRcufe pue[Ros] 
ex ancellas ct edeRe ei bibcRe ct inebRiaRi 
*® uenieT dns seRuu iUius mdie qua nspe 
RaT eT hoRa qua ijnoRaT g^diuideT eum 
paRTemq: 9 ponit cum mfidelib: ^"^ ille h seR 
uus qui sciT uolunTaTem dni sui eT n ppa 
RauiT aduo[l]unTaTem 9 uabulauiT mulTis 
qui h: nesci (sic''^^-) ef n feciT di^na pla^is uabula 
biT paucis omni a cui mulTu daTii -f m[ul] 
Tii exq:Rrf abeo (^i cui commendaueRf mulTu 
plus peTenT abeo *^ i^nem ueni mif e mf Ra Q^ 
quid uolo sic accendaf ^° babTis ma h" habeo 
babTizaRi q^ quo (sic) anxioR usq: dii d sum 
mef ^^ pUTaTiS q. pacem ueni mif e inf Ra [vel a] n 
dico uobis s diuisione ^^ gRf a ex h" -u- mdo 
mu una diuissiT (sic) trcs in duos eT duo m tr 
es ^^ diuidenTUR paf mfiliu ct f[ilius] 
m paTRem suum maf mfiliam ct filia 
m maTRem socr: mmiRumsua ct nuR 
us m socRusua Q^inimici hommis eRt do 
miSTici 9 ^^ "bicebaT h adTURbas cum uideRi 
Tis nubem ab hoRienTem ct aboccassu sxa 
Ti diciTis ijinib: ueniT eT iTa fiT ^^^ cii aus 
, TRum flanTe diciTis g, aesTus crit eT [iTa ?] 
fiT ^^ hppochRiTe faciem caeli eT f rc noSTis 



Luke xii. 56-xiii. ) fini\ p. 138 

[di]sceRneRe H b" Tempus u pRobaTis ^"^ qRe 

[Ir] eTauobis ipsis SdemdicaTis ^ msTu -r ^^ cu 

h" uadis cum adueRSaRio tuo adp'ncipe 

muia da opeRam hbeRaRi abillo nefoR ' 

Te prducaT Te ap ludice q^ ludex TRadaT 

TC exacTORi r: exacTOR miTTaT Te mcaR 

ceRem ^^ dico Tibi nexies mde donecetia no 

uissimum quadRaiiTem soluas xiii. 1 -QeNe xiii 

RT 1t quida in ipso TempoRe nunTianTes 

ilb de^alileis quoRia sanjuine pplaTus 

com miscuiT cum sacRificis eoRu ^q^ Res 

dx eis puTaTis q^ iSTi ^alilei p omnib: ^ali 

leis fucRT peccaTORes qui Talia passiST 
2 5 dico uobis s nissi poeneTenTia e^eRiTis 

simibf pribiTis * sicuT iUi x ct octo supr q°s 

cicidiT TURRis insiloia g^occidiT eos pu 

TaTis g, CT ipsi peccaTORes fueRf p omnib: 

homi nib: inhiRusale ^ n dico uobis ssi 

u peneTenTia a^eRiTis Omnes simihf pri 

biTis " T)icebaT auTem hanc simihTudine < 

aRboRem fici habebat quida planTaTa 

in uiniasua Q^ueniT q:Riens fRucTu in 

ea CT n inuenit "^ 'Ox auTem adculTORe ui 

niae gcce anni trcs sf exquo uenio q: . 

Riens fRuctii inficuhna hac eT n inuenio 

succidite {sic) cr lUam ut q'd etia f Ra occupaT 



Luke xiii. 8-19] P- i39 

^ OCt ille Res dne Relmq: iUa ct h. anno us 
q: dum fodea ciRcaea ex miTTam coffi 
num STeRcoRis ^g. si quide* fRucTu fe 
ceRiT sin h" succides eum m fuTURu ^" qr 
xr h" dociens msma^o^a eoRum sabbaT 
is ^^(^ ecce mulieR q:-dam habebaT spm 

mfiRmiTaTis annis -X' ct uni q^ eRaT mch 

nata nec omnmo pofaT susii RespiceRe 
^^ quam cum uidisseT ihs uocauiT ea ex aix 

ilh ad se muhcR hbeRaTa es ab mfiRmi 

TaTe Tua ^^ eT mposuiT manus ilh [bt] ofes 

Tmi cRecTa -f ct ma^nificabaT dnm (vid.) ^* Res h 

aRchi smajo^us mdi^nans q sabbaTis (?) cu 

RasseT ihs dx TiiRbae sexdies sf m q'b: hceT 

opeRaRi m his eRjo uei^iTe ct cuRammi eT 

S. die sabbati ^^ Res adeos dSs dx hppochRi 

Te UNus quisq: -um- sabbaTo 2 soIuct bo 

ue suii a assmu apsepio ut adaqiieT ^^ bnc 
■ h fiha abR[ach]e g, alhjauiT saTanas annis 

x- eT ocTo S opoRTUiT solui aumculo isto 

disapaTi (sic) ^''q^ cum K diceRenT (sii:) cRubesceba 

nT oms adueRsaRu 9 ct omnis popul: ^au 

deabaT muiRTUTib: quas uideRant fieRi 

ab ipso ^^ dicebaT h cui simile -^ Re^num di 

^ cui suTiile esse exiSTmmbo ilhid ^^ Simi 

le -r 5Rano sinapis q acciprr homo misiT 



Luke xiii. 19-32] " p. 140 

[m hoRTum] suii q^ crcuit eT-facTu -f m aR 
[boRe] ma^nam eT uolaTilia caeli habiTaue 
RT m Ramis 9 ^o^. if um dx cui simile exiSTi 
mab Re^num di 21 gimile -f feRmenTia c^ ac 
cepTum mulieR abscondiT m faRma (sic) 
saTis TRib: donec feRmenTaRei* totu ^^(^ 
habuT ihs prcmiTaTes ct casTella dociens 
CT if faciens mhiRusale ^^qqit h" lUi quida 
dne si paucisf qui salui fianT jpse h: dx 
ad illos ^^ ConTendiTe mTRaRe pranjuSTa (sic"'^'^) 
hosTmu g, dico uobis mulTi q:Rf mTRaRe ct 
n poTueRT ^^ Qim h" mTRaueRiT paf famihas 

(^ clusseRiT hosTiii mcipicTis foRis STa 
Re eT pulsaRe hoSTiii dne aprn nobis ^ 
Res diceT uobis nescio uos unde esTis ^'^ disce 

diTe ame oms qui oprammi miquiTaTe 
28 -Qbi (sic) CRIT fieT: ct STRidoR denTmm cii ui 

dcRiTis abRcha (sic) ct issac eT lacob ct oms ,p 

feaTas di m Re^no di xios h" expelh foRas 
28 r^ uenienT ab 0Ri[e]nTe CT occidenTe n ab 

aquilone eT auSTRO q^ discumbeuT m Re^ 

no di ^" CT ecce sf nouissimi qui CRf p'imi (sic) eT 

ST p'mi q'eRf nomssimi ^^ ttj ipsa h" die ac 

ceseRT adeum quida ex faRisseis dicenTe[s] 

ilh exii Q^ uade hinc g, heRodeSTe uuIt oc 

cideRe ^^ eT aiT illis iTe ct diciTe ulpi (sic) ilh ecce 



Luke xiii. 32-xiv. 8] p. 141 

iccio deraoma. ex saniTaTes prf[icio hodie] 

eT cRas CT f Tiadie consiimoR ^^ ueRu Tii opoR ; 

TCT me hodie ct cRas ct sequenTi die abu , 

laRe g, h capieT ^pfeaTam priRe exTRa hi 

Rusalem ^* hiRusale q:- occidas ^feaTas 

(i. lapidas eos q^adTe missisf quoTiens 

uolui conjRejaRe fihosTUOS sicut ^alh 

na pullos sub alas suas ct noluiSTi ^"(^ • ' 

ecce RehnceT^ uobis domus uesxRa descRTa 

'Oico h" uobis q, hme uidebms donec ueni 

CT cii diceTis bdicT: q' ueniT innoe dni xiv. ^g: fac ' xiv 

Tum V cum inTRasseT mdomum cuiusda 

pRincipis faRisseoR, sabbaTo manducaRe 

panem q^ ipsi ob seRuabanT eii ^q^ ecce ho 

mo qmdam h^dRopicus eRat anTe illii ^ eT dx 

adle^is peRiTos ct faRisseos diciens sihceT 

CT msabbaTo cuRaRe an. * qqt iUi TacueRf ipse 

h" adpchensum hommem sanamT eii eT di 

missiT ^(^ aiT (su) ad illos dx cuius um assin: 

abos m puTheii cadeT ct 11 OTinuo exTRachcT 

illum die sabbaTi ® ct h poTueRf adh Resp 

ondeRe ilh ^ diciabaT h" eT admuiTaTos 

paRabula mTendens (sic) q admodum pRirTg.s 

discubiTos ele^cRent diciens adeos ^ cui (sic^''^') m 

uiTaTus paRabula inTendien (sic) fueRis ad 

•rjupTias n discumbas m p*mo loco Tje fo 



Luke xiv. 8-18] • P- 142 

[Rte h]onoRaTioR tc sit uocaTUS abeo ^(^ 
[uejniens quiTe ct illum uocauiT dicaT ti 
[bi] da huic locu (^ Tunc mcipies cil Rubo 
Re nouissimu locum TeneRe ^" s cii uocaT 

8 

us fucRiT uade ct Recumbae m loco no 
uissimo UT cil ueneRiT qui Te muiTauiT 
'OicaT Tibi amice ascende supeRms Tc 
cRiT Tibi ^loRia coRa simul disciibenTib : 
^^ quia simul omnis qui se exalTaT humi 
habrf CT qui se humihaT exalTabrf ^^ T)ice 
baT h" CT ei qui se inuiTaueRaT cum facis 
pRandiii a ceana nohi uocaRe amicos 
Tuos ijeq: fRaTRes tuos ijeq: uicinos Neq: 
co^niTOS TTeq: dmiTes Tje foRTe ct ipsi Re 
muiTenT Te ct ficT Tibi RCTRibuTio Tua '^^s 

co 

cum facis nuiumm (sic) uocaa paupres ct 
debiles cludos caecos ^* q^ beaTus cris 
cj, £ habeuT RCTRibueRe Tibi RCTRibu 
ex^ a Tibi in ResuRRecTione luSTORum ^^ h~ 
cum audisscT quida simul discijbe[n] 
Tib: beaTus q' manducauiT pane m Rej 
no di ^® CT ipse dx q^ homo quida feciT ce 
nam ma^na ct uocauiT mulTos ^"^ q^ mis 
ssiT (sic) seRuii suii hoRa cene diceRe m 
uiTaTis UT ueniRenT g, lam paRaTa st . 

omnia ^^(^ coepeRT omnes simul exc 



Luke XV. 25-xvi. 4] P- 143 

cauiT domui au[ xv. 25 

^" CT uocauiT unum [ 

■rram esscT ^"^ q:- dx ei fRAf [ 

diT paf Tuus uiTulum s[ 

illum RecipiT ^^TTjdi^naTus -r [ . • 

iRe paf u iUius e^Ressus [ 

j^g 29 QQY iUe Respondens [ 

TOT annis seRuio Tibi g. num[ 

Tuum Tuu pf iRi eT n dediSTi mih[ 

amicis mels epulaRCR ^" s p° q filr.[ 

ueniT qui deuoRauiT subsTanTi[ 

meRiTRicib: ueniT occidiSTi ill[ 
^^ OCT ipse dx ei filu tu mecum p [ 

CT es eT omnia meaTua st ^^ g[ 

Te opoRTeT eT jaudiRe qm fRaTe[ 

moRTuus eRat eT ReuixiT peRieR.[ 

Tus -r xvi. 1 'OicebaT Ir addiscipu[ ' xvi 

mo quidam CRaT diues qui ha[ 

ensaTORem eT hic defamaiiis -r [ 

si dissipasseT bona illius-^eT u [ 

ait iUi quid hoc audio deTe [ 

nem dispensaTionenis (su) Tuae [ 

is dispensaRe ^qqit h" uiUic [ 

quid faciam g, dns meus auf[ 
. pensaTionem meam fodeRi n ualeo[ 

cRubesco * scio quid facia ut ci3 amo[ 



Luke xvi. 4-15] 1' H4 

] t me m domus su 
(^) jbiTORib: dicebaT 

] dSo meo ® QCt iUe dx -c- ba 
]cipe lif as Tuas .ct sediens 
]ua5enTa '^ demde alio dx Tii 
]• debes qm aiT -c- choRos triti 
]lifas Tuas eT scRibe ^(? lau 
] dispensaTORe iniquiTaTis c^ 
]ecisseT 'OixiT Ir addiscipulos suos 
] qui {vult qm ?) filu huius saecuh pRudenTio 
]cis TTj hac 3eneRaTione st ^q^ ejo di 
]ciTe uobis amicos demammone 
]uT cum defeceRiTis RecipianT uos 
]nacula ^" qui fidelis -f in mmimo 
]ri fidelis -f g^ qui m modico inicus -f 
jmicus T ^^ si eRjo iniquo mamone 
]iSTis cj um f V quis upbis cRedeT ^^ eT si 
]delis {sic) n fuiSTis cj um -r quid (j-zV) dabiT 
(^^) ]seRu: poTv duob: dominis seRui 

]hodieT eT alf um dile^eT auT unu {sic) 
]fu oTempneT Tjon poTeSTis dno {sic) seR 
]mone ^* (XudiebanT Ir K omnia fa 
]anT amaTORes peccuniae eT diRidi 
]m ^^Q^ aiT iUis uos esTis qui mSTifica 
]coRa hominib: T)s h" scit coRda ua g, 
. ]inib: alTu -i- ab hommaTio -r coRa do 

t um is usually tlie abbreviation for vestrum and probably so here. Not verum, 

•—1 
{Ahbottvh silent.) And observe um in the next verse for vcstrum. 



Luke xvii. 7-22] p. 145 

Tjumquid df ei STaxim TRansi dis[cube ^ eT n df ?] xvii. 7/8 

ei paRaa mihi cj caenem eT p cm^e Te [eT mmis] 

TRa mihi donec manducem ei biba q^ [poST K vel ^ p° haec] 

Tu manducabis ex bibes ^ {vjiiquid 3R[aTia habcT s?] 

ueRuo (vid.) ilh g, feciT cj sibi n puTo ^" s^c eT uos cu 

feceRiTis omnia q pcepTasf diciTe seRui [mu] 

Tiles sumus ^ debmm: faceRe fecim: ^^g. [fac] 

Tu -T- dum hiReT m hiRusale eT ipse TRans[ibaT] 

p" media samaRia eT ^ahha eT heRicho ^^q^ da 

inTROiit inquoda caSTellu occuRReRf ei deci (md.) 

uiRi lepRosi qui STCTCRf alon^e ^^ ct lauaueRf 

uoce sua dicenTes ihs ma^isf misseRcRe ni 

^* quos uidiens dx exiTe oSTendiTe uos saceRdoTib: 
^ facTum -T- dii irct (sk) in hiRusale g: ipse TRan 
sibaT mundaTi sf ^^ XJJ^: h" ex illis ut mdiT q, m[un] 
daTus -r Re^Ress: -f cum ma^na uoce ma^niiica 
ns dm ^^Q^pcediT infaciem anTe pedes ipsius 
3RaTias a^iens ei g: hic cRaT samaRiTan: ^^ Res 
Ir ihs dx nne x- mundaTi sf dx ct noem ubi sf 

^^ Gj^ "^ inuenTUS ex ilHs q* ct daRCT ^loRia do ni 
si hic ahem^ena ^'p aiT ilhsuR^e eT uade g, 
fides Tua Te saluum feciT ^° Tijf Ro^aTus h" a ph (sic contra morem f) 
aRisseus (sic) qno ueniReT Re^nii di Res eis eT dx n 
ueniT Re^num di cum obseRuaTione ^^ dicenT ec 
ce hiic a ecce iUic gcce a inTRauos - Re^nti di 

22 'OixiT h" addiscipulos suos uenienT dies 



Luke xvii. 22-34] 

[quo] desideRexis unu diem filii hommis ex 
[n] uidebiTis '^^ex dicent uobis ecce hic ecce il 
hc ijohTe iRe neq: sequemmi ^* -rja sicut 
FulgoR coRuscans desubcaelo mea q:- sub 
caelo ST ful^eT iTaeRiT fihus hommis ^^ p* 
mum h" opoRTCT mulTa paTi ct RepbaRi 
a^encRaTione hac ^^gi sicuT facTii -r mdie 
b: noe iTa crit fihi hommis ^^ edebanT eT bi 
beabant uxoRes ducebant ct dabanT (sic) ad 
nupTias usqu: {sic) mdiem mquo mTRauiT 
noe maRca (^ueniT diluiii ct prdidiT 
omnes ^» sicut facTum -f similif mdieb: 
loth edebanT ct bibebanT emebanT ct 
uendeabanT eT planTabant 'ei edifica 
bant ^^ quadie h: exnt loTh asodomis g. 
l^luiT (sic) i^nem Q^sulfoR desupcR decaelo 
R omnes peRdidiT ^" ^ K e.Rf dies fili ho 

mmis quib: Reuelauif ^^ in illa hoRa 
qui fueRiT mTecTo Q^uassa 9 mdomu 
non discendaT TolleRe illa ^ qui fueRiT 
m ajRO simihf n RediaT RedRO ^^ memo 
Res eSTOTe uxoRis loTh ^^ qui cumq: h: 
quessicRiT aniraa sua saluaRe prdeT 
eam (^ qui peRdideRiT illa -ppf me umi 
ficauiT ea ^'^ dico uobis milla nocTe ^Rf 
duo uiTecTo uno unus adsummcTUR 



liUke xvii. 34/35-xviii. 11] P- ^47 

Q^ alf RelinqueTUR ^^ duae eRf molenT[es in u] 

num una adsumei^ ct alf {sic) Rehnquef duae i (vid.) 

ajRo unus adsummei^ ct alms Relinq:[T"'?] 
^^ ResdenTes dxeRf ubi dSo (sic) ^'^ qui dixiT eis ■Qbi 

cumq: fueRiT coRpus iUuc congRe^abunf 

aquile xvm. 1 'OicebaT.lr ex paRabiila ad iUos q^ op xviii 

ORTCT sem pr oRaRe CT n deficeRe ^ diciens m 

dex quidam eRaT mquada cmiTaTe (sic) qui dm 

BTimiabaT eThommem nReueRebani^ (sic) ^ "Qidba 
t Ir q:dcc eRo:^: jtjcjuj-cd-ce jUoc e-c ueT)ebocr)t; (sic) ocdeu- tDJcetjs u; 
t ccctne de ocdueRsa:Rjo,tr)eo ^q^ jUe tjoleuocT; prriiul-cil "cep: posc 
t K h- dx jtj-cRocse q^ s) dtt] t^-cjttieo q^ IjottiJtje ^ ReueRjOR ^-co; 
t tt^etj q tj itiolesco: v t\])}]) K ujduo: U)t)d)Co:bo )Uoc ije T)ou)]-) 
t ttjo uetjjetii* su^jUe-c ttje ^ cci^c h: dtji- uMdjne qujd ludex 
t jt)jqu)'cocx:e')* (i-^V) djcjt; Mtjr ij 'j^occjocc ujijdjccoc eleccoRU suor[ 
t clocttjoct^-cjutt) ocd se dje occt)occe q^ paTienTia habe 

biT m illis ^ dico uobis g, cito facicT umdcicTa (sic) illo 

Rii ueRum Tamen films hommis puTans (sic) 1 

uenieT fide mf Ra ^ t)ixiT h" adquosda qui 

mse confiTebanT Tam quam iusti ct speiine 

banT CaecoRos (sic) dx similiTudme hanc ^" X)uo 

hommes ascendiaRt inTemplum ut hoRaReq 

unus faRisseus q^ alf puphcanus ^^ faRiseus 

STans li oRauiT apud se diciens ds dicie 

ens 5RaTias a^oTibi q, nsum sicut coef 1 homi 

nes (sic) RapTORes miusTi adulf 1 uelud CTia hic 

t Probably by another hand. Difficult to say whether to stop at snorum or 
acnode, for the larger hand or pen gradually increases in size from clainantium 
onwards. 

L 2 



Luke xviii. 11/12-22] 

puplicanus ^^ lemno bis msabbaxo decimas de 
cimaxa deomnib: q:- possedio ^^ ct puplicanus 
alon^e STans nolebaT yec oculos adcae 
lum leuaRe gpccuTiebaT pecTus suum ds 
^ piTmm {sic) eSTo mihi peccaTORi ^* iTaq: dico uo 
bis discendiT iusti ficaTus hic pup 
pli canus indomum suam abiUo q. 
omnis quiSe exalTaT humiliabif q^ qui 
se humiliaT exalTabiT^ ^^ (XdfeRebanT h: 
ad eum mfauTes ut eos TanjeRCT quos c 
uideRmT discipuh ^ibebanT eos ^^ ihs h: 
uocauiT eos dx smiTe pueRos uenme ad 
me (^nohTe eos ^ibeRe Tahum -f h Re^n 
um di ^'^ CCrosn dico uobis quicuq: nReci 
peRiT Re^num di nmTRauiT miUud ^^g- 
mf Ro^auiT eum quidam pRmceps dicie 
ns ma^isf bonae quid faciens uiTam 
aef nam possediabo ^® (XiT h: ilh ihs quid 
medicis bonum Tjemo -r bonus mssi 
unus ds 20 QQiT ilh ihs mandara noSTi S 
occides nmechabeRis . EfuRTum facies n 
falsum TesTimonmm dicis bo^^oRa pa- 
TRem Tuum ct maTReni Tua ^^ q' aiT K omnia 
cuSTodmi ambeuTUTe mea "^"^ quo audiTo ihs 
(XiT ilh adhuuunum Tibide-r orm^i^ '^•' 
cumq: habes uende ct da paupeRib: ct h 



Luke xviii. 22-37] P- 149 

bebis xhessauRum incaelo ex uenu seq;Re me 
'^^jhfs iUe audms conxRiSTaTus -f g, diues eR[aT] 

ualde 2* "Qidiens h" ihs illumTRiSTem facTu 

dx q, deficile qui peccunias habenT mRe^nu 

di mTRoiRe ^^ "PoQcihus -r a camellii prfoRa 

mem [sic) acus TRansiRe q dmiTem m Re^nii di 
^® Q^dxeRT qui audieRf eTquis pof it salu : 
■ fieRiT {sic) '^'^ aiT eis ihs quae mpossibiha sf ap [ho] 

mmes possmiha sf ap dm ^s RehcTis RCTib: 

nosTRis secuTisurauSTe quid eR^o crit nobis 
2^ quib: ipse h" aiT OCmen dico uobis ■Ljemo -r q^ 

quiT {sic) domum a paRenTes a fRaTRes a uxoRe 

a fihos p pf Re^nu di ^" eT n RecipiaT sepTies Tm 

mhocTempoRe msaeculo h fuTURO uiTa aef na 

possedebiT ^^ Qp^sumpsiT h ihs xn discipul 

os CT aiT illis ecce ascendmi: iuRusolima q^ 

consummabunf omnia q:- scRipTasf pr ,p 

feaTas defiho hommis ^^ TRadef a ^enTib: CT 

deludef eTmsupr fla^illabif eT conspuef ^^q 

p" q fla^ihaueRf ct occidenT eum eTmdie f Tia 

ResuR^eT ^^Q^ ipsi hoR. ueRboR. S mTellexeRf eT er 

aT ueRbum absconsii abeis q^ u mTeUe^eba 

nT q:- dicebanf ^^'pOQCTil -f h" cii ad-ppmquaRCT 

heRicho caecus quida sedebaT secus uia mendi 

cans ^^Q^ cum audiReT TURba pfeunTe mfRO^a 

uiT quid hdc esscT ^^ dxeRf ilh cj ihs naza 



Luke xviii. 37/38-xix. 10] . ' P- ^5° 

[nenus] TRansmeT ^^g. iUexclamauiT (sk) diciens ihii 
filu dauid misscReRe mei ^^ eT qui p ibanT mcR 
epabanT ei uTTaceRCT jpse u clanaabaT filu dd 
misseRCRe mei ^" STans ihs mssiT iUii adduci 
adse gL cum ad-p pmcasseT mTRo^auiT iUii 
^^ diciens quid uis Tibi facia (jyr ille dx dhe ut 
uidiam ^'^(^ Res ihs dx iUi Respice fideSTuaTc- 
saluii feciT *^ ct ofeSTi uidiT ct seqrbax^ eum ma^ni 
ficans n omnis plebis (sic) uidiens dediTlaude 
do xix, i^ m^Ress; prambulabaT heRicho ^r; ecce xix 

uiR qui uocaf noe ^acheus ct hic cRaT pRmci f 
pes puphcanoRii eT ipse dmes cRaT ^ ct q:RebaT 
uideRe ihih quis eeT ct 11 pof aT p TURba q, STaTU 
Ra pussillus cRaT ^q^ pcuRRens ascendiT m 
aRboRem fici ut uideReT iUii g, mde eRaT TRan 
situr: ^ C^ uenisseT ad locii sus cipiens ihs ui 
diT iUii CT dx adeum zache fesTmans discende 
(j, odie mdomuTua opoRTeT me maTjeRe "q^ fes 
Tmans discendiT coepiT iUii ^audiens "^ eT cum 
uideRenT omnes muRmuRabauT dicenTes ($ adho 
mmem peccaTORe dmeRTiscT ^ s^ans h" sacheiis dx 
addnm gcce demediii bonoR) meoR. dne doo pau 
peRib: g^ si quid ahque defRaudaui Redda quad 
Ruplum ^ aiT hr adillii ihs g.hodie sal: domui huic 
facTa -f eo cf ipse sit abRache fih: ^" ueniT a fi 
h: hommis q:ReRe eT sal uii faccRe cj prieRaT 

t Here is tlie second case of a liybiid S and Z. 



Luke xix. 38-48] P- iS^ 

ueniT mnomine dni pax mcaelo ex ^loRia [m] xix.-^8 

excelsis ^® CTquida ct quidam faRisseoRum de 

TURbis dxRT adillii ma^isf mcRepa lUos dis 

cipulos Tuos *° quib: ipse aiT dico uobis si isti 

TacueRmT lapides clamabunT *^(3^cu ad-pp 

mcauiT uidiens cmiTaTem flebiT supr eam 

diciens ^^ g si co^nouisses tu ct c[uide m die hac 

Tua q;- adpacem Tibi fjunc Ir abscondiTa 

sf aboculiSTuis *^g, uenienT dies suprTC g. 

ciRcum dabunT Te Uiidiq: mimici tui ual 

lo CT quo an^uSTiabunT Te undiq: ** ct adTRa 

.p sf nenT Te q^ f ihos tuos qui mTe sf eT n 

RelmquenT mTe [(Xpidem q Re.pbaueRf supr 

lapidem mTC uenienT K unmcRsa eo ^ n C03 

noucRis Tempus uissiTaTionis Tuae ^^g^m 

3Ressus mTemplum coepiT lecciRe uend 

enTes m iUo eT emenxes ct mensas numulaRi 

oRum effundiT Q^caThedRas uenden 

Tmm columbas cucrtit ^^ diciens ilhs sc 

RipTum -r quia domus mea domus or 

aTionis uocabiTUR nos hr feciSTis iUa 

speloncam laTRonii *^^ ct cRaT cotidie doci 

ens mTemplo pRmcipes h" saceRdotu eT s 

CRibe eT pRmcipes plebis q:RebanT illum 

prdeRe *^(^3- mueniebanT quid faciRenTiUi 

Omnis a populus suspensus CRat audi 



Luke xix. ^SJt/i-ax.. 13] p. 152 

ens illum ^x. Iq^ facTum -f m uno dieRu doc xx 

enxe iUo populii mTemplo eT euan^elizaRe (sic) 
ConueRT (sic) pRmcipes saceRdoTu eT scri 
be populi cum senioRib: ^ eT amnT dicent 
[es] ad illum X>ic nobis mquapoTestaTe 
li facis auT quis ~ quidediT Tibi hanc poT 
eSTaTe ^ Res h" dx ad illos mf R030 uo (sic''^) (5. £30 
imum ueRbum RespondiTe (sic) m * babTismum 
lohannis decaelo CRaT an ex hommi (sic) ^ QpT ilh 
co^iTabanT mTRa se dicenTes g dxeRmius 
decaelo diccT nobis qRe iScRedidiSTis ilh 
^ Si br. dxcRim: ex hommib: pleps umueRsa 
laudabit (sic) nos ceRTi sf h omnes a lohan 
nem ,pfeaTam fuisse ''r: RespondeRf se nes 
ciRe unde esseT *R ihs aiT iUis neq: e^o uob 
is dico mqua pOTeSTaTe li facio ^ Co^piT h" 
diccRe ad plebem paRabulam hanc hoi^j 
planTauiT umia eT locauiT ea colonis ^ ip 
se pr e^Re mulTis TempoRib: ^"(^ mTempoRe 
missiT adcultoRes seRuum uTdefRucTu uen 
[ ] daRenT ilh qui cessii dimisseRf eum , 
manem ^^ ct addidiT alf Q seRuil miTf e ilh 
Ir hanc (sic) quoq: cedenTes ct adficienTes conTU 
m-.ha dimisse Rf manem ^^z- addidiTfTi 
u miTf e q' ct illii uuIneRanTes lecceRf ^^ *Oixit 
h" dns umiae quidfacia miTTa filiii mm 



Luke XX. 13-26 w«V,] P- 153 

foRSiTan cii hunc uideRent ueRebum? ^* q [cu ?] 
uenisenT {sic) coloni co^iTaueRf mTRase dicenTes 
hic -r heRes occidam: illu ut na fiaT heRedi 
tas ^^gj lecTum lUum exTRa umia occideRf q'd 
er facieT dns iUis umie ^^ uenieT dns eT prdeT colo 
nos ISTOS CTdauiT umia ahis quo audiTo dx 
RT ilh absiT ^'' jlle fr aspiciens eos aiT quid -v- eR^o 
. c$ scRipTum -r locpidem q Re-pbaueRf aedi 
ficauTes hic facTus 4- mcapud an^uh ^^ Qm 
ms q^ cicideRit sup" lapide conquassabiT* sup 
Ra h" q cicideRiT commmueT illii '^^q^ q:RebanT 
pRmceps {sic) saceRdoTum eT scRibe miTTe {sic) m iUu 
man: m iUa hoRa s TimueRf populii C03it3' (•5"^^) 
ueRf cj adillos dxiscT {sic) simihTudme iSTa ^"g: 
cu obseRuanTes misscRf msidiaTORes q' si 
mulaRenTse mstos ee ut capeRent eu mscR 
mone 9 q, TRadeRenT eum pRmcipaTui ct 
poTesxaTi pssidi ^^ eT mf Ro^aueRf eii dicenTes 
ma^isf scimus g, rcctc dicis ct b doces ct S. acci 
pes prsona s mueRiTaTe uia di doces 22 '[iceT 
nobis daRexRibuTu cessaRi a S ^3 ^sideRans 
h" dolii iUoR) T)ixiT ad lUos quid me TempTa 
' tis 2^ QSTendite mihi denaRiii cui: ima^ne {sic) 
habex >}; mscRipTione q^ cn dxRf Respond 
enTes cessaRis "^^q^ aiT lUis Reddite cr q 
st cessaRis cessaRi eT q si di do ^^ eT n poTueRt 



Luke XX. 26-37] p. 154 

ueRbum eius RepchendeRe coRa plebe q^ 

miRaTi m Responso (sic) 9 TacueRT '^'' QQccesseRT h" 

ex quidam saduc eoRu q^ nejanT ee ResuR 

RecTione q^ mTRo^aueRf eum ^» dicenTes ma 

3isf mo_pses scRipsiT nobis si fRaf alicui 

us moRTuus fucRiT habicns uxoRe ct hic 

sme fihis fucRiT ut accipiaT illa fkaf 9 uxo 

Rem Q^ susciTeT semen fRaTRi suo ^» gepTe 

CR fRaTRes cRanT ap nos ct pRimus acci , 

pit uxoRem ct defuncT: -f sme fihis ^^g. se 

quiens accipiT illa ct ipse defuncTus -f S. 

Rehcto sme fiho ^^r fTi: simihf accipiT il 

la fRaf 3 uxoRe ct omnes •mi- n Rehnq:Rf 

semen ct moRTui sf ^^ Tjouissima h" omniu 

moRTua -f Q^ muhcR ^^ mResuRRecTione 

CR^o Cui: eRiT eoRum uxoR sepTe'' a hab 

ucRf illa uxoRe ^^q^ aiT lUis.iKs fihi hui 

us secuh nascunx* ct jeneRanT TjubunT f 

CT nubenx* adnupTias ^^ ihi u quidi^m ha 

bebunf lUo seculo q^ ResuRRecTione exm 

oRTuis ijeq: nubunT ireq: nubeni^ ^*' ijeq: 

a ulTRa moRi pofunt iTa eRf simUes an 

5eUs di q. ResuRRecTionis fihi di sf ^"^ qin u 

ResuR^unt moRTui n mof sis ostendiT 

secus RubRu sicuT df \x\6ii m RubRo 

dnm diTi abRacha r din issac ct dm la 

t generant*. generanti**. 



Luke XX. 37/38-xxi. 7] ,p. 155 

cob ^^ ds h" S -^ moRTuoRum s uiuor> Qi^nes a m 

uuriT dO'(su) 33 RespondenTes h" quida scRibaR, dxRT 

magiST bdxiSTi ^'^r: ampli: n si ausi mTRO^aRe 

quiq eii *^ 'OixiT h: adeos qmo dnT xpm filmm 

dauid ee ^^ ex ipsedd df mlibRo salmoRii (sic) 'OixiT 

diis dno meo sede ad exTRis meis ^^ donec pona 

mmiicos Tuos scabellii pedum TupRii ^* si dd 

uocaT CR illu dnm ct qmo fili: 9 -r ^^rpudienTe Ir 

omni populo dx addiscipulis suis (su) *^ adtendite 

ascRibis qui uolunT ambulaRe mSTolis q^ sl 

manT saluTaTio nes mfoRo eT pRimas caThed 

Ras msma^o^is ct p'mos discubiTOS mconui 

uis '^'^ q' deuoRanT domus uiduaRii fin^enTes lo (sic) 

5ua hoRaTionem hn accipienT danationem 

maioRem x^'- ^ Recipiens (sic) h" mdiT eos qui miTTebanT xxi 

donasua msazaphilaciii dmiTes ^q^ uidiT hf (sic) 

quanda uidua pauprcula mittente* acRia (sic) 

mmuta duo ^R, dx ueRedico uobis g, uidba 

K pau pr cula plus q omnes missiT mdomii 

di ^ iTa omnes ex habundanTiasibi miseRT i 

muneRa di haec h" exeo <$ de^ in iUi omnem 

uicTum suum q habuiT missiT ^q^ q'b:da 

diceuTib: deTemplo c^ lapidib: bonis ct do 

nis oRnaTii ecT dx ^ K q:- uideTis uenienTdies 

iquib: S RelmquetuR lapis sup" lapide 

hic m paRiete qui n diSTRuaf ^ jyf Ro^aue 



Luke xxi. 7-21 mit] P- 156 

RT h" illii dicenxes p cepTOR qno K crt ct ^ si^nu 
fuTURum siT ^ q' dx xxideTe neseducamini mu 
[1ti a ?] uenienT m nomme meo dicenTes g, e^o 
sum xps Q_ Tempus adjp pmcauiT HoliTe eR^o 
iRe posT iUos ^ cum Ir audicRiTis bella adsedi (sic) 
Tionis («V) TTolite f RCRi QpoRTCT a K p'mu fie 
Ri s ii STaTim finis ^" T™c diciabaT iUis ttj iUis 
dieb: suR^eT ^ens mjenTem q^ Re^nu adueRs: 
Re^num ^^r^ fRe moTus magmeRf p* loca ct p 
esTilenTie eT fames eRf trorcs q: decaelo ctsi^ 
na ma^na CRf eT Tempes TaTes ^^ s ante K orana 
incipient uobis man: suas miecceRe miece 
Re (^ pr sequenf oms suos TRadenTes msma 
•j" 30513 eT'cuSTodias TRadenTes uos ad Re^es CTad 
pssides -p pf no mm ^^ OTin^enT (sic) h inTesTimoniu 

uobis ^* poniTe eR^o mcoRdib: uesTRis n p~me 

diTaRi qmo RespondeaTis ^^ ^50 n dabo uobis 

6s CT sapientiam Cui n poTueRt Resisf e (::: 

TRadiceRC omnes adueRsaRi § ui (sk) ^^ TRademini 

h" paRenTib: ct fRaTRib: ct co^naTis Q^amic 

fs CT moRTe adficienT exuobis ^^r critis hodo 

omnib: hominib: -ppf no mm ^^ eT capiUus 

decapiTe uo S p" ibiT ^^ in uesTRa paTienTia pos 

sedebiTis ammas uesTRas ^" ^um hr uide 

RiTis ciRcumdaRi abexeRciTu hiRusale Tnnc 

sciTOTe g, ad-p pincaurr desoluTio 3 ^^ Tunc hii 

Apparently +i// has becn added before custodias. Not noted by Abbott. 



Luke xxi, 21-34] P- i57 

qm in ludia sf fu^ianx inmonTes ex q' m medio 

9 n discendanx q^ q^ m Rejiomb: S. mxRanT i ea 
22 q, dies ulTionis hu sf UT impleanf omnia q 

scRipTasf 23 ]j[se h" pRi^nanTib: eT nuTRienTib: m 

iUis dieb: crit a p suRa ma^na sup" f Ra ^t 

iRa populo huic ^*(^ cadenT m oRe ^ladu ct 

capTmiTaTe ducenf momnes ^enTes q^ hiRusa 

lem concabiT* a^enTib: donec m pleanT* Tempo 

Ra naTionum ^^ ct eRf si^na msole eT mlunae (sic) 

eT msTellis eT mfRis psuRa majna jenTuim 

p confussione soniTus ct maRis eT flucTu 
2® aRescenTib: hommib: pTimoRe eT expecTaTi 

ones (sic) q:- suprUenienT mumueRsae ORbe Tja 

uiRTutes H (sic) caeloRu mouebuni^ ^7^. ju^c uide 

bunT fihum hommis uemenTe cii poTesta 

Te ma^na g: maieSTaTe ^^ Cu h" fieRi H mcipien 

*-t 

Tib: RespiciTe (^ leuaTe capiTa ua qm ad 

^piaT RedempTio ueSTRa ^^Q^ dx iUis simi 

hTudmem uideTe ficulnia ^ omnis aRbo 

Res ^" cum -p ducunT ja ex se fRucTu sciTis 

qm -p pe -r aesTas ^^ iTa eT uos cum uideRiTis K 

fieRi sciTOTe qmppe -f Re^num di ^^ /-pmen di 

00 .uobis g, ri pf ibiT ^eneRaTio E donec fia 

nT ^^c^elii eT fRa (sic) TRansibiT TRansibiT ueR 

ba h" mea n TRansienT ^*Qpt)TendiTe hr nobis ? (ve/ uobis) 

TTefoRTe 3Rauenf coRda ua m CRapula 



Liike xxi. 34-xxn. 10] P- 158 

eT ebRiexaxe ex curris huius uiTae eT suprue 
nieT m uos RepenTnia dies illa ^^ Tamq, _laceus 
hf [vid.) supruenieT momnes qui sedenT sup^ faci 
e oRbis {sic) trc ^^iii3ilaTe iTaqromm TempoRe or 

ST 

anTes utdi^ni habeammi gfu^eRe iRa omr].a 
q:- fuTURa sf ct STaRe anTe fihu hommiS 
^'^ gRax h" m iUis dieb: dociens mTemplo noc 

Tib: h' exiens moRabaf m monTe* [sic) qui uocaf 6 
hucTi ^^(^ omms populus mancipabat {sic) ad 
eil mTemplo ut audmenT eum ^^i'- ^ ad.ppmcabaT xxii 

h" dies feSTus azemoRu qui dR phascha "^q^ 
q:RebanT pRmcipes saceRdoTil (^ scRibe 
qmo eii mfficeRenT TmebanT u plebe ^ ly 
TRauiT h: saTanas m mdam q' cognommaba 
f scaRioTh q'eraT unus ex xii discipulis * (^ a 
buT CT locuTUS -r cum pRmcipib: saceRdoT 
ii CT scRibis ct ma^is TRaTib: q admodii TRa 
deRCT eis ^a: jauisi st eT facTi {sic) st peccunia 
ilh daRe ^ ct spo pondiT opoRTuniTaTe uTeii 
TRadeRCT sme TuRbis '^ "QemT h" dies feST: 
azemoRum mqua necesse cRaT occidi pas 
cha ^g_ missiT peTRii g. laeobii diciens 
eunTes eT paRaTae uobis {sic) pascha ut man 
ducemus ^ OCt ilh dxRf ubi uis paRemus 
1" r: dx ad eos gcce mTRanTibj uobis mci 
uiTaTe occuRReT uobis homo anphoRa* 



Luke xxii. 10-24] p. 159 

aq: poRxans sequemmi eil mdomu mq itro 
eat ^^ exdiceTis dom: paTRi familias dT Tibi [ma] 
3isf ubi - dmeRSORiil ubi phascha cum [disci] 
puh's meis manduce ^^ eT ipse oSTendaT [uobis] 

cennaculu majnum STRaTu g^ibi paRaT[e] 
^^ gunTes h: mueniaRf sicut dxeRaT ilHs ihs eT 

paRaueRT ^*g^cu hoRa facTa ecT discubu 

iT ex xn apoSToh cumeo ^^r; aiT ilhs ihs d[esi] 

deRio desideRaui h' pasche manducaRe y. 

biscu ante q paxiaR ^^ dico a uobls q, ex hoc 

n manducabo illud donec inpleaf inRe^ig. 

di ^''g^accepTo cahce jRaTias e^it gi dx acci 

piTe cahcem ct diuite (sk) mf uos ^^ T)ico w uobis 

c^ modo Sbiba de^eneRaTione uitis usq: 
, dum Re^num ^^ mm uenicT ^^(^accepTO pane 

jRaTias e^iT eT fRe^iT ct dediT eis diciens h" v 

coRpus meum (f p uobis daf h faciTe m 

meam commemoRaTionem ^" gimihf ct cah 

cem posT qua cenauiT diciens hic -f cahx no 

ui (sic) TeSTamenti (su) msanjme meo qui (sic) -p uobis 

fundef 2^ neRum Tn ecce manus eius TRa 

denTis me qui me TRdiTUR: 4- mecu -r in 

mensa ^"^r: fihuS' quide hommis secundu j 

^ scRipTum -f uadiT ueRum Tn use ilh 

homini pr q TRadef ^3 ^Wi ^r coepeRf q:ReRe i 

f se quis eeT exeis qui hoc facTUR: ecT ^* pac 

t Very exceptional in full. Practically always represented by the symbol ^. 



Luke xxii. 24-3 5 yf;/.] ' p. 160 

Ta V h" conTermo mf eos quis eoRii uideReT {sic) 
[esse] maioR ^^ dx Ir maioR {sic) iUis Re^es jenTiu 
[domjmanf eoRum g^ qui poTesTaTem ha 
[benT] sup" eos beneficu uocauTUR ^^ -qos Ir 
£ sic esTis gqui maioR -r muobis um fiaT 
sicuT mnioR n^ qui pcessoR v fiaT sicuT 
mmiSTRaTOR {sic) ^'^ ijam quis maioR -f qui Rec 
umbit a qui mmiSTRat m^euTib: nne q*Re 

cumbiT muobis h" n sic s qui mmiSTRaT 
^30 h sum mmedio um sicut q' mmis 
TRaT ^^ uos b" esTis qui p" mansiSTis mecum 
mTempTaTionib: meis '^^gL 630 dispono uos {sic) 
sicuT dispossuiT mihi paf meus Re^nu 
^" UT edaTis ct bibaTis sup" mensammea m 
Rc^no g^sedafis sup^ThRonos -xn- mdi 
canTes xn- TRib: iSRahel ^^ npiT h dns si 
moni Simdngcce saTanas expeTiT uos 
UT cRibaReT {sic) sicut triticu ^^ e^o Ir Ro^aui 
^ Te UT S deficiaT fidesTua q^ tu ahqu 
ando conueRS: confiRma fRaTRes tu 
os ^^ qui dx ei dne Tccum paRaTus su ct m 
moRTe iRe ct incaRccRem ^* ct ille dx dico 
Tibi peTRe ncanTauiT hodie ^allus donec 
f me abne^es nosse me ^^g. dx illis qno 
misi uos sme sacculo Q^peaRa eT calci 
amenTis ijumquid ahquid defuiT uobi[s] 



Luke xxii, 59/60-xxiii. 2] p. 161 

TTam ex jalili: esx ^" er aiT peTR: homo nescio q'd xxii. 59/60 

dicis eT conTmuo ad huc iUo loquenTe can 

TauiT 5all: ^^Q^ conucRSus dfis RespexiT peT 

Rum eT RecoRdaT: -r peTR: ueRbi dni sic[ut] 

dx iUi g, pRms q ^allus canTCT [t me ne^a] 

bis ^"^Q^ e^Ressus foRas peTRus fleuiT am 

Re ®^ CT uiRi mludebauT ei cedenTes ^* ct p^cuTie 

bant faciem 9 (^ mTRo^abanT eum dicen 

Tes -p fcTa (sic) nobis xpe quis -f quiTe p*cussiT 
** Gj ^^"^ mul.Ta blasfemauTes dicebanT ineu 
^® CT UT fcTUS (sic) esscT dies conueneRf senioRes ple 

bis CT pRincipes saceRdoTu eT scRibe q^ 

duxcRT lUum in concilmmsuu ct infRo^a 

ueRf diceuTes siTu esxps dic nobis ^^ ct aiT 

iUis si uobis dixeRo n cRediTis m ^* si tf ct mf 

Ro^aueRo El rcs pondiSTis (sic) mihi rreq: demiT 

TeTis ^^ ex h K (sic) crit fihus hominis sediens ad 

dexf am uirtutis di ^" dixcRf h" omnes Tu es 

eR^o fili: di quiTaiT (sic) uos diciTis q, e^o sum 
^i .ppT illi dxeRT g. ego sum qud (sic) ad huc opus de- 

sideRamus TeSTimoniii ipsi a audiuimus 

de oRe ems blasfemiam xxiii. 1 eT suR^iens omnis xxiii 

mulTiTudo eoRum duxeRf iUil ad pf laTum 
^ CoepeRT h" accussaRe eii dicenTes muenimus 

hunc subueRTenTem ^enTe nosTka ct soluen 

Te le^em noSTRa eT |)feaTas eT pibenTem fRibu 



M 



Luke xxiii. 2-14] ;. p. 162 

[xa] daRi cessaRe ex dicenxem se xpm Re^em esse 
t ^^ [uT vid.] qui se Re^em df conTRadiciT cessaRi ^ ppiaTus h" 
[aujdiens mf Ro^auiT eum diciens Tues Rex mdeo 
[Rum]. CCT ille Res arr tu dicis * CCit hr pilaTus dx 
ad p[Rmci]pes saceRdotum eT TURbas mhil m 
uenio causae m hoc homme ^ oCt ilh muales 
cebanT dicenTes commoueT populus (sic) docie 
[ns] peRTOTa mdiam q^ mcipiens ajahha usq: 
hiic ® PflaTus h" audiens mf RO^auiT 5ahh[a ? ?] 
si homo ^ahh: ecT homo hic "^ ut co^nouiT (^ de he 
Rodis poTesTaTe eeT TRans misiT eii ad hcRode 
qui eT ipse mhiRusohmis CRaT ttj lUis dieb: ^lieRO 
dis h" uisso ihii ^auis: -f ualde ^RaT h cupienf 
ex mulTO TempoRe uideRe eum go c^ audiRCT mul 
Ta de illo ^ speRabaT si^num alicj uideRe ab 
eo fieRi ^ TTjf Ro^abaT li" eum mulTis seRmomb: 
QQT ipse d nihil (sic) dx ei ^" STabanT eTiam pRmcipes 
saceRdoTum g. scRibe ostanf accussanTes eii 
11 SPR^^iiT h" iUum hcRodis cumexeRciTu suo q^ m 
lussiT mduTii uesTe alba ct RemissiT ad pJ^laTii 
^^ n: facTi sf op: malii malos m unum comunjiT 
eade die hcRodis ct pf laTus mipsadie nam an 
Tea mimici gRanT ad muicem ^^ pf laTus h ouo 
caTis pRmcipib: saceRdoTii ct ma^iSTRaTib; eT 
plebe ^* dx adillos obtuUistis mliunc homme 
qsi aueRTanTem populii eT ecce e^o coRa 

t Abbott omits the first word, which looks like nt. The addition is based on 
John xix. 12, " omnis qui se regem facit." 



John V. 12-25] P- 163 

I eum quis -r ille homo qui dx xibi Tolle ^RauaTxu Tuii v. 12 

eTambula ^^is h" qui sanus fueRaT efifecTus nesceb {sic) 
aT ihs h" dechnauiT consTiTua {sic) m locum ^* posTea mue 
niT eum ihs mTemplii eT dx ilh ecce sanus facTus es 
lam nohi peccaRe nedef ms Tibi ahquid conim^aT 
^^ OCbuT iUe homo adnuuTiauiT mdeis qui feciT eu sa 
num ^* -ppf ea p"seq: bauTUR lUdei ihm quia K Requia 
baT msabbaTii ^'^ ih§ Res eis paf meus usq: modo op 
eRai* 6cj^<5° opeROR ^^-ppTCRia cr^o ma^is q:RebanT e5 
mdei UT mf ficeReuT g, S solum SoluebaT sabbaTii 
s CT paTRe suum dicebaT dm equalem se faciens 
do Res itaq: ihs eT dx ei {sic) ^* (Xmen amen dicouobis 
n pot-f fihus faceRe quiqua ase nissi quod 
uideRiT paTRem facienTem q:-cumq: a lUe feceR 
iT K eT fihus simihf faciT ^" paf a dilejiT fihum q^ 
omnia dediT demonSTRa {sic) ei q:- ipse faciT Q^mai 
ORa his demonsTRauiT ei opra q^ {sic) uos miRemmi 
^^ S^cuT a paf susciTCT moRTuos q^ umi ficcT sic 
Q^ fihus quos uuIt umificaT 22 Tjeq: a paf mdi 
caT quem qua s mdicio ome dediT fiho ^^ Ut oms 
[h]onoRificanT {sic) fihii sicuT honoRificanT paTRe q' [n] 
honoRificanT {sic) fihii S honoRificanT {sic) paTRe qui m[is" 
siT illii ^* OCrnen amen dico uobis q, q' ueRbii mm a[u] 
diT CT cRediTei qui missiT me habeT uitS gf nam [ct m ?] ■ 
ludiciii n uenieT § TRansiaT amoR,Te muiTa *^ OC 
men amen dico uobis g, ueniT hoRa eT nc -f qno [moR] 

t -A- new scribe begins here with a very neat hand, 

M 2 



John V. 25-41 ^''"^•] p, 164 

[tui a]udienT uoce filndi q^ qui audieRinT ui 
[uenT] 26»sicuT a paf habeT uiTa msemeT ipso ^^(^ po 
TeSTaTe dediT ei eT ludicmm faceRe q, fih: ho 
minis ^ ^* !-• ohTe miRaRi H g, ueniT hoRa mqua 
oms qui in monumenTis sf audienT uoce 9 ^^^ -p 
cedunT g, bona feceRf m ResuRRecTione uiTae q u m 
la e^eRf m ResuRRecTione ludicii ^" n possum 650 a 
me ipso faceRe quiqua audio s mdicio r^ lu 
diciii mm lusTu -f g, n q:Ro uolunTaTe mea s uolu 
nTaTem 9 qui missit me ^^ S^ eR TesTimonium pr 
beo deme q^ TesTimomum mm ii -r ueRu ^'^* OClius ~ 
qui TesTimoniu p-ibeT deme ^^ "qos missiSTis ad loha 
nne eT TisSTimomu p" ibuiT ueRiTaTi ^* 030 h" n ab 10 
hanne TesTimoniu accipio s K dico ut uos salui sit 
is ^^ ille eRaT ut luceRna aRdiens ct luciens nos h" uo 
luiSTis exiRe ad hoRa 9 m luc'e ^^ ^30 h" habeo TesTi 
monium maius lohanne op"a h q:- dedrr mihi pa 
f UT p^ficiam ea ipsa op^a q:- ct 650 facio TesTimon 
lum p"ibenT deme q, paf memissiT ^^g. qui me ms 
siT paf ipse TesTimoniu peRibuiT deme Tje 
q: uocem umqua audiSTis ijeq: speciera uidis 
Tis ^^q: ueRbum 9 nhabeTis muobis maniens q ms 
siT ille huic uos ii cRedrns ^* ScRUTammi scRip 
TURas q, uos puraTis i ipsis uita ef na habeRe r: 
iUesf qui TesTimonium p^ibent deme *" eT n uuItis 
ueniRe adme ut uiTa habeaTis "^^ c^^^^TaTe ab 
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homimb: n accipio ^^ § co^noui uos[ 
S habeTis muobis *^ ^30 ueni m n[ 
mei suo ppRio iUo accipieTis ** q[ 
cRedeRe qui 3I0R1S abmuice accip[ 
" a solo -f do n q: ritis ^^ TTohTe puTa[ 
turus su uos ap paTRe -f nui ac[ 
ses mq" speRaTis *® Si a cRedeRiTis m[ 
cRedeRiTis ct mihi de me n iUe s[ *^ 

hus hfis S CRedms qmo ueRbis me[ vi. 1 vi 

habuT ihs TRans maRe gahhae q^-f [ 
Tas {sic) 2 eT seq:baT^ eum mulTiTudo ma[ 
nT (sic) si^na q:- faciebaT supr his qui [ 
^ SubuT eR mraonTem ih§ ct ibi se[ 
cipulis suis * gRaT h" ^ximum pa[ 
us ludeoRii ^ cum subleuasseT [ 
Q^ liidisseT g, mulTiTudo maxima uen[ 
adpf hpum "QNde ememus panes [ 
enT hu ^ hoc h: dicebaT TempTans eii ip[ 
quid esseT facTURus '^ Res ei phihp: d[ 
cenTORG denaRioRum panes ii sufic[ 
un: quisq: modicu quid accipiaT ^ df [ 
discipuHs 9 andReas fRaf simonis [ ^ 

pueR unus hic qui habeT -u- panes or[ 
duos pisces s E quid st mf TanTos ^" "O^ 
Te homines discumbeRe gRaT h" f [ 
um in loco r discubueRt eR uiRi num[ 
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12 



16 



17 



19 



] eR ihs panes ex cum^Raxias e^isex 
Jiscumbenxib: simihf expiscib: quan 
] dx ihs discipulis suis colle^ixe fRa^ 
] supraueRT nepeRianx ^^ CoUe^eRf cr 
]ii cofinos fRa^menTOR. ex -u- panib; 
]:• sup^aueRt his q* manducaueRT ^*ilh cr 
] uidissenT ^ feccRaT sijnu diciabanT 
]-pfeaTa q' uenTUR: -f m hunc mundum ^^ 
]co3nouisseT g, uenTURi essenT ut RapeR 
]aceRenT eti Re^em "pu^iT if il mmonTe ip 
] facTus -^r seRo discendeRf discipuli 9 
]c ascendiseT nauem ueniaRf TRans m 
]r nail CT Teneb Re la facTe cRanT g. ii dil 
]os ^^ maRe h" uenTo magna [sic) flante exuR 
]i3assenT eii qsi STadia .xxu- axxx. "Qid 
ambulanTe supr maRe a: -pximi naui fie 
uiaRf 2" iUe h" dicebaT ^30 sii noliTe TimeRe ^^ u 
acipre eii innaui ct STaTim fuiT nauiT nauis [siq 
q" ibanT {sic) ^^(jQlfa dieTURba q STabanT (sic) TRans m 
iT g, nauicula alia n CRaT ibi nissi illa una 
inTRoisseT cii discipulis suis ihs m naui s soli 
9 abieRT 23 ocha {sic) u suprueneRf naues aTibiRi 
a locii ubi manducaueRf panem ^RaTias 
do {vid.) 2* cCi CR uidissex TURba g, ihs 5 esseT ibi ms {sic'^^) 
]uU 9 ascendiaRf nauiculas r ueniaRf ca 
] q:RenTes ihm "^^ql cii muenissenT eii TRa 
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nTes eum eRexisiT {vid.) se eT dx eis q \rel, illeg.l viii. 7 

pRi: m illa lapidem mixTaT ^ g^ if iim se mclmans 
scRibebaT in xeRRara (sic) ® oCudienTes h" hunc seRmone 
unus post unum gxibanT mcipienTes a senioRib: gT 
kemansiT ilis solus bt mulieR ihmedio STans anTe eii 

^" 6Re3iens h" sd ihs dx ei ihs muheR quiTe accussabanx 
ubi sf iTemo Te conTemnabunT ^^ qu£e dx nemo dne dx [?] 
iTec 630 Td conTemnabo U^de examphus noh peccaRe 

^2 /?■ iTBRum ueRo locuTus -r cis ihs diciens 630 sum lux 
hums mundi [qui] sequiTUR me n ambulauiT m TenebR 
18 s habebit lucem uiTe aefnae ^^'QixeRf CR ei ex faRis 
sei Tii de Te ipso habeTis TesTimoniu tuu S ~ ueRum ^* Res 
ihs eT dx eis Si 630 TeSTimonmm pr ibeo TesTmiomum [. . . ? 
[ ] ueRum -f % scio unde ueni ct quo uado "Qos h" nes 
ciTis unde ueni ex quo uado \\ps h" nescms unde ue , 
ni CT q° uado ^^ "Qos securidii caRnem mdicaTis 630 5 m 
dico quemqua ^^ex si mdico 630 mcmm(?) mm ueRu -^ g, 
solus n sum s e^o S sum qui missir me paf ^^ ex i le^e 
ua scRipTum -f- quia duoRum honimum TesTimoni 
um ueRum -r ^* 63° sum qui TesTimonmm peRibeo 
de me ipso ct TesTimonmm peRibeT de me qui me 
missiT paf ^^ dicebanT eR ei ubi - paf tuus rcs neq: 
me sciTis neq: paTRem mm Si me scicritis foRSi 
T^n eT paTRem mm scicritis ^" haec ueRba Iocutus 
■r ihs {sic) m^azafilacio dociens mTemplo ^ nemo ad 
pRechendiT eum g, nec dum ueneRax hoRa 9 ^^ dx [eR ?] 



John viii. 21-35] P- ^^^ 

iTeRura eis ihs ^30 uado ex queRiTis me ct m pecca 
To xio moRiemmi qma (vid.) ego uado uos £ poTeSTis 
ueniRe ^^ 'Oicebant eR mdei mTRauos (sic) TTumquid 
mTeRficieT semeTipsum g df 630 uado uos n po 
TesTis ueniRe t)iciabanT eR ludei mTRauos nii 
quid mTeRficiex semeT ipsum q. df e^o uado uos 
non poTcSTis ueniRe ^^q^ dicebaT els uos deoRSti (sic) 
eSTis 630 desup"nis sum uos demundo K esTis ^30 
£ sum de K mundo ^*" dxicRf uobis [g,] moRiemmi in 
peccaTO uo ^^ dicebanT cr ei ubi -r d[ ]s ihs pRmca 
pmm ^ CT loquoR uobis ^^ mulTa habeo de uobis loq^ 
eT mdicaRe s qui missiT me ueRax -f q^ 650 q audi 
ui habeo (sic) K loquoR m mundo ^'^ eT co^noueRf quia pax 
Rem eis dicebaT ^^ t)ixiT eReis ihg cum exalTaucRiTis fi 
hum hommis tc co^nosccTis y, 630 sum ^ a me ipso 
nihil facio s sicut docuiT me paf K [vel K] loquoR ^^ qui 
me missiT mecu -f ct S RehnquiT me solu g, e^o q pla 
ciTa sif ei facio sempr ^" h" iho loquenTe mulTi cRedi 
diaRf meum ^^ dicebaT cr ihs adeos qui CRedidiaRf 
ei ludeos sl uos prmanseRms m nomme (sic) meo ixeRe 
discipuh mei cRitis ^^ ct co^nosceTis ueRiTatem (^L ue 
RiTas hbeRauiT uos ^^ Res Rf ei mdei semen abRache 
sumus eT nemmi seRuimus umqua qmo Tu dicis 
(XhhbcRi (vid.) critis ^* rcs eis ihs CCmen amen dico uobis 
g omnis qui faciT peccaTu seRuuS v peccaTi ^^seRuus 
b" n maneT mdomu inef num fihii (sic) h" hommis mancT 
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mef num ^^ Sf cr uos libeRabeRix ueRe libeRi eRixis ^'"' scio 
g, filn abRache eSTis s q:RiTis me mf ficeRe ^^ rcsrt ct [dx] 
Rf paf nR abRacham -r t)f {sic) eis ihs si fihi abRache es 
seTis opra abRache faciTe *" g, nc q:RiTis me infficeRe 
hominem qui ueRiTaTe uobis locuTus sii [q audiui a] 
do h abRacha n fecit *^ xxos faciTis opra paTRis ui t)x[Rf ?] 
iTaq: ei nos ex foRnicaTione Ssumus naTi unum paT 
Rem habem; dm *2 "OxeR eis ihs si ds paf uR eeT dile^e 
RiTis me uTiq: ^30 h* exdo p cessi ct ueni Tjeq: a a me 
ipso ueni s iUe me missiT *^ qRe locella [meam] n co^nos 
ceTis g, npoTeSTis audiRe seRmone [mm ** wps ex] paT 
Re diabulo 6stis g: desideRia paTR[is ui uuItis fa]ce 
Re iUe homicida eRaT abmitio eT inuieRiTaTe n stctit] g, n 
v ueRiTds meo cu loquif mendaciu exp[pRiis loquif g,] 
mendax -f ct paf 9 *^ ^50 h' sum quia ueR[iTaTe dico non] 
CRediTis mih[w] *^ q's ex. uobis aRjuit medepecca[To si ueRiTa] 
Tem dico qRe uos ii Reditis {sic) mihi ^'^ quis -f[ exdo ueRba] 
di audiT ^pf la uos ii audiSTis g, ex d[o \\ esTis ^^ rcsrt] 151 
TUR ludei q: dxcRf ei fine b dicimus [nos quia sam]aRi 
Tanus eSTU ct demomum habes *^ Res [ihs 630 demonium] 
S habeo § honoRifico paTRe mm ct [uos inhoRaTis me] 
^" 030 h" n q:Ro ^loRiam meam -f q[ui q:RiT ct ludicaT] 
"^ OCmen amen dico uobis siquis [seRmonem meum] 
seRuaueRit moRTem n uidebiT [m ef nii ^* Res ihs] \ 
si e^o ^loRifico me ipsum ^lo^Ria mea nihil -f -f] paf 
meus qui ^loRificaT me q uo[s diciTis g, d§ nRj -f 

t^ Omitting vcrscs 52, 53 from homoioteleuton. 
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^^ 60 co3>^o^iSTis [fe/ agnouiSTis nf a] eu e^o h" noui eum r: si 

dxeRo q n scio 
eRO similis uobis mendax sed scio eu ex seRmo 

nem ems seRuo ^** (XbRacham paf ur exalTaurr (sk) 

UT uideRCT diem mm ^''^•|,' annos ndum habes q^ 

abRacham uidiSTi "* dx eis ihs (Xmen amen di 

co uobis ante q abRacha fieRex 630 sii ^* TolleRf 

eR lapides ut miTTeReni^ (sic) sup* eu his Ir absod 

iT se CT exuT dcTemplo ct TRansiens p" mediu eoR> 

Q^ ibaT sic '^- ^ eT pf lens uidiT homme caecii anaTi ix 

uiTaTe "^Q^ mf Roja ueRf eii discipuli 9 diceuTes 
Rabbi quis peccauiT liic a paRenTes 9 ut cecus nas 
ceR[eTUR ^Res ihs] rreq: hic peccauit yeq: paRenTes 9 
s [ut manifesT]eRenT | opeRa di m illo * me opoRTeT 6 
[praRi opeRa a] qu missiT me donec dies -^ ijenit 
[nox qiio ne]mo poT-^ op"aRi ^ qndiu in mundo sil 
lu[x sum m]undi ^ hsec cum dxiscT expuiT mf Ra*- 
r: [feciT lu]Tum exsputo ct hnuiT Iutu sup*oculos 
9 '^ eT [dx ei ua]de ct laua innaTaTORia siloie ^ inf pTa 
Tii m[issus a]biit cr ct lauiT oculos suos eT ueniT ui 
die[ns ^iTaq: u]icini ct qui uidebanT eii pRius qt 
men[dic: cRaT ct ?] | dicebauT Sne hic -f- quisedebaT ct 
men[dicabaT] alii diceabauT g, hic -r ' (Xhi nequ 
aq § s[imilis -^ 9 ?] ille dicebat quia 630 sil ^'^ dice 
banT e[R ei qmo ap-]Ti sf oculiTui (sit:) ^^ Res ille homo qui . 
dR ihs [luTum] feciT ef unxiT oculos meos (5. dx 
mihi 11 [. . . uad]e ad naTaTORiam siloise ct laua 

t Cannot see the termination * for fur. Abbott suggests manifestafierent. 
X Impossible to tell whether et is present. Probably it is. 
II Too much room for only rW^^rt^/apparently. 
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CT abi ex laui ct uidi ^^ dx[RT ei ubi esT ille aiT nescio] 
^^ addnT eii ad faRisseos qui caecus fueRaT ^* gRat 
h: sabbaTum qno luTum feciT ihs eT [ap"uiT ocu] 
los 9 ^^ jf um eR mfRo^auiT eum mdei dicenTes [qmo] 
liidisseT iUe hr dx eis luTum possuiT mihi [supr] 
oculos meos q^ laui eT ecce uidio ^^ dicebanT [eR ex fa] 
Risseis quidam n -f hic homo ado g, sabba[Tum u] 
cusTodiT QQhi h" dicebanT qmo poT-f- hpm[o pecca] 
TOR K si^na faceRe ct scis ma cRaT meis ^'^ "O^nf cr] 
if um ceco Tuquid dicis deeo qui apeRuiT [oculos] 
Tuos ille h" dx g, -p feaTa -^ ^^ ii cRedidiaRf mdei [de illo] 
qui (su) C9CUS fuiscT CT uidisseT donec uocaueRf [pa] 
RenTes ems qui uideRanT {sic"^^) ^^q^ TTjfRo^aueRf e[os di] 
cenTes hic -f fih: ur ct (sic) g. cae cus naTus -f [qmo] 
h" uidiT 20 Res (sic) eis paRenTes b scim: (j hic •=- [fih: nR] 
eT g, cec: naTus -r ^'^ qrao hnc (sic) h" mdiaT nescimus [a] 
quis ap^uiT oculos nos nescimus ipsum mf [ro] 
jaTe aeTaTe habcT g_ ipse ^se locat"' ^^ h dxRf pa 
RenTes 9 jam a ospmaueRf mdei ut si quis 
eii confiTef (sic) xpm ut exTRa sma^o^a fieReT ^^ pp 
f la paRenTes ems dxRf g, aeTaTem habeT ipsu 
TTjf Ro^aTe 2* LlocaueRt eR RURSum homirie 
qui fueRaT caecus eT dxeRt ei da jloRia do 
nos scimus g, hic homo peccaTOR -r ^^ X)^ cr ille 
si peccaTOR -f nescio unum sc-10 q, cecus cu es 
sem modo uidio ^® 'QxRf eR ilh [qmd feciT Tibi] 
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qmo apeRTi sf oculiTui ^^ Res eis dxi uobis la ei" 
[audi]sTis quid ifu uobis audme uuItis Tjii 
quid CT uos discipuli 9 fieRi ^s maledxRf ei Tud 
iscipulus iUius es itos h" mof si discipuli sum: 
2^ [nos] scimus quia mopsi Iocutus -f }^unc b" nes 
[cim]us undesiT ^" Res ille homo dx eis m hoc m mi 
[Rabile] -f g. uos nesciTis unde sit q^ apruiT ocul 
os meos ^^ Scim: h" g, peccaTORes d§ n audiT 31 (wV. — sed) 
quis di cuItor -f g. uolunTaTem faciT hc exaud 
[iT ^^ a sae]culo n -f audiTum g, apruiT oculos caeci na 
[ti] ^^ nissi esscT hic ado n pof aT faceRe quiqua ^* Res 
Rf eTdxRf TTj peccaTis naTus eslotus a: tu doces 
nos (? leceRf eu foRas ^"g cum leccissex eti, dx ei tu 
si cRedis m fihum di ^^ Res ille ct dx quis ~ dne ut 
cRedam m eum ^'(^ dx ei ihs ct uidiSTi eum g^ loq^f 
Tecum ipse -f ^^ (Xt ille aiT cRedo dne ct ^ cediens ado 
RauiT eum ^^(^ dx eis {sic) ihs si ceci esscTis m ludicmm 
e^o m hunc mundum ueni "QT Qui S uidenT uidi 
[auT g. qui] uidenT caeci fiant ^^q^ audiaRT ex faR 
[isseis] qui cum ipso cRanT ct dx {sic) ei numquid bttjs . 
caeci sumus *^ *qx eis ihs si caeci esscTis S habeRi 
Tis peccaTil nc h" diciTis q uidimus peccaTu um ma 
[neT] ^- ^ OCTien anaen dico uobis qui non niTRaT pc : 

hosTium m ouile ouium s ascendiT ahunde ille 
fuR -f CT laTRo 2 qui h" inTRaT peR osTium pasTOR -f 
oumm ^ huic osTiaRi: apriT r o^es uoce 9 audi 

ExrLicrr. 
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SUPPLEMENT TO THE COLLATION 



OF 



T. K. ABBOTT, 



BY 



H. C. HOSKIER. 



Matt. Readings overlookedby Albqit. 

ii. S -ei 
iv. 25 H-de {aiite hirusoHmis sic) 

— et vid. (^anie de iu... rell illeg.) 
. -de vid. (ante TRans iordanen) CJ. DLR. -de ^ 
V. 12 +et (««^«^feTas sic\ 
15 supra (/>ro supei) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 



Spelling not recorded. 

1. 18 disponsata, ig nolet, occultae, 20 nolii, coiugem, 22 adinpleretur, profetam, 23 emanuel, 
24 exurgens, precipit, coiugem, ii, i bethlg, iudae, hirodis, hierusoUma, 3 herodis, hirusolima, 
S bethle, profeatam, iv. 24 abit, siriam, optullerunt, varJs, langoribus, demonia, 25 galliae, 
decapilli, iordanien, V. 1 vidiens, set (?) {fro sedisset), 2 diciens, 4 consulabuntur, 6 essuriunt, 
7 miss[ericor]des, missericordia, 9 pacificii, 12 gaudite, mercis, vox [pro vos), 13 terre, sallietur, 
aissi, 14 possita, 15 domu, 

2 



SUPPLEMENT TO ABBOTT S COLLATION OF r^, 

MATTHEW.'' [p. 820; 



Readings overlooked by A bhott. 
Matt.. 
V. 24 ante [fro ad) [altare] ita k et al. ; . 

28 quia {fro quoniam) ita DELR etk 
xiii. 12 habundauit K^ro abundabit) ita (E*0*) 

15 — et(/sf^intellegant) 

16 uestri [pro uestrae) 

■ 17 +UOS (ante audistis sic) 
20 petrosa {pro petrosa) [ut X") 
25 hominis {pro homines) 
.26 +et iflnte tunc) 

T 

27 suo sic 

28 us (/w uis) 

40 colligunt vtd {non colUguntur) 



Error, hiaccuracy, or ambiguify. 

V. 28 — eam, VuH — eam secimd, 
xiii. 13 [audient] jl/a/^ ^(53. audiant. 

82 soUiciti saeculi saeculis istius (pro solHcitudo saeculi istius), Maie Abb. " solliciti 

saeculis. " 
34 in parabulis (/n» in parabolis) ") Abb. only says "parabulam" without specifying 
sine parabula {pro sine parabolis) •• which. 



Spelting not recorded. 

V. 17 profetas, adinplere, 20 nlssi, habundauerit, pharisseorum, 22 hirascitur, fatuae, gechene 
sec. utpr. [male Abb. gechenae), 23 monus, 24 monus bis, 25 iudicii, 27 merhaueris, 28 mechatus, 
zgeRUae, xlii. 7 sufocauerunt, 8 ■C {pro centesimum), xxx {pro tricesimum) {Abh. records xl for 
sexagesimum but neglects these), 10 parabulis, il mibteria, i3parabulis, 14 profetiae {inate Abb. 
proph..), essaie, dlciens, 15 occulos, conclufserunt, vidtant; 17 profete, uidiarunti audir {pro 
audire), 18 parabulam, 20 excipit ?, 21 persequtione, 23 intellegat, "c' {pro centum), •.':xx", 24 
parabulam, propossuit, diciens, 25 sizania, 26 aparuerunt, sizania, 27 sizania, 28 collegimus, 
29 coUegentes, sizania, 30 sinete, collegite, [zizania] adobuiendum, 31 parabulam, propossuit, 
diciens, 32 parabulam, dlciens, 35 profetam, in parabulis, 36 dimisls, parabulam {tton i.olam ui 
Abb.), sizanlorum, 37 respondiens, 38 hil, [cisiania], 42 fleatus {pro fletus). 
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SUPPLEMENT TO ABB0TT'S COLLATION OF r^, 



MATTHEW. 



Readhtgs overhoked ly Ahlott. 



Matt. 

xiii. si +dne/tf,?^etiara(«ir)5PingQR«/,) 

xvi. 17 +ei (/oJ^ dixit) 

18 unum vid. pro meam 

ib. inferni {^fro inferi) 

ih. adversus eu {pro adversum eam) 

21 oportet ? [pro oporteret) 
> ' 23 satanas [fro satana) 

tb. non enim sapis {pro quia non sapis) 

24 abnegat (pro abneget) iit LR 
xvii. 2 splendiuit [J>ro resplenduit) 
3 aperuit [pro apparuit) 



Error, inaccuracy, or ambiguHy. 

xiii. 51 init. +dicit eis, ;«a&^ii.+dixit eis. 

xvi. 19 quicumque ligaueritis et quicumque solueritis, 7tou quidcumque his, zit kabet Ahh, [Recte 
Abb. xviii. 18, giiare iion in hoc loco1\ 

23 dicire \,no7i dicere ut Abb.1 

23 ait {pro dixit), non dit. 



SpcUhig not rccorded, 

Xiii. 44 tessauro, 47 sagne mise [pro sagenae missae), 48 inplete [pro impleta), ussa [pro uasa), 
misserunt, 49 seperabunt [cf. k segregabunt), 52 thensauro, 53 parabulas, 54' sinagogis, 57 pro* 
feata, honone {pro honore), nissi, domu, XVi. 14 helia,!ex profetis, "17 sangis. reuelaui tibi [pro 
revelavit tibi), 18 pecram vid. [pro petram), aeclisa, porte, prevaleabunt, 20 dicirent, adsumiens, 
26 dauit, cOmottatione, 27 ■f [pro secundum), a8 uidiant, xvii, t adsupsit, 3 mo^ses, 4 trea [pfo 
tria) mo5si. 



SUPPLEMENT TQ ABB0TT'S COLLATION-OF r^, 

MATTHEW. [p. 822 



Readings overlookedly Abbott. 

Matt. 

xvii. 12 quod {i>ro quia) 
13 See below 

16 suis (/r<7 tuis) 

17 — huc 
zdfitt. — filii 

27 +ibi (/oj/invenies) 



Error, inaccuracy, or ambiguiiy, 

S nups [no}i nubs) abscondita. 
13 Abbott records +sic et filius hominis necesse habet pati, but etvtirely overlooks ah eii 

which follows pati. 
IS malae {sic) torquetur (pro male patitur). Perperam Abb. 'mala torq.' 
27 statera {jpro staterem). Abb. reports here illa for illum but not stateram. 



Spellingnot recorded, 

Xvli. 5 diciens, 6 caeciderunt, timuiarunt, 8 nissi, 9 discendentibus, 10 scribe, 13 babtista, 
15 diciens, misserere, 16 obtuUi, 17, respondiens, adferte, 18 demonium, 19 secreato, ieccere, 
21 iecitur, nissi, 23 uechimenter, 24 accessiarunt, qui de dragma {^pro qui didragma), dedragma 
(sec. loco), 25 prevenit, diciens, terre, accib". sic {pro a quibus), 27 eTpTo {prt> et aperto), suraiens, 
xviii. 3 nissi, eficiamini, 6 pussillis. 



SUPPLEMENT- TO' ABBOTT's COLLATION OF r^. 
p. 823] ' MATTHEW. 



Readi7igs overlooked by Abhott, 
Matt. 
xviii. 7 See bel.ow 

8 abscede ea (^pro abside eum) 

ib. >bonum est tibi {fro bonum tibi est) 

9 >est tibi (;>yo tibi est) 
13 quod (/w quia) 

17 ethinus {pro ethnicus) 
19 qsi {;pro quia si) 



Error, inaccuracy,or aiiibiguity. 

xviii. 28 adpchendiens («c« adpraechendiens) 
xix. 27 Supply " iransfer" before "quid ergo erit nobis : post ei" 



Spelling not recorded, 

xviii. 7 ascandalis sic {[fro ab scandalis), 8 proiecce, 9 proiecce, abssTe sic, gecliena, 10 
contenatis, 12 'c' (^pro centum), nonagenta noem sic, querere, 13 nonagenta noe sic, 14 periat, 
pussillis, 16 adibe, 17 eclisie, aeclisia, puplicanus, 21 accediens, 24 coepiset, tallenta, 25 rederet, 
iusit, 26 procediens, diciens, 28 'C {pro centum), diciens, 29 procedens, diciens, 30 iie (^pro ille 
vid,) habiit, missit, xlx. 28 saecuti, xii trib: isr+. 
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SUPPLEMENT TO ABB0TT'S COLLATIQN OF r^. 

MATTHEW, . [p. 824 



Readings overhohed by Abhott, 

Matt. 

XX, 2 cutn Qperarios sic 

3 See below 

9 uenerunt (/w venerant) 
19 +ad(a«jf«flagillandumw) 

23 — meumi>r/;«. {flnte bibetis) 

24 contristati sunt i^pro indignati sunt) 

25 potestates {^pro potestatem) 



Error, inaccuracy, or amhigttiiy, 

XX. 1 "vineam: »«mm «<«;«" shouldbe "vineamsuam: ««Mfmw^OTw." 

3 "vidit; invenit" should be et invenit, as Lawlor; although I cannot read invenit in 

the photo, the et appears, and the original has space for invenit, 

4 Tischendorfs text of Amiatinus has vineant meam, The real text of Am, lacks meam 

(teste Wkiie) so Abhoit is right with +meam for r^, 

14 " et : om." Abb. does not distinguish which. Et is certainly present before vade, and 

there is plenty of room for the second et after autem, This second one Lawlor omits. 
The third et is present. In reality huic replaces «/, but is reduplicated. Codex seems 
to read " huic novissimo huic," 

15 Abb. hardly indicates the absence of mihi. What Abb. read as ■{■meum, Lawlor prints' 

as in eis. Codex truly in eis but s appears to have been cancelled and the i elongated 

asifforu. It may ■zea.d meis, in eis, ot meum, 
Bi sedent/r*; sedeant. Male Abb. sedeat. 
26 " quicumque «w^. minister : om." This shouldbe 26/27 — quicumque usque «a' et qui 

voluerit, as et gui voluerit is omitted in ver. 27. 



Spelling noi recorded. 

XX. 2 dinario, missit, 8 uinie, mercidem, 9 acciperunt, 10 accipiarunt, 12 hii, podus {pro 
pondus vid^, estus, 13 dinario, 17 ascendiens, adsumpsit, 18 hirusolima, 20 sebedei, 21 hii, 
22 nestis^ro nescitis, 24 "x" {^ro decem), 28 redemptionem, ... 28 queritis. 



SUPPLEMENT TO ABB0TT'S COLLATION OF r^. 
p. S25] MATTHEW^ 



S,eadi7tgs cverleoked hy AhbotK 

Matt. 
XX. 30 audlentes^ {^pro audierunt) 

31 — djcentes 
xx\, I + cum (fl«/«r venissent). (/3W. records -cum/wif. et mV., Lutmkses the whole pouri) 
ib. — lesus 
7 — sua 

9 filii {pro fi,lio) 
— propheta 

16 legisti 

17 in bethania 

24 hoc vid. {pyo hasc) 
26 ■^iilleg. 



Hrror, tnaccnracy, or ainUgmiy. 

XX. 32 "et stetif Jesus et ; om." This is wrong. Codex -et stetit Jesus, but has et idoTS 

vocauit. 
xxi. 5 subiugale (^j-o subiugalis) Codex. j4^^. misprints subingak, 
9 in excelsis (pro in altissimis). Ma!e Aib. excelsis (— in). 
14 et accetsserunt »%5-.I. L^awlor piiiits et accedUftt (Abb, sWent). 



Spelling not recorded, 

XX. 29 hericho, 34 missertus, uidiarunt, secutae, xxi. 1 missit, 2 diciens {fitaU Lawlof 
dicienes), 4 inpleretur, profeatam, 5 sediens, assinam, 7 assinam, inpossuerunt,!|8 cedebant, 
aterniebant {vtd.\ 9 procedebant, ossanna bis, 10 hirusolima; 11 galiliae, iz nnmuhirioru sic, 
13 uoeauitur, speloncam, 15 scribe, 18 essuriit, ig vidiens, nissi, in sempeTnu, ficulnia, 
21 nessitaueritis {f>7-o non haesita.veritis), dificulnia {pro de ficulnea), 23 veniset, accessiuRT^ 
senioris, dicentis, 25 babtismum, 26 spfeata {pro sicut prophetam), 28 aceediens* 



SUPPLEMENT TO ABB0TT'S COLLATION OF T^, . 

MATTHEW. [p. 826 



Readiugs overlookedby Abhott. 

Matt. 
xxi. 29/30 See belpw +in viniam 

39 See bslow (deiecerunt) 
xxii. 6 autem/ri? vero (and see below as to illius) 
8 sunt/r<7 erant 



Error, ittaccuracy, or ambiguity, 

xxi. 29/30 Codex reads : ille autera dixit (eo illeg.) dne et non habiit. Accessit autem ad alium 
dixit similiter, IUe autem respondit nolo et postea penetentia ductus abiit in viniam. 
Abbott quite neglects this last +t« viiiiam (= D it syr). 
32 >iohanms (w) ad vos. Male Abb.ioiisxmti. 
39 occiderunt et deiecerunt extra viniam (^w eiecerunt extra vineam et occiderunt), Abb. 

neglects deieceruttt as a variation. 
46 inveniarunt should be printed in italics. ' In ' is certain. I cannot read the rest in the 
photograph. But Lawlor reads invenierunt. On consulting the original he seems to 
be wrong. I read an ' a,' inveniarunt. 
xxii. 4 [paraui] Male Abb. paratum. 

6 illius j5ro servos ejus et. Male Abb, " — servos ejus et." Silet de illius. (CT/! servi illius 
Ti ver. -iopro servi ejus.) 



S^eUittg Hot fecorded. 

JCXl. 3t puplicani, meritrices, 32 puplicani, meritrices, credidiarunt, poenitentiam, s^.parabulam, 
edificauit, ean {pleno pro eam sec), 34 missit, acceperent, 35 adpchensis, 36 missit, 37 missit, 
diciens, 39 adpehensu, 40 viniae, 41 malae (/n; raale), veniam?, 42 capud, factus (/n»factum 
sec. loco), 45 farissei, 46 querentes, profeatam, habeabant, xxii. i diciehs, 3 missit, ^missit, diciens, 
occissa, 5 neglexiarunt, abiarunt, contumilia, 8 parate, fuiarunt, 10 inveniarunt. 



p. 827] 



SUPPLEMENT TO ABB0TT'S COLLATION OF 1\ 
MATTHEW. 



Readittgs overlooked by Abbott. 



Matt. 

xxii. 12 uenisti/w intrasti 

16 — et {ajtte non est) 

26 +et {a7tte secundus) 

29 — autem? 

33 See below 

36 — est {post quod) 

37 dilegis pro diliges 
' 38 — enim vid. 

39 dileges/>-^diliges 
i,oimt. +'E,tmd. 
42 dicent/«; dicunt 
46 nec pro neque 



Error, inaccitracy, or amlignity. 

xxH. 22 Hiis auditis {non His aud.). 

31 uobis a domino dicente {fro a deo dicente vobis). Non clare Abloti. 

33 Et cum audisset sic {pro et audientes). Male Abb. " cum audisse«t " et -et. 

46" auus "s- (pro aususfuit). Abbott records est iiyifuit, but neglects auus, 
xxiii. 3 facite et servatae «(T. 



Spellingnot recorded. 

XXii. II veste nuptiale, 12 habiens, 13 mitere, ig farissei, 17 cessari, 18 temptatis, b^pochrite, 
21 cessaris his et cessari vid., 24 mo^ses, habiens, 25 habiens, 28 ■uu- (sic Jioc locd), 31S ahracha, 
fssac, 34 farissei, sadduceis, 35 temptans, 37 menta ^ro meute, 40 hiis, profete, 41 farisseis, 
43 diciens, -43 diciens, 44 scabellum, xxiii. 2 diciens, m^osi, sediarunt vid., scribe et farissei, 
3 •{•/«; secundum. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT's COLLATION OF 1\. 

MATTHEW. jp. 828 



Readi7igs overlooked 3y Ahboti. 



Matt. 

xxiii. 4 honorograuia sic {p7-o onera gravia) 

6 autem/roenim 

9 >est enim 

15 circumitis {pro circuitis) 

16 iurauerat (/r<; juraverit/r««. [non sec.']) 
16. tA\{P>o nihil) [wer. 18 nihil] 

18 Seebelow 

t''. iurauerat (/rajuraverit Kc. [«o«/n;«,D 

19 enim h's scri;pt. 
23 qui' pro quia 

ib, oportuerat sic 

27 — hypochritae 

ib. omnes/n»omni(/w^. omne spurcitia) 

28 ficta simulatione ? (/w hypocrisi) 
34 — vestris 



Error, inaccnracy, or amUguity. 

xxiii, 13/14/15 qui j>ro quia, introitis, introire. Abboit calls these variations in ver. 14, and adds 
after 15 +£^c,, but this is really verse 14 +Ve (sic) vobis scribe et farissei 
chipochrite qui comeditis domum vidbarum Occassione («V) loiiga orantes 
propter hoc accipietis amplius iudicium, 

IS factus fuerit «V. Male Abb. factuw fuerit. 

18 sed quieumque/wquiautem, Male Abb. negl. qvk,vxa<^^ 



Spelling not recorded. 

XXiii. 4 hnmeros, moueri, 5 uidiantur, abominib: sic fro ab hominlbus, filacteria, ^mbrias, 
6 sinagogis, 13 scribe, farissei, chipochrite, 13 (14) cluditis, introiuntes, 15 scribe, farissei, 
ch^pocrite, prosilitum, gechene, 16 ceci, 22 sedit, 23 scribe, farissei, ch^pochrite, missericordiam, 
24 calicem (/r<7 culicem), camellum, glutientis, 25 [scribae], farissei, chipochrite, 26 farissae caece, 
27 scribe, farisse, speciossa, pleana, (omnes' p[urcitia]), 29 Ug, scribe?, .„.ssei, ch^pochrite, 
edificatis, profetarum, aoessimuswV., sangine profetarum, 33 gechene, 34 profeatas, flagillabitis,' 
sinagogis. 
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SUPPLEMENT TO ABB0TT'S COLLATION OF V^, 
P. 829] MATTHEW. 



Readiiigs overloohedby Ablott. ' 
Matt. 

xxiii. 35 Abiel [pro Abell 
xxiv. I +ad eum (rf«/« discipuliejus) 

2 — eis 

3 — ad eum 1 

ib. +ejus 0)/orf discipuli 

•j _-,' ( -^i^- neglects all this, giving no various readings in verse 4. [Verse j 

.,'.'' C agrees with Amiatinus]. 

ib. — eis J - 

6 [K = haec]. Male Lawlor hoc 

11 seodo.pfeTe sic [cf. ver. 24) 

12 habundauit {.^ro abundabit) 

15 desoludonis {pro desolationis). {Common Irish spelling, but should be noted as a variant 

here). 
19 prignantibus (pro praegnatibus) 
21 — tunc 

ib. saeculi [pro mundi) 
24 seodoxpi sic 
ib. seodo .pfexe sic 
27 exiit j^ro exit 

29 obscurabuntur «<r//e?/i7/n' obscurabitur 
31 assumos vid,* ^ro a summis. Lanulor however readg assumvs and no doubt rightly. 



Error, inaccuracy, or ambiguiiy. 

XXIV. I Et ressus Lawlor, sed rette Abboit " —tt^rius." Codex " Egressusihs." 

3 in saecriato sic, Abb. gives +in but neglects the form of saecriato. This is misleading 

as he acts differently elsevifhere. 
12 ^ vid. Abbott has quod, but Laiulor quia. It is certainly not gjtod. 
18 ueRTaTUR sic ^ro revertatur. .i4^3(7^;says "revertatur («c*)." This is quite wrong. 

First hand never wrote rev. It stands nueRTaTuR. The superior " may be second 

hand for vertaniur. But read non vertatur or non vertantur, not non rev... 
20 cheme [^ro hieme). Male Abb. dieme. Thez^^K confirms my reading of the photo and 

so does the ms WurzburgJ, and so reads Lawlor for r^. The MS. is perfectly clear. 
26 axitempro ergo teste Abbott, sed enim teste Laiulor. Not quite certaiu from photogr., 

but looks as \{ Abbott were right with autem (Ir). The magnifying glass on the MS. 

itself shows the symbol for enim (as Lawlor)\)Vit the cross-stroke does not appear to 

be original. 



Spelling not recorded, 

XXiii. 35 effussus, sanginem [sed sufra sanguine], sacharle, 37 hirusalem hirusalem, profeatas, 
quotiens, XXiV. i accessiarunt, ostenderunt, 2 relincetur, distruatur, 3 seculi, 6 oppiniones, 7 terre, 
16 in iudia, 22 nissi, brebiabuntur {:pro breuiabuntur sec, loco), 28 aquile, 29 dauit, stelle, 30 terre, 
31 quatuor, 32 (para)bulam. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT's COLLATION OF r^. 

MATTHEW. [P- ^3° 



Readiitgs overloohed hy Abhott, 
Matt. 
xxiv. 34 >generatio haec 

35 f Ra sic {^pro terra) 
tb, autem/w vero 

36 — neque angeli caelorum 

37 enim ^ro autem 
j^^ifin. est {•^pro sit 

43 cQns^mvce.t j^ro smexeX. tesie Lawlor. N^egl. Abb. Partim illeg, ^hoto, 
XXV. I obia sic ^ro obviam 
4 autem/n> vero 
ib. +secum (/oj/ oleum) 
6 obia sic pro obviam 



Error, tnaccuracy, or amhiguity, 

xxiv, 347?«. Ahhott prints "fiant [omnia haec]." Codex has donecfiani, There does not seem 
to be room for omnia haec afterwards, but it does not precede fiajit. Perhaps 
code.x omits haec with some latt. So Lawlor [omnia], but space seems to favor haec 
(B) and not omnia. 
36 vApro et/7V;«. Abb. does not say which. 
41 altera/ro una sec. So Abbott, but codex is «^ifer (alf) not altera. 

46 +ejusO)/^rfdominus| ^55. ^ays " ejus : +«i!," but ^,mai;/««s* is without ejus. 

+est(-i-)/M!lejus ) ' ^ ' ■> 

5oimt. " +camhoc" Abb.jhut LawlorTezds cum awteM, l agres whh Lawlor. 
XXV. I Simulabitur/w simileerit. Maie Abb. similahhur. 

ib. Codex : lampadas suas. Male Abb. lampadas sine suas. 
ib. et prodiarunt/ra exierunt. Male Abb. et prodisrunt. 
7 Codex : oms ilie uirgines /ro omnes virgines illae. AbS, saya "ille mrghies" but as 

oms stands for omnis or omttes it should be mentioned. 
9 ad oiies qui vendunt (pro ad vendentes et). Ahb. does not clearly indicate the omission 
of e^ before emite. The oves, by cancellation of o and v, is mcant to be read as eos, 
Note, curiously enough, just beyond on the next page of the MS. (xxv. 32) the 
mistake is made inversely, the scribe writing ees for oves. Irish pronunciation haa 
always been a stumbling-block to spelling ! As I passed in the street this day (2 July, 
igig) in Dublin I heard a man, who was preparing to put some petrol into his reservoir, 
calling loudly for a " fonnel." 
12 +quia(^) anie nescio. Abb. prints +quod, but the same(and only) symbol for gma 
occurs immediately afterwards in verse 13. 



Spelling noi -recorded, 

XXiV. 36 nissi, 38 diluium, 39 diluium, tuUit, 40 adsummetur, 41 dug, adSUmtoetnr, 43 perfoderi, 
45 c^bum, XXV. I 'yC pro decem, et sponse, 2 "a.' Jiro quinque, 3 sumpserunt, 4 in uassis, 8 nostre, 
g putius/ra potius, 10 parate, 11 aperii, 13 nesquitis sic ^ro nescitis, 14 proficisciens, 15 'u' pro ' 
quinque, tallenta, ■? ^ro secundum. 



13 



S.UPPLEMENT TO ABB0TT'S COLLATION OF ^2, 
p. 831] MATTHEW.. 



Readings overlooked by Ahhott, "] 
Matt. 
XXV. 18 acciperit (^w acceperat)t 

20 —xsX^xAz. secnnd, 

28 See below. 

2iifin. +te/w^ccoperuimus 



Error, maccuracy, or amhiguity, 

XXV. z()VumvL\T\S.sic'vid.{Ahb.: " ^umulium"). Vuli librarit/s " 'Post mviltum," 

ib. Et cupossuit rationem eis (/w Efposuit rationem cum eis). Abbott merely says " cum : 
om." (before eis), but the cwm in r^ seems merely to be transferred to the verb (which 
Abbott overlooks), and this is a severe rendering of the Greek avv aipei. This reading 
of r<i therefore is older than the Irish Vulgates, which do not exhibit it, nor does r\ 
nor do the other vett. ff\ however has wt acciperet ab eis rationem {cf. syr), and d 
has et toUit rationem cnm eis ; but 8 has et ratioci^MTi rr cnin eis ratio7ie, again as r^, 
independently rendering ffuvaipet. The independent ones here then are d with tollit, 
6 with raiiocinatHs est, ff\ with acciperet rai., and r^ composuit. Wordsworthand 
White chronicle no variations, nor does Tisch, so that the matter is lost to sight in the 
critlcal editions. The affair somewhat exercised the ancient interpreters, for we find 
aeth rendering et incepit conferre rationem ctim iis. (With r% cum and C07i as 
prefixes are interchangeable. See Mark vi. 25 cottfestiojiatione for cum festinatione). 
24 scebam sic [pro scio). Abh. has wrongly sciebam, yet prints scebas correctly in verse 26. 

27 cu ussuris (quod) -mefl -i- (/n? utique quod meum est cum usura). Abb. does not clearly 

indicate the omission of utique. In the photogr. quod is quite illegible, but space 
exisls for it. 

28 da sic (plaM)pro date. Ahb. says " date : om.", but this is wrong. 

. . , j i_. .. ■) ^i^. says "autem : om.", but the«'seems tobelong 

29 habundabitei(^^^abundabit; 61)^^ habundabit (as above to dabitur) and gui non 
tb. autem ^ (without autem) to bsgin the next sentence. 

31 Abboit should be verse 32 [wn 31 without variation]. 

39 4-(vel)/ra aut \Abb, says "aut [bis] : vel," but this is not correct. 

\ (vel)/w etprim. Qtnte in carcere) i The second vel replaces et, not aut. 



SpelUng iiOi recdrded^ 

XXV. 16 'U- Ipyo quinque) bis, tallenta, 17 acciperat.f 20 -u- {pro quinque) quater, tsWtnta. prim. 
Ht tert-., obtullit, diciens, 24 tallentum, acciperat,')" 25 tallentum, 27 peccuniam, numularis, reci- 
pi.ssem. 28 tallentum, 'X- pro decem, tarenta, 32 abedis pro ab haedis, 33 edos pro haedos, 
senistiis, 34 possedite, 35 essurivi, ospes \sed hospitem ■i)er. 38], 36 uissitastis, 37 essurientem, 
40 quandiu {pleno), 41 hiis, seuislris, eternum» 42 essuriui, 43 hospis, 44 essurientem, 45 diciens, 
quandiu, 46 etefnum. 



Abbott clironiclcS aCdpefat at xxv. 20, showing that Iie nicrcly ovcrloolced these readlngs in xxv. 17 18 above, 
and XXV. 24 below. 
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SUPPLEMENT TO ABB0TT'S COLLATION OF r^. 

MATTHEWj ' [p. 832 



Readings overlooked by Abhott. 

Matt. 

xxvi. 2 fiat/wfiet 

ib. crucifigetur (iesie Lawior; -atur vel -etur ilieg. ^koiogr.) 
3 uocabatur ^ro dicebatur 
6 in domum vei in domu ^ro in doilio 
II iion(n)^n7 nam 
4S ait {pto dicit) 

47 — venit (and Lawior priiits " unus de xii et cum eo." Photo does not reveal de xii, 
but there is no room for venii. 

53 init, aut non (a n sic)pro an (and so Lawlor reads] 
ib, — modo 

ib, -fmilia [a7iie legionis «V) 

54 quasi (^pro quia sic) 
60 novisse/n^novissime 



Error, inaccuracy, or ambigtiiiy. 

xxvi. 8 quod cum vidissent disclpuli {pro videntes autem discipuli). Abb, is not quite clear 

that autem is omitted. 
g hoc (/ro enim istud). Abb. only says " istud : om." as if ^otuit enim. Lawlor repeats 

/laec, hut.MS. isi " kaec fiotuit Aoc" i^ potuitK). 
ib. pretla magna sic vid.fere certe me judice [^ro multo). Abb. prints pretio magn<», and 

Lawior pretio magn«. 
12 in corpus meum ungentum \^id. ; Abb. unguentum)/»-;? haec ung. hoc in corpus meum. 
58 exituni rei/ro finem. Male Abb." exityxm" NeglexitxA. 
62 Post illi -fadjuro te per deum vivum ut dicas nobis si tu es xps filius dei vivi et dixit illi, 

[j^ergens): nihil respondis ad ea quae isti adversus testificantur (— te). Negi. Abb, 

" -te." 

Addit. ex vers. 63, sed i/t vers. 63 /labet eiiam r^. Non iucide Ahbott. 



Speliing not recorded, 

XXVl. 3 caiphas, 7 habiens, 15 'xxx^Jiro triginta, 17 azemorum, phascha [ted pascha vers. 2], 
45 adpropincauit ora, 46 adpropincauit, 47 gladis, misi, 48 diciens, 49 ave, 50 inecierunt, 51 exten- 
diens, 53 •xii"/wduodecim, 54 inplebuntur scripture, 55 conpchendere, 56 profetarum, 57 caifan, 
■scribe, 59 querebant, 6i tridQ, 62 surglens. 
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p. 833] 



SUPPLEMENT TO ABBOTT's COLLATION OF r^. 
MATTHEW. 



Readings ivertoeked hy AhbotU 
Mattv 
stxvi. 67 — eum 

70 quid/^i^ qllod 

72 eumj*ro cum \^d esi " negauit eum juramento," et confirmat Lawlof) 

73 loquellam tuam/ro loquella tua (wflfe «Vy9"a) 

74 quod^rp quia 

xxvii. 13 dicunt (dnT)/w dicant 

14/15 wto tettare. Init vers. 15 Ctfnsuerat vid. 
16 hftbebant, (iro habebat), wt Gr. contra j/^^plur 
18 autem/rcenim 

ibfin. tradiderunt eum vid, {pro tradidissent eum). ' Confirmat Laiulor 
ioinit. principes^roprinceps 
ib. +populi {post seniores) 
ib. ihs {pro lesum) 
ib, autem/ro vero 
24 +suas {;^osi manus) 



£r>'t>r, inacturaty, »>■ atnhiguiiy, 

xxvi. 7t ad janua/^-i^janu&m. ^^^ has +ad, but nothing ofya7i;Mfor janUam. 

73 accipiarunt/n; accesserunt. Male Abb. a.ccipieTmt. 

ib. manifesta te z»?/ mahifestatS (/rd manifestum te facit) NoH htcide Abb, ~{acit, 
xxvii. 3 vidiens(iJc, j>z«/e^W. videns) +ihs. 

8 + quod est ante ager sanguinis. /« Aih, lege " sec>. loco " post agert 

9 dictum erat^iro dictum est. In Abb. lege " sec7ind," j^osi est. 
19 pas: ■Btd. = pasus/>w passa. Abb. passus. 

21 de duobus dimittam vobis {sic)j>ro vobis de duobus dimitti. {Male Abb.") 
24 quia quod (^ jp) fecit whxl ^ro quia nihil proficeret. Laiulor agrees to read $ as quod) 
Abbott read it as pro Q* ) and prints quiaptojecit nihilt • 



S^eUing noi Morded. 

XXVl. 65 blasfemiam, 67 faciam, colofis, 69 galilio, 70 diciens, ?i exiutite, XxVii. 2 ttadidiarunt, 
p^lato, pressidi, 3 poenetentia, retullit, truogenta {frd triginta), 4 diciens, 5 piecteis (/rf 
proiectis, «tf«;;>iecteis), 7 perigrinorijm, 8 [acheldemdch ^id. ; Lawlor acheldemath], 8 odiernumj 
9 inpletum, heremianij profeatam, accipeRT sicsine lin. occult., ^ax^ro triginta, adpretiatuerunt, 
II pressidem, presses, iudeorum, 13 p^latus, 14 presis, uechimenter, 15 pressis, dimitere, voluisent» 
77 p^latus, barabSn, ig missit, diciens, 20 [peterent, maie Lawlor peteret], baraban, 21 presis, 
dxRTRT sic, [barabbdn ktc lotd\, sa p^latus, 23 pressis, 24 vidiens, jiJlatusj acepta, diciens, 
assanguine. 
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SUPPLEMENT TO ABB0TT'S COLLATION OF T^. 

MATTHEW. [P-,834 



Readings overlooked by Abbott. 

Matt. 

xxvli. 28 clamldem cociniara c dederunt tipro clamydem coccineam circumdederunt ei. 

32 angarizaverunt vid, 
ib. tolIerent/n> tolleret 

33 golgoda 
3S -eum 

43 libenter sic {pro liberet) 



Error, inacatracy, or ambiguity, 

xxvii. 25 Et Res uniueRsa T'ba fro Et respondens universus populus. Lawlor prints respon- 

d/ens in full. I wonder why. Abbott respondens. 
31 et spoliaverunt eum calamidem ut crucifigeretur induerunt cmn (Jbrsan eum) vestimente 

sua (/ro et exuerunt eum vestimentis ejus et duxerunt eum ut crucifigerent). I^on 

satis clare Abb, 
35 miserunt sottes (pieno) ^ro sortem mittentes. In Abb, adde "frimo loco" [miserunt 

sorte sec. loco]. 
37 scriptu-t-^r^scriptam. MaieAbb."scri^tu»i+est." Amiat. /labet sctlptam. Ergo 

lege'. scriptum est^r^ scriptam. 
39 Transseuntes«e,/«)Praetereuntes. Male Abh. transeuntes. 



Spellingnot recorded. 

XXVil. 26 dimissit, [barabban], 27 militis presides sic, chortem, 29 capud, arundinem, ave, 
iudeorum, 30 arundinem, percutiabant, capud, '33 calvarie, 35 divisiarunt, inpleretur, per pio- 
featam, divisiarunt, siui pro sibi, 37 capud, iudeorum, 39 blasfemabant, 40/41 vno ienore, 
42 discendat, 48 inpleuit, inpossuit. 51 scisum, assummo, scise, 53 exiuntes, 54 centorio, fiabant, 
55 galilia, 56 magdaleana, sebedei, 58 p?lata, iusit. 
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SUPPLEMENT TO ABB0TT'S COLLATION OF 1\ 
P.835] MARK. 



Mark 



Readings overloohed hy Ahhoti, 



11 init-^^E^tfrmaH 
13 fin, apro illi? 
17 — eis vid, (cum R ei sax) 
21 +in (anie sinagoga sic) 
s6 exiit/n) exiuit 
27 concirerent 
iig fin, — etiohanne! 
30 +eum wrf./<;j^febricitans 
32 adferebat^n; aiferebant 
37 —eumvid, ' 

39 in sinagoga (/w in synagogis) 
ih. galiliae {pro galilaea) 
ii. 4 tecum/?n> tectum 



Error, inaccnracy^ or amliguity. 

4 poenetentiae(«M/«^^3. paenit.) babtismum +iohannis. 

a6 " — et" iesie Abb,, bul the ligature may be meant for Et tx.. Anyhow he should say 
"-etw." 



Spelling noi recorded. 

Mark 1. 2 essaia, fea sic, pparauit, 4 iohannis, babtizans, pdicans, remisionem, 5 aegredie- 
batur, iudia, hirusolimitae, 6 iohannis, pillis camelli, locustas, pdicabat, diciens, 7 procumbiens, 
corregiam, 8 babtizaui, babtizauit, 9 galiliae, babtizatus, 10 discendentem, 11 daecaelis, conplacui, 
13 XL his, temptabatur, 14 iohannis, in galilia, inpletum, adpropincauit, 19 pussitlum, sebedei vid,, 
20 sebedeo vid,, mercinaris, 21 doceabat, 22 dociens, habiens, scribe, 24 diciens, 25 diciens, 
obmutiasce, 26 discerpiens, 27 obediunt, 29 sinagoga, andriae?, 32 demonia, 34 varis langoribus, 
demonia, ieciebat, 35 surgiens, horabat, 39 pddicans, demomomia (demonia omnia?), iecciens, 
41 missertus, tangiens, 42 dxiset, 43 iaccit, 44 pcipit mojses, 45 itta pro ita {ff. ii. 12), conueni- 
abant, ii, 2 in domu, conueniarunt, 3 paraliticuin.portebatur vid,, 4 grauattum, paraliticus, s 
p-jralitico, 7 blasfemat, nissi, 9 paralitico, grauattum, 10 paralitico. 
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SUPPLEMENT TO ABB0TT'S COLLATION OF K 



V 



MARK. ' [P- 836 

Readings overlooked by Ahbott, 



Mark 
ii. 12 [^Ta&^quia? Illeg.^ 

15 in domum/n' in domo 

ib, raultiplicani^ro multi publicani' 

16 discipuli 9 (/w discipulis ejus) 
ai +enim/w^ nemo 

ib. vestimenti veteri^w vestimento veteri 

25 essuriuit 

«3. usque/n> ipse 

a6 abithdr/n' abiathar 

27 factus/n' factum 
iii, I introiuit 

S super caecitatem/y(7 super caecitate 
7 +a ante i[udea illeg.l 

10 inruerunt (^ra inruerent). Cf. vg^ et We' 

12 comminabat sic vid. 
iv. 20 quia i>ro qui secund. 

22 — factum est 

26 in terra^^n? in terram 

3X minimum (i>n» minus) i(t vgg'^^ "SR 
34 siue vid. (pro sine) 



Error,inaccuracy, or ambiguity, 

ii, 12 Zf^ sublauatto, »0» sublauato (/n) sublato). 

15 [ejus]. ^«/«^^^. suis/r<;ejus. Codex Iw.bet'^. 

16 >cum puplicanfs («V) et peccatoribus in primo loco, pergens flane : " dicebant discipuli 

{sic) 9 quare cum puplicanis («V) et peccatoribus manducat et bibit magister vester." 
Male male Abbott " peccatoribus mque cum w«." 

18 ieiunauit vid, (errore) ^ro ieiunant i>n««. Abb. merely says " ieiunavit" without any 

indication of where in the verse. 

22 uteros. Lege " pr, loco" [utxes alibi in versu], Ibid. \eteros ^ro veteies, 
ibfin, +et utraque sermntur sic (non et utraque servantur Abb,). 

iii. 6 >farisseii («c) statim, 

17 tunitrui filii («0« tun. filei «; ^W,). . 

19 scariothis should be in italics. (Am. reads scariot). . 

23 ieccere «V. (Abb. eicere). 

iv. 26 Abb. says : faciat ea.(ui vid.)/>ro jaciat.but omits to state that homo follows this and does 
not precede as in Ani, (faciat is read by vg^). 
31 Codex : " si -!- ut " (= " sicut est ut " ?) 



Sfelling noi recorded. 

ii, II grauattum, 12 grauatto, itta ^ro ita [vt su^ra .1. 45), 13 doceabat?, 14 alfei) surgiens, 
16 scribe, farissei, 18 farissei, farisseorum, 21 adsumentum, adsuit, scisura, 24 farissei, 26 propossi- 
tionis, lii. I sinagogam, habiens, 3 haridam, 6 hirod ianis, 7 galilia, 8 ab hirusolimis, ab 
idumia, iordanien, sindon[eml ^ro sidonem, 9 conprimerent, 11 procedebant, la vechimenter, 
13 ascendiens, 14 predicare, 15 demonia, 16 et 17 inpossuit, 17 sebedei, bonarges, 18 andrism, 
pilipum, barthalomeum, matheum, [thomam], alfaei, thatheum, cannaneum, 22 scribe, hirusolimis, 
discenderant, belsebub ^fin, vel I ille^,\, ieccit, demonia, 23 parabulis, diceabat, iv. 19 diceptio, 
[re]Iica, 20 sxx.^ro triginta [fe<3?sexagentai>/ew], 'c' ^ro centum, 22 ocultura, 30 adsimulauimus, 
parabula (vel parabulae), conparauiraus, 32 raagn (sic vid^fro magnos, posint vid,, 33 parabulis, 
34 parabula, deseriabat, 35 transiamus, 

19 C 2 



SUPPLEMENT TO ABB0TT'S COLLATION OF T^, 
p. 837] JVIARK". 



Readings overlookedby Abbott. 
Mark 
iv. 38 magisT Hu nc vid. pro magister non (t a sec. man.) 

39 — et guint. ante facta 
V. 15 quia(ftfm/«««?w)/n»qiiia[demonio] 

16 ^tpro ei 

24 conpremebaT sic (n a sec. man.) 
vi. 14 +enim(?«/(?rest «< no 9) 

ib. virtutes operantur (pro inopinantur virtutes) 

17 — misit. j433. notes «^ for ac, but forgets to record omission of wz«V. Codex : "Ipse 

enim herodis & tenuit" 
20 +quod ante multa (^vide in/ra) = s/^^DapLq, 



Error, inaccuracy, or ambiguity. 

IV. 36 demiTTiTis sic pro dimlttentes. Vidt Abb. demittentis, sed r^ vid. demltteritis. 
38 — pertinet vid. Abb., but there might just be room for il. 

40 magno timore r^ ut recte Abb. [coutra Amzai''^'^^'^^^ timore magno, sed testibus Wordszv. 
White Am, = magno timore cumplur. 

V. 2 —A primo loco. .^33. does not state which. 
25 fluio (pro profluvio). Non fluvio ut. Abb. 

VI. 20 wit&capro eum should 'b&ante.m pro eumprim. 

ib. Abb. says "audito usq. eum: om."- This isan error, Codex has: iustumetscm Gt 
custodiabat [sic) eum & audito eo quod (sic) multa faciabat [sic) & libsnter eum 
audiebat. 



Spelling not recorded. 

iv. 37 inpleretur, 38 in pupi, 39 exurgiens, trancillitas, 40 timuiarunt, obediunt, v. 3 nece (pro 
neque), 4 sepe, conpedes, 5 concidiens, 6 vidiens, 7 torceas, 8 exii, 11 pasciens, 13 sufTucati, fiii, 
raari, 14 egresi, 16 demonium, 18 demonio, 19 feceret vid., missertus, 20 predicare, decapulli, 
21 transcedisset, transfreatum, 22 archisinagogis, iarus vid.^ vidiens, procedit, 23 diprecabatur, 
diciens, extrimis, 24 eabiit, -i^xii pro duodecim, 26 conpluribus, quiquam, proficerat,.27 et 30 
titigit, 31 diceabant, vi. 14 iohannis babtista, 15 profeta, profetis, 16 hirodis, decolaui, iohannem 
pleno (pro iohannen) [illeg. ver. 17, iohanne ver. 20], 17 herodis, 18 iohannis, 20 herodis, 
mettuebat, 21 hirodis, ceanam, galiliae, 22 hirodiadis, placuiset, hirodi, puelle, uiis {pro vis), 
23 poetieris vid., demedium, 24 capud, ,babtiste, 25 diciens, capud, babtistae, 27 miso, precipi 
capud, decolauit, 28 adtullit, capud, puelle [pro puellae), puialla (pro puella) [vide vii. 30], 
29 tullerunt, possuerunt, 30 renuntiauiarunt, 31 pussillum, habiebant, 32 habierunt {pro abierunt) 
{sed abeuntes ver, 33], 33 preveniarunt, 34 missertus. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT's COLLATION OF r^, 

MARK. [p. 838 

ReacUngs ovcrlooked by Abbott, 

vi. 4odlscuinbuerunt 

48 contrarius (— eis vtd.) 
ib. ejus (3)^'"" 6' secund. ante circa ) 
ib. supra^rosuper / 

vii. 3 manducent {^ro manducant) 
4 babtismate (^ro baptismata) 
15 Vm {flnte &i.m sec.) 
18 intellegistis [pro intellegitis) 
21 cogitationis mala(/r<) cogitationes malae) 
s6 sirofinissa. ' , 

ib. erogabat (/;t> et rogabat) 

31 pre {pro per) = 5 «0« p' ut solet 
ib. sidonia (/rfl.sidonem) 

33 — et j^c. ««feexpuens 

34 effeta 

viii. I +suis/wi discipulis 

3 manducant {pro manducent) 

Error, inaccuracy, or ambigvity. 

( vi. 37 Res (= hoc loco respondit ut Abi. recte), Undoubtedly here, this abbreviation, common 
to both respondens and respondit, is tesponsible for the loss of ait illis ). 
48 —so&prim. .^^(^. neglects to indicate which. 
. 51 stupebat sic 
vii. 3 manus lauent (/w lauerint m?tnus), Male Abb. n\?i-a\xshMtnxA. 

4 babtizarentur/w baptizentur. MaleAbb. hzhtii.a.r\t\xx. 

5 manduauit {sic) +homo [pro manducant). Abb. has manducauit +homo. 
15 qui {pro q}ia.e prim.) Abb. does not say which. 

32 diprecabantur w. Male Abb^ <iipreca.hunt\ir. 

. 36 dicebat sicplane pro praecipiebat. Male Abb. praedicebat, 

n 
37 miuabaT' sic aprima manu, 
ib. (ncitpro fecit sec, Abb, does not indicate which. 



Spelling not recorded, 

Vi. 35 exia {pro et jam), 37 denaris, ducentes, 38 'u' pro quinque, 39 precepit, f /«> secundum, 
40 centennos vid., ^z'\x' pro quinque, intuiens, diuissit, 43 sustuUerunt, xii cofinos, 44 •u" milia, 
45 bethsaida sic, 46 dimisiset, 48 vidiens, 49 vidiarunt, fantasma, 50 vidiarunt, 51 navim, 
52 obcecatum, 53 genazareth, adplicuerunt, 55 percurrantes, grauattis, circumfer«, audiabant, 
56 ponebaantjf dipricabantur, fin, fiabant, vii. i farissei, hirusolimis, 2 commonibus, 3 farissei, 
iudei, nissi, 4 iwvopro foro, nissi, 5 farissei, scribe, commonibus, 6 profetauit, labis, 8 babtismata, 
9 inritum, 10 mo.5sis sic, 12 dimittetis, quiquam, 15 posit, coincinare, procidiint, 17 parabulam, 
18 ectrinsecus, 20 exiunt, ai fornicationis, 23 commonicant, 24 surgiens, 25 procedit, 26 demonium, 
iecceret, 27 mitere, 29, 30 demonium, 30 piallam {pro puellam) [vide vi. 28], 31 galili?, decapuleos, 
33 adprechendens, missit, titigit, lingam, 35 aperte, rectae, 36 precipit, predicabant fin,, 
37 sordos. 

t C/. vocaa (Luc. xiv. 13), paraa (Luc. xvii. 8). el cf, ed. tneam MORGAN GOSPELS de veraax (Uatt. xx 
et ed. BUCHANAN HARL'. 1033 de Abrahaara, Cf, etiam doo (pro do) iii Luc, iv, 6 infra in r,. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT's COLLATION OF r^ 
MARK. 



^ ' Readings overlookedhy Abboti, 

Mark 
viii. 3 quia. pfO quidam 

4 in solitudinis 

5 xp(= quod)/«' quot 

6 dabit^Jradabat (deditw^QL) 
II ab eo (/w ab illo) 

17 cognoscetis (/n? cognoscitis) 

18 neque ^ro nec 
29 — vero 

IX. 3/4 cum ihu {^ro cum lesu) 
9/10 Posi resurrexit ver. g^n, +et verbum conlinuerunt apud se (c/. vg; ) 
10 oportet {^ro oporteat) 

20 occidit(/n» accidit) [sedcf. ix. 14 occurrentes/^j accurrentes] + 
22 +sunt (/(?^/ possibilia) 



■ Error, inaccuracy, or ambiguiiy. 

6 super , . . agit. Male Abb. ver. 5. 
8 fuerat C?>yw superaverat). iI/a/(?^i5A Superfuerat. 
20 sustulUstis {^ro tulistis). Male Abb. sustulistis. 
36 et animamsuam detrimentum faciat sic. Male Abb. fadet, tamguam notaiiit faciat 

supra in ver. 35. 
, s q'diceret sic {fro quid diceret). Abh. simply leports qui diceret, but the d is only 
absorbed. It would have been well had he reported other things as conscientlously. 
6 dilecT; {fro carissimus) id est diiectus non dilectissimus ut Abb. There can be no 

mistalte. Codex : fili; meus dilecr: 
17 ubique (ubiq: sic)fro ubicumque. Male Abh. ubi. 
19 conturbabit [codex sic, Abb. conturbavit) eu sps {pro spiritus conturbavit eum). 



Spelting not recorded, 

viii. 3 dimissero, ueniarunt, ^etbct^ •ww pro septem, 6 precipit, adpossuerunt, 8 susfullerunt, 
9 •inr pro quattuor, dimissit, 10 stattira, ascendiens, nauim, 11 farissei, ceperunt. concirere, 
tcinptantes, 12 querit, 13 dimittiens, ascendiens, 14 nissi, 19 *u' {^ro quinque) bis, cofinos, Xii 
{Pro duodecim); 20 uii {pro septem) his, 1111 {pro quattuor), 22 cecum [j^^ caeci vers. 23], 33 adpre- 
chendiens, 24 uidio, uelud, 25 inpossuit, cepit {pro coepit) \sed coepit vers. 31], clarae, 26 missit, 
diciens \sed dicens vers. 27, ei dicentes vers. «8], 27 cessariae p^lipi, 28 iohannS sic babtistS, 
helia, pfetis, 32 locebatur, adprechendiens, cepit, 33 vidiens, diciens, 37 dauit, cominotationem, 
39 diciabat, vidiant. ix. 3/4 mo^si, 4 trea, helie, 6 diciens, 7 uidiarunt, 7/8 nissi, 8 discendentibus, 
precipit, 9 concirentes, 10 helia, n conterapnatur, 12 spro sicut [sed x. i sicut ^teno ; de novo s' 
xii. 26], 13 concirentes, 14 vidiens, 15 conciritis, 16 adtulli, 17 adprechenderit, 18 quandiu bis, ap" 
(/ro apud), 19 adtuUerunt, 21 missit, 21 et 33 adjuba. 



t But if Aiiott cites thc one, as lie does in ix. 14, surely the real variatlon in ix, 20 is more important. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT's COLLATION OF r^. 

MARK. [p. 840 



,Readcngs averiooked iy Abbottx 
Mark 
ix. 24 et mutae sps 

27 illum [i>ro eum sec) 

32 tsactabitis [pro tractabatis) 

33 At ille (jm) [tacebant] 
36 qq'cq; sic 

40 — suam/?«. 
44 >scandalizat te 
X. I surgiens {pro exsurgens) 
7 suu sic fin. [post uxorem) 

13 >ut illos tangeret [cf. Sod''^ al. pauc, etf. Negl, Wordvw, fin notulis) 

14 quoscumque {^pro quos cum) 

15 parvulos (/n» parvulus) 

16 inponens eos manus super illos sic, idest +^sjfiost inponens 
«i^«. illos (/n) eos) 

17 magis bonae sic (pro magister bone). (^/2%',magister = xas.%\si ■passitii) 
30 persecutionibus (,pro persecutoribus) 

32 •'Va. secund, 

33 ->n _ _ _ _ •_ 
39 babtizemini i^pro baptizabimini) 



Error, inaccuracj/, or ambiguiiy. 

is. 37 iohannanis sic {mn iohananis ut A6b.) 

X. 16 conplectans,^/^«(7 (/n; complexans). ,M?/? ^i5^. complectans. 

iQ.non adulterabis, non occidas, ne fureris, non falsum testimonium dixeris,- ne fraudem 
feceris.. Male Abb, nonpronssec, et tert. Lege non pro ne sec, etguart, 

33/24 Lege om quam difficile ver, 23 usgue o</iilioli ver. 34. 

28 sumi [pro sumus). Male Abb. sumis. 

29 Res ihs (— ait)= Respondit Vak pro Respondens ihs ait, Bene Abb, -rait, sed Hon 

interpr. respondit^ro respondens. 



Spclling uot recorded, 

Ix. 24 [dicens tioc Idco], exii, introias, 25 discerpiens, morrils Pr., moRT: sec. {ambo vid. 
mortus), 26 teniens, 27 iecere, 28 nissi, 29 galiliam, 30 doceabat, diciabat, 32 ueniarunt, cafernaum, 
34 resediens, xii (pro duodecim), 35 conplexus, 36 reciperit (pro reeeperit), [recipit], susciperit 
(pro susceperit), [suscipit], missit, 37 diciens, demonia, proibuimus, 38 proibere, 40 aq: sic (pro 
aquae), mercidem, 41 pussillis, assiriaria, 42 et 44 gechenS [sed 46 gena], 44 ^ternam, [ignis] 
inextinguibiles, 46 iecce, gena (pro gehennam contra morem gechena, ver. 42, 44), X, i iude, 
2 farissei, temptantes, 3 precipit (vel precepit), 3 et/^ mo^ses, 4 permissit, repudi, 5 duriciam vid',, 
preceptum, 6 creature, 7 aderebit, 10 douiu, 11 et la dimisserit, 12 mechatur, 14 tullit, proi- 
bueritis, is velud, 17 procurriens, geno flexo, 18 nissi, 20 iubentute, 21 tessaurum, 22 meriens, 
habiens, posisesiones, 23 circumspeciens, 24 quam deiicile est, in peccunls, 35 camellum, 
27 intuiens, 28 cepit [non vers, 32], dicire \et vers, 32], 30 domus, 32 hirusolima, precedebat, 
adsumiens, xii (pro duodecim), dicire, 35 iohannis, sebedei, uobis fin, (pro nobis), 37 seam: 
sic (pro sedeamus), 38 babtismum, babtizor, babtizari, 39 posumus, babtismum, babtizor. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT's COLLATION OF r^. 
MARK. 



RcadiHgs ovcrlookcd By AhboH. 
Mark 
X. 46 venerunt/^^ veniunt (= vgg^Q) 

ib, discipuli 9 j>ro discipulis ejus [but Wordsw. records Afn* for discipuli ejus] 

48 clamabat/roclamauit 

49 anim8Bq'oR sic (= annimsequior vid.) 
xi. s dicebat/n; dicebant 

6 —eisprlm. 

17 nonne {pro non) 

18 doctrinam (J>ro doctrina) 
25 adversus [pro adversum) 
27 venient/>-o veniunt 

31 — ergo 
xii. 2 acciperat/rtf acciperet 
3 cederunt/n^ceciderunt 



Error, inaccuracy, or ambiguity. 

46 ThibaRThineus sic, Abb. records ihi for Timaei, but says nothing of barthi«e s, nor of 

the -way the two words are written together. 

47 nazareus T Abb. has both these in ver. 48 by mistake, Read ver. 47 and supply 48 before 
ib. — mei i the third entry " ei : illi." 

52 Gtpro eum vid. ut Abb., sedprob. vult libr. eum, 
, 4 soluit (/^(J solvunt). Male Abb. %i:^v\vA. 

8 coederunt et sfneRT sic. Abh. prints coederunt et straverunt, but the n is plain, and it 

must be stemenint for stemebant, an error for straverunt perhaps. 
15 Abb, prints introissent, but codex agrees clearly with Am. [introisset]. 
21 +est^OTi recordatus, z«f erf ANTE Petrus. 71/«/^ /}i5i5. +est post Petrus. 
25 UT deT apaf flR sic {pro ut et pater vester). Recte Abb. "det a pro et" sed odserva 
modum scribendi. 

27 Abb. prints avtbularent, but codex appears to agree with Am. [ambularet]. 

28 Abb. chronicles " — tibi," but this is quite wrong. Codex has q's t = quis tibi, 

29 -et SECUND./tf^f^ verbum. Maie Abb. -ttprius. 



Sj>elli7tg not recorded, ■ 

X, 41 'X' pro decem, 42 hii, seu: (sevus) pro servus, 46 hericho (/n> hlericho), cecus \sed 
caecum ver. 49], 47 fili 33 \sed fllii 33 ver. 48], 48 misserere mei \sed ver. 47 miserere], 49 precipit, 
51 cecus, uidiam, xi. i adpropincarent, hirusoHme et bithania, 3 necessaru: sic (necessaruus), 
4 bibio, 6 preciperat, dimisserunt, 9 preibant, 9 et 10 ossanna, 11 hirusolima, xii pro duodecita, 
14 eternum, 15 hirusolima, ieccere, 17 diciens, speloncam, 18 scribe, querebant, 23 essitauerit, 27 
hirusolima, 28 hec, 29 et 30 respondite, 30 babtismum, 31 de celo, 32 profeata, xii. i edificauit; 
loquauit (,fro locavit), agriculis, 2 agriculas, agriculis, uiniae, 3 adprechensum, dimisserunt, 
4 missit, contumilis, 5 occidiarunt, 6 habiens, missit, diciens. 
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SUPPLEMENT . TO ABBOTT's COLLATION OF r^. 



MARK. " [p. 842 



Readings overlooked hy A bbott. 

Mark 
xii. 8 iecitur (//-(7 eicerunt) {pm.h: " occiderunt extra vineam ") 
12 quod (/w quoniam) 
22 +et ««/e mulier 
26 deus issac (— et) 
«i. deusiacob(— et) 

28 Res sicpro responderit (Res =J>assim vel respondens vel respondit) t 
31 — tuum(/M^proximum) 
34 audiabat (/w audebat) 
ib, — eum vid. 
39 Utit. r-Et 
42 — una 
xiii. 2 — omnes(^33. only notes — aedificationes) 

3 interrogabat (/w interrogabant)J 

7 — autem 



Error, inaccuracy, or ambiguity, 

xii. 32 —fsX.frim, .^4^^? does not indicate which. 

36 ad extris sic, Male Abb " ad pro a, " non " ad dextris " sed ad (/?«. lifi.) extrls (imt, 
lin. infrd). 
xiii. 7 ii -p (/;-() nondum). ilfa/? ^W. non/;v nondum. 



Spelling itoi recordedi 

Xii. 7 heris) 8 adprechetldelites, uiniam, 9 ulnie, uiniam, 10 edtficatites, Capud, 12 quefehant, 
parabulani, abiarunt, 13 fariseis, hirodianis, 14 cessari, datiimus, 15 temptatis, 16 adtullerunt, 
cessaris, 17 cessaris, cessari, 18 saducei, 19 mo^ses, dimisserit, 20 "Uir {pro septem), 21 accipit, 
22 acciperunt, 25 s ;f>ro sicut, a6 mc^si, abracha, 27 mortorum, 28 concirentes. uidiens, 30 dileges, 
31 -f {pro secundum), dileges, 33 tot2i vid.pro toto wc. «7«;'^ intellectu, dilegere, holochaUBtomatibus, 
sacrificis, 34 vidiens, 35 diceabat dociens, 36 inmicos sic, 39 in sinagogis, discubitos, 40 domus (dom:), 
hii, 41 sediens, gazaphilacium sic pr. loco, iectaret, gazafilacifl sic sec, loco, iectabant, 42 missit, 
43 dco (,fro dico), missit, misseruht \sed mlserutlt vers, 44], gazofilacium sic hdc toco, 44 pennuria, 
missit, xiii. i egrideretur, 3 iohannis, andrias, 5 cepit dicire, 7 oppinionis. 



, t xiiii 2 resp hoc locofro respondens sed confra morem. 

X This is sure, ahd Abbott neglects it. It is all tlie more blanieworthy §s twiEe tecently he haS given a plurdl 
for a slngulat (xii 15, 27) where lie is in error. 
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SUPPLEMENT TO ABB0TT'S GOLLATION OF T^. . 



p. 843] MARK. 



Readings overlooked by Abbott. 
Mark 
xlii. is non {^ro ne) 

j6 reuertetur (^ro reuertatur) 

17 prignantibus {pro praegnatibus) 

18 autem \pro vero) 

19 tribulationes ' 

21 [hic illeg.) 

ib. crederitis {^ro credideritis) 

22 seodc^fexe (...doxpi antea^artim illeg,') 

30 — ista? ■ • 

32 illa {pro illo) - 

36 veneret {pro venerit) 
XIV. I -dolo {Zo oy\\y 1)«' aiaeth. A most important omission. /i has insidiis. Two saliidic 
MSS -with gat and vg'^ transfer to the end of the verse, while Us"" has tv Aoyo)) 
. 3 in bethania {pro bethaniae) 
8 in sepultura 
xofin. illis illeg. (eis ?) 
II init. quia(q)/ro qui 
18 — cum(rt«^eeis) 

21 etfili: honis«V(-quidem) | ^^^_ ^^^j^^^^ ^,, ^^^^^ ^^^ ^^^^^^^ ^^^^^^^^ ^^^ 

ib. uadet {iro uadit) > ^^^jj^^^ j^ ^y^ ^^^^^ ^^ ^,^^ ^^, ^^^.^^j^^ , 

z3. — autem J 

26 oliueti (/ro oUuarUm) 



Error, inaccuracy, or ambiguity, 

xiii. 18 ut non fiat fuga ua heme {sic, non hieme ui Ad6.]pra ut hleme non iiant. 

24 concalcabitur (sol et ?) non dabit lumen suum {pro sol contenebrabitur et luna non dabit 
splendbrera suum). l doubt i{ Abboit could read /««« here at the end of the line. Sol 
is missing, as he says, after illam and before concalcabitur, and probably occupies the 
place afttr concalcabitur. One cannot read a traceof either sol or Iwta from the 
photograph. Abbott should have marked luna as doubtful. 

. 25 cgl^R- sic [pro quae sunt in caelis). 

34 pcipit sic (precipit, «0« praecipit). 
xiv. 2^«. populo(/ropopuli)^i5^. Certainly/w/iJ^a/f?, fromthespace,withmany «Kf. Only 
Vg^ haspopulo without in. 



Spelling mt recorded, 

Xlli. 8 exurget, terremotus, 9 concilis, in sinagogis vabulabitis, pressides, 13 hodio, 14 abhomina- 
tionem, iudia, 15 discendat, domu, 20 nissi, 22 exurgent, 25 stelle, 27 congregauit (^ro ...bit),t 
assummo, terre, 28 parabulam, 32 nissi, 34 s {pro sicut), xiv. i phascha, scribe, 3 domu, habiens, 
alauastro {hoc 'loco, non siipra), capud, 5 pluusquam {ita plu; 4), denarfs, 10 scariothis, XII {pro 
duodecim), iipeccuniam, i2azemorum, ^ascaprim, [nonsec, = pascha],5mmo[Ia]bant, islagonam 
aq: sic, baiolans, 14 phasca, mand[ucem illeg,], 15 demonstrauit (/«»• ...bit), 16 veniarunt, 
inveniarunt, 17 et 20, xii {pro duodecim), 20 cateno, 22 accipit, benediciens, 23 oins sic, s6^mno 
{pro hymno), 27 dispergentur. 

\ Not noted by Abb,, although he notes transiuit [pro ...bit) in verse 30 below. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT's COLLATION OF r^. 

MARK. [p. 844 



Readings overlookedhy.Abbott. 
Mark 
xiv. 30 >negaturus es 

37 simon sic (pro Simon) 

40 -Etw«V. (??) 

ib. ResRT {pro responderent) = responderunt vid. 

45 — ait(=»^L ave, -ait) . 

52 pfugit (= prefugit)/ro prdfugit 

53 adsummu sacerdotum sic . . - 
56 testimoniura {pro testimonia) 

60 respondis {pro respondes) 

64 quia {pro qui) 

65 conspuerunt {ita conspueRT) pro conspuere [Tamen aniea 'et coeperunt quidam' 

et^ostea ' velare'] 
XV. s mirarentur {pro miraretur) 



Error, inaccuracy, or ambiguity. 



XIV. 43 a {ante scribis) illeg, Deest t 
44 ejus iiieg. Deest ? 
70 est {-r^pro es^rim, Abb. does not say first or second. It is important hcr«. 



SPettiiig mt rcccrdsdi 

XiV. 28 precedam, gallliam, 31 predium, 32 ge[ ]amani {pro gesemani), sedite, 35 processiset, 
procedit, 38 temptationem, 39 liabiens, diciens, 41 requiesquite, 43 xn {Pro duodecim), gladis, 
assummis, 44 diciens, 45 accediens, 46 ineccerunt, 47 educiens, percusit, 48 gladis et lignis, con- 
prechendere, 49 dociens, scriptur;, 31 adolosciens, 53 adduxiarunt, scribe, 58 audibimus, aliuti 
edificabo, 60 exurgiens (/n> exsurgens), diciens, quiquam, 63 scindiens, 65 cedere {pro caedere), 
cedebant {pro caedebant) 66 ancellis, 68 diciens, 70 pussillum, diceabant, galilius, XV. i tradidia» 
runt, p^lato, 2 p^latus, iudeorum, 3 accussabant, 4 p^latus, diciens, quiquam, incantis {i^ro in 
quantis), acBussant, s p^latus, 6 dimitere, 8 faciabat,' 9 p^latus, iudeorum. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT's COLLATION OF r^. 
P- 845] MARK I LUKE. 



Readings overlooked hy Abbott, 
Mark 
XV. 10 — per (rtwfo invidiam)f 
12 +ut (««/<? faciam) 

14 +da {ante crucifige). \_Mut. syr sin.] Cf. fers ' quin iti crucem agas ' 

15 Jin. crucifigetur viii. 

xvi. I salone sic (utjam xv. 47 ex tndustria, male Abbott) 
3 revoluit {pro revolvet) 
5 in monumentum {pro in monumento) 

7 discipuli 9 {pro discipulis ejus) 

8 timor (/?'o tremor) (f/. vg^* tinior et tremor) . 
18 quod {pro quid) 

Luke 
i; 24/25 +gaudio ante quia 
32 altisimus {^j altissimi) 

ib. +ds/W diTs (as most vett and vgga.nA Greeks, but against r vgg>'i'i^'' and Iren) 
ib. regnauit {pro regnabit) J . 

35 K.es hoc loco ~ respondit {fro respondens) (wVfe infrd) 
ib. omumbrauit (^ro obumbrabit)J 

36 ipse {pro ipsa) 
39 iude (,pro iuda) 



Error, inaccuracy, or ambiguity. 

Mark 
[xv. 41 /I;h. (TVic/i^ii^^eum eo. r^ cum eo wi r«//.] 

44/s — interrogauit eum si jam mortuus esset. Et cum cognovisset a centurione. A b, 

should say 44/45. He places it in verse 44 where centorione sic is present. 
47 +et ma\ii iacobi et salone {sic [vide infra xvi. i denuo]. Male Abb.. sa.\ome) pjst 
magdalene. 
Luke 
i. 30 >ei angelus. Male Abb. — ei. 

35 " angelus : +et." Correctly Abb., but he fails to report respoftdit for respondens, wh ch 

Res here rnust stand for. 
44 infans in gaudium {pro in gaudio infans). Corrige Abb. Male Abb. sub vers, 43. 



Spelling Hot recorded, 

Mark XV. 11 dimitefet, 12 p^latus, iudeorum, 14 p^latus, [dicebat], 15 pjlatus, uolicns, 
dimissit, flagillis cessum, 16 choriem,' 42 parascue, 43 ad p^Iatum, 44 p^Iatus, obiset, centorione, 
46 sidonem, possuit, hostium, 47 aspiciabant, XVi. 1 transiset, 3 hostio, 5 introiuntes, iubenem, 
6 quevitis, possuiarunt, 7 pvecidit, galiliam, 8 ille {pro illae), invasserat,, quiquam, 9 surgiens, 
aparuit («^ w^Rip) \sed app. vers. 13], iecceret, 'uir demonia, 10. uadiens, 11 et 13 credidiarunt 
(/rocrediderunt)||, 13 caeteris, xr (/n) undecim), 15 predicate, 16 babtizatfl: sicvid., 17 demonia, 
19 loqutus, adsumptus, 20 predicauerunt. 

Luke i. 13 timias, elizabeth, uocauis, 14 inntiuitate sic, gaudiabunt, 17 ad prudentia vid., 
ao taciens, credistiO>n> credidisti), inplebuntur, 21 tarderet, 22 ipe {pro ipse), innuiens ?, 23 inpleti, 
84 eliiapheth, ocultabat, diciens, 26 misus, gabriel, galiliae, 27 disponsatam, domu, 30 timias, 
32 domu, eternum, 36 elizabeth, sterilis, 37 inpossiuile, 38 ■f {pro secundum), 39 exurgens, 40 et 41 
5« elizabeth, 41 repleata. 



t Abb. records the ellipsis oUyadissmi for tradidissiMt in this verse but neglects this —pir. 
X I place tliese variations here and not under spellinsf, as the changes of tense niay constitutc vari 
readings. 
II The same, verse 14, for crediderant, and vetse 17 for crediderint, both of which Abb. reports. 
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SUPPLEMENT T0,ABB0TT'S COLLATION OF r^. 

, LUKE. [p. 846 



Readings overlooked by Abbott. 
Luke 
i. 49 qui [j>ro quia) 

59 sui [^ro ejus) 

tb. vocabant vid. (^ro vocant) 

65 iude [^ro iudeae) 

66 dei (dl) {pro domini) cwn^ers {cotitra syr-gr-lat) 
79 init. +Et 

ii. I >in illis diebus 

4 —etprim. 

5 prignante sicfin. +de spu sco {juith «/g-^LQgatj another link which Abb. missed). 
9 eos {pro illos sec^ 

II xps dni (/n» Christus dominus) {^rvg etsyrhier) 
14 — in (««^(?hominibus) 



Error, inaccuracy, or ambiguity. 

i. SS nostras. Abb., sed non certe. 
ib. usque in sgculum (sic) {^ro in saecula). 

66 >cum illo est {pro erat cum illo). Inaccurate Abb. e&t^ro erat ianium. 
70 sanctorum +profetorum suarum (— qui a saecuio sunt) +qui ab eo sunt (— prophetarum 
ejus). Non satis lucide Abb. 
ii. I accesare agusto (wo« accessare agusto 7(t Abb.). 
ib. ut censum profeterentur omnes per orbem terre {iwn profzterentur et terrae ut Abbi). 
iS Factu -T- h" ut «c (/ro et factum est ut). Recte Abb, de om, et, sed male " ut : +ai(iem,' 
+autem ANTE ut, 7<^ «//rrt. 



Sfelling not recorded, 

i. 48 ancille, oms generationis sic, 49 potiens, 53 essurientes, inpleuit, dimissit, 54 suscipit, 
missericordiae, ss abracham, 37 elezebeth vid., inpletum, 58 audiarunt ?, S9 circflcidire, 60 iohannis, 
63 pugillarem, diclens, iohannis, 64 benediciens, 66 possuerunt, 67 inpletus, profetauit?, diciens, 
68 redemptionem, 69 domu, 71 odiarunt, 72 missericordiam, 73 abracham, 76 profeata, altisimi, 
uocaueris, 77 pleui, remisionem, 78 uissitauit, 80 confortebatur, ii. 2 siriae, 3 profeterentur («< 
in ver. i suprd), 4 galilia, iudiam, bethlS, domu, 5 profeteretur, 6 inpleti, pariret, 7 presepio, 
9 cicumfulsit sic, timuiarunt, 12 possitum, presepio, 14 altisimis, iii. 8 abracham, abrachae. 
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SUPPLEMENT TO ABB0TT'S COLLATION OF r,. 



P- 847] 



LUKE. 



iv. 22 dicebat {^pro dicebant) 

23 dicitis {^pro dicelis) 

24 — ait autem [spatio relicto, silet Aib.) 

25 conclussum {pro clusum) 
29 super {pro supra) 

35 illu {pro illud) 
"ib. — in medium 

ib. exit {pro exiit) 

36 quid -j- {pro quod est) 
ib. >inmundis spiritibus 

38 intrauit {pro introivit) 
ib. eum {pro illum) 

39 ministrauit {pro ministrabat) 

40 >cum autem sol 
ib. aui sic {pro qui) 

ib, manum {pleno)pro manus \_—bq^ syr 
pers aeth diatess.'] 

41 sinebant {pro sinebat) 

V. I inruert (inruerunt?)(^^o)nruerent) 
{2 leuaba[nt] {pro lavabant) (= w^nBPrtig 
and Amiat*) ) 

3 edens vfd. {pro sedens), s «'« ras. 

4 \z.-xeAs,{pro laxa) 



Readings overlookedby Abbott. 
Luke 

+iii. 9 radices (/«; radicem) 
ib. +in ante ignem 

13 quam quod {pro quam) 

14 faciamus? 
i6 Respondens iohannis dicebat (pro re- 

spondit iohannes dicens) Cf. Dp 
syrpers et vgo 
ib. sancti {pro sancto) vid. 

17 +suum (/ojif triticum)^!/^'» 
(— suum post\ion6ma.1 Imposs. legere, 

sedotn. vgf^) 

18 populo vid. {pro populum) 

19 eo (/willo) • 
22 hic est {pro tu es) 

iv. I ii{proa.h) 
2 >in illis diebus 

4 eum {pro illum) 

5 +in montem excelsum {post diabulus) 

6 ilH {pra ei) 
9 super {pro supra) [Noted by Abb. at 

iii. 20, but omitted here] 
17^«. est {pro erat) 

22 ejus O) {firo ipsius) {notedhy Abb. in 
verse 32) 

Error, inaccuracy, or atnbiguity, 
iii, 23 putabatur esse. MaleAbb. putabatur {pro putaretur). Planecodex putabar' ee. 

Abb, remains absolutely silent about the genealogy. One would infer that it is ahsent, 
but it is present. ObseiTe variations below, under spelling. 
iv. 2 " Sabulo sed 3, 4 diabulus." So Abb, But read 3, 5 and add 13. 
4 uerbum {pyo uert)o) vult Abb,, sed codex plane verba. 

35 ab eo {pro ab illo) sec, loco. Non indic, Abb, prim, vel sec, 

36 quod {pro quia) vid. non quia quod ((j fl>) iit Abb, 
39 sup^inperauit illam «V. 

4T Exibant dic) autem etiam. (Male Ahb. exiebant). 

42 q:Rebant w= querebant^n? requtrebant. [Male Abb, quaerebant). 

Spelling not recorded, 

iii, 9 possita, II cascas, 12 puplicani, babtizar[entur], 14 stipendis, 16 babtizo, corregiam, 
calciamentiorum?, babtizauit, 17 congregauit, 18 exortans, 19 hirodis/r. \sec, he . . . . illeg.finl, 
tetracha, iii. 20 adieccit, 22 speciae, 23 -xxx- {pro triginta), matha, 24 ianae, 25 mathae, nauum, 
heli {pro esli), 25 nagae, 26 iossoech vid., 'iuda, 27 ressa, salahiel, 28 chosa, elmada, eR, 
29 iessu, zoRu vid. {pro lorim) [c/, sorim vg^, zorim vglpM, zoris r], mathat, 30 simon, eliachl, 
31 melcha, mathatia vid. [c/. vgr], 32 obeth, boos [vgJ>(>, bos vg^], salamdn, nassdn [nason vgn], 

33 (esrom illeg.), farae {pro phares) [fares vg^"], iuda, 34 issac, abracham, tharae vid., 35 fallec, 
salae, 36 arfaxath, madusale, iareth, malalel", iv. 2 quadragenta {pleno conira morem), 
temptabatur, essuriit, s d^x sic {pro duxit), terre, 6 doo {pro do), 9 hirusalem, 12 temptabis ?, 13 
temptatione, diabulus, 14 galiliam, 15 sinagogis, 16 natzareth, f {pro secundum), sinagogam, 
20 sinagoga, intententes, 21 odie, inpleata, 24 profeata, 25 famis, 26 misus, nissi, sarepta, 
sindoniae, 27 helesseo, profeata, [nisi cmtra morem], sirus, «8 sinagoga, 29 ieccerunt, duxiarunt, 
edificata, precipitarent, 31 discendit, capharnauu sic, galiliae, 33 sinfgoga, habiens, demonium, 

34 diciens, 35 diciens, obmutesce, exii {pro exi), proieccisset, demonium, 37 devulgabaluv, 
38 surgiens, sinagoga, 39 surglens, 40 inponiens, 41 demonia, 43 misus, 44 in sinagcgis galiliae, 
V. I genazareth, 3 ascendlens, pussillum, 5 preceptor, 6 conclusserunt, 7 adjubarent, inpleuerunt. 



t As will be observed, this is a very bad page for Abbotfs record as to care, over thirty-five readings being 
overlooked, besides the neglect of variations in the genealogy, whicU he does no ptofess to quote, But through. 
out Luke a mass of variations are neglected. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT's COLLATION OF r^. 

LUKE. [p. 848 



Readings overlooked hy Abiott 
Luke 
V. 8 uiderit (pro uideret) 
ib. ■^r^napost a me ) 
ib. — dne^«. ] 

9 suptor {pro stupor) 
ib. eo(^willo) 
II euin (/nJ illum) 

15 cum veniabaiit {pro conveniebant) 

16 sedebat [pro secedebat) 
ib. in deserto {pro in desertum) 

17 quia uenerunt {pro qui venerant) 
19 super {pro supra) 
ai blasfemas [pro blasphemias) 
ib. >deus solus 
33 +tua/tff^ peccata . 
ib. aut {pro an). Codex a which riearly 

always stands for aut, 

24 +et««fe tolle 

25 ipsis (/w illis) 
29 eo {pro illis) So BRf* Paris'' i 22 

Sod^T^ diatess [Hiant syr cu sin] 

33 obsecratione [pro obsecrationes) 

34 — facere 

35 venit vid. {pro venient) 



ib. ablutus {pro ablatus) 
36 dicebant {pro dicebat) 
ib. — novo 

1 + ihs post transiset sic + 

2 — in aiite sabbatis 

4 eo {fro ipso) 

5 dom: sic (= domus)/w dominus 

6 manu 9 sic {fro manus ejus) 
ib. +erat ante arida 

7 +in(a«^e sabbato) 
9 sabbatis {j>ro sabbato) 

19 querebat {fro quaerebant) 

22 homines {fro uos sec. fost separauer- 

int). Marg. fin. lin, a man. pr. 

vid, +VOS, sedstat homines tn lin, 

infra \Negl, Abb, in toto\ 
ib, +malum post propter {Ita; malum 

pf malum iilium hominis) ' 
28 fin. vobis (^w vos) 

34 fenerant, iton fenerantur {j>ro faener- 
antur) 

35 +eis/w^ benefacite 
ib, motum {pro mutuum) 



Error, inaccuracy, or ambiguity, 

V. 12 [Et factum est]; — et sec, ante ecce, —ex.tert,post lepra, —&t guart, post lesum, — et 
guint, ante vogamt. Abb, mtxAy ssys " —et ter," This is quite unintelligible. It 
might embrace the initial et, which is however present. Thsfour following, not 
tkree, are omitted. 

19 eura {pro illum) sec, {Abb, does not indicate which). 

38 mitendus sic [Noit mittendus uf Abb,\ {pro mittendum). 
vi. 14 p^lipum. Male Abb. pylippum. 

17 camfistri«c. Male Abb. c&miitstxi, 

26 +vobis/w^ Vae \Inaccurate Abb, negl, om, vobis avte dixerint. Codex: "Uae 

ib, male {pro bene vobis) J uobis c male dixerint." 

ib, profetis sic, Abb. says " om. pseudo," but there is nopseudo in Atn. as edited. 

Spelling not recorded. 

V. 8 semion, procedit, [dicens], exii, 10 sebadei, nolii, 11 supductis, 12 vidiens, procedens, 
diciens, 13 diciens, 14 precipit bis, sacerdotii vid., mo^ses, 17 eran {pro erant), farissei, galiliae et 
iude et hirusalem, 18 paraliticus, querebant, 19 inferent [sed inferre supra\, pre {pro prae), 
submisserunt, 21 scribe et farissei, nissi, 23 dicire bis, ambuld sic, 24 dimitere, paralitico, 
25 surgiens, tullit, 26 adprechendit, 27 puplicanum, telonium, 28 surgiens, 29 domu, puplicanorum, 
30 farisiei, scribe, puplicanis, 32 penitentia, 33 fariseorum, oedunt (/n> edunt), 3<i niiquid, 
37 uteres {pro utres) tert. [non sec^ et prim. UTes sic, 38 uteres, 39 bibiens, vi. 2 farisseorum, 
3 essurisset, 4 propossitionis, sumpsit, nissi, 6 sina£;ogam, 7 obserbauant {fro obseruabant), 
accussare, 8 scebat, surgiens, 9 malae, 13 xii {pro duodecim), 14 G>ndRea sic = Et ndream {pra 
Et Ahdream), iohannem //««0 {pro ,..en), 15 matheu, alfei, zelotis, 16 iuda {pro mdam prim,), 
scarioth, 17 discendiens, iudia, hirusalem, 18 langoribus, 21 essuritis, saturabemini, 22 ieccerint, 
23 gaudite, f H H facebant sic {pro secundum haec enim faciebant), profetis, 24 consulationem, 
25 reditis {pro ridetis), z6 f{pro secundum), 27 dilegite, 28 calumnientibus, 29 tonicam, nolii 
proibere, 30 tribuae, 32 diligatis, dilegunt bis, 34 mutum, equlia, 3S dilegite, mercis, 36 misseii- 
cordes, missericors. 



t ^W. actually notes transiset for transiret and does not see +ihs right after it. 
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SUPPLEMENT TO ABB0TT'S COLLATION OF r^. 
p. 849] LUKE. 



Readhigs overlookedly Ablott, 

Luke 
vii. 13 — illi 

15 erat (^fro fuerat) 

22 >quae audistis et vidistis 

ib. — quia 

24 qui vid, [pro quid) 

27 preparauit (^pro praeparaHt) vui, 

34 iiominif hominis sk bis scripi. 

36 ex [pro de) 

37 q;. erant (^ro quae erat) 

38 init. — Et 

39 +dne/<;j^utique 
ib. —esset sec7ind. 

41 +et ante alius 

42 dilegit [pro diliget) 
44 B^mdn (/7-1? simoni), cum c vg^ 



47 dilegit (pro diligit) 

30 lioc (h" vid,)* pro autem. {Obs. 

Kai emev pro eimv Se Paris*' r, 

Om. copvl. pers) 
ib, facit {pro fecit) 

2 a.(proah) 

3 cuzi (pro Chuza) 
ib. sussunna (s:sunna sic)pro Susanna 

S dum seminauit (pro duiri seminat) 
10 ut non uidiant (pro non videant) 
12 >hii sunt 

17 neabsconditum sic wio tenore (pro nec 
absconditum) 

18 quicq: sic {pro quicumque) 
ib. auferet {pro auferetur) vid. pr, ntan. 



En-or, ivaccuracy, or ambignity, 

Lacuna, Lege Hiat ab vi. 39, 7ton v. 39. 

vli. 12 /^««'^''5'='^ =matris. r2 = matri. Silet Abb. Vere errabat Tisch. 
hoc nesciebat A bb. Hinc prob. errabat A bb. 
28 babtiza «c (/n; baptista). Maie Ab6.ha.^ti7SL. 
ib. caelorum maior -r illo. Male Abb. +est/OT/caelorum(/ri7 dei). 
38 >pedes cepit {sic) rigare. 

ib. ~ e]us secjind. Non indic. Abb. sec. vel tert. Habettert. 
47 dimituntur sic {pro remittentur). Male Abh. dimittuntur ver. 47. 
viii. 15 per patientiam sic pro in patientia. Male Ahb, et negligenter ' 
patientiam.' cf. veti. 
16 Sub.lectus {p7-o subtus lectum). Male Abb. " lectus " tantum. 



Am = matri, sed de 



Recte in ver. 48. 
patientiam' guasi 



m 



Spelling not recorded, 

vi. 37 dimittemini, 39 nuquid, cecus caeciim, vii. 13 vidiset, missericordia, nolii, 14 acesit, hii, 
adolescens, 16 profeata, yissitauit, 17 iudiam, igiohannis, missit, diciens, 21 langoribus, 22 c?ci, 
cludi, 24 discessisent, nunti, arundinem, 25 dilic[iis], 26 profeatam Us, 28 profe(a?)ta, 29 puplicani, 
iustificauiarunt?, babtizati babtismo, 30 farissei, babtizati, 32 loqentibus, tibis {pro tibiis), 33 
iohaimis, babtista, bibiens, demonium, 34 bibiens prhn., biuiens sec, puplicanorum, 36 farisseis, 
farissei, 37 dorau, farissei, adtuUit, alauastrum, 38 cappilHs \710n ver, 44], tergeabat, ungeabat, 
39 vidiens, farisseus, diciens, profeata, 40 s^mon, 41 feneratori, 43 estimo, 46 capud, vili, i 
predicans, 2 aliqtq;. erant curate sic, demonia, 5 celi, comediarunt, 6 humorem, 7 exorte spine, 
sufucaverunt, 8 diciens, 9 parabula, 10 misterium, caeteris, in parabulis, uidienteSjf 11 parabula, 
12 diabulus, 14 in spiniis, cicidit, hii, audiarunt, solicitudinibus, diuitis, suffucantur, 15 hii, 
retenent*?, adferunt?, 16 accendiens, uidiant?, 19 pre {pro prae). 



I Rare in the plural. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT S COLLATION OF r^, 

LUKE. [p. 850 



Luke 
viii. 20 

21 

22 
23 

25 

28 

32 
ib. 

33 
ib. 
36 

37 



Readings overlooked by Abboit. 



iniU Adnuntiatum est {pro Et nunt. 

est) 
mater tua* 
in navicula 
\\\%{fro illis). Cf. r, 
ventus ij.ta uenT:)/ro ventis 
+ uiui post dei 
-Wiivid. (=Wgf) 
permitterent 
demonio/w daemonia 
exierunt {comjiendio) pro exierant 
viderunt {compendio) pro viderant 
factus est 
tenebatur sic 
eum {pro illum) 



viii. ib. exerunt (compendio) pro exierant 
ib. illuth {pro eum) 

45 so (.P^" illo) 

46 cognoui {pro noui) 

47 ejus 0)/willius 
52 dormiit (/n" dormit) 

f 54 teneans {pro tenens) 
ix. 3 — neque pecuniam {post panem). Vide 
.. injra 
10 destum {pro desertum) 
13 duos {pro duo) 
17 init. ut {pro et) 
25 perdet (^»*o perdat) 
ib. faciet (/ro faciat) 
27 mortes //f;w (/ra mortem) 



Error, inaccuracy, or ambiguity. 

viii. 27 >manebat in domo. (domu ?). 

30 ;>ihs illum teste Abb. Illeg. (ihs illum vel illu ihs ^n;^.) 
32 eos vid.pro eis {Male vid. Abb. eas). 
34 [Habet ut]. Male om. vult Abb. 
«A et vilias (— in). Non clare Abb. —\n. 

43 medicis(^w in medicos), Male Abb. " in : om." iaktum. Negl. medicis {pro medicos).- 
ix. 3 peccuniam «c (^r(7 virgam). ^/«/^ ^W. pecuniam. 

7 hessitabat («i-) +de. Recie Aib. -^de, male h.aesitahtit. 



SpelUng noi recorded. 

Viii. 21 hii, 23 discendit, con[pIebantur], 24 surgiens, aq : {pro aquae) trancillitas, 25 obediunt, 
26 ad regione (?) gerasinorum ?, galiliam, 27 occurit, demonium, induaebatur, 28 procedit, torceas, 
29 precip[ie ?]bat, inmundo, arripebat, uincebatur, conpedibus, demonio, 30 diciens, demonia, 
31 abisum, 32 permissit, 33 exiarunt, demonia, per preceps, 34 nuntiauianmt, 35 exiarunt, 
inveniarunt, 37 gerasinorum,'38 demonia, dimissit, 39 redii, 41 iarus, sinagoge, cicidit, 42 xnpro 
duodecim, 45 pr^ceptor, conpremunt et adfligunt, 47 procedit, tetegerit, quemadmodum, 49 sina- 
gogae, diciens, nolii, 50 puelle, nolii, 51 permissit, nissi, puelle, 53 dirideabant, 54 diciens, 
.puialla, ix. I xn pi-o duodecim, demonia, langores, 2 missit, 3 tonicas, 4 in quacuq: domu sic, 
exiatis, 6/?«. ubice {pro ubique), 7 herodis, tetracha, 8 iohannis, abalfs (pro ab aliis), profeata, 
anticis, 9 herodis, decolaui, 10 narrauiarunt, adsumptis, 11 saecutae, indigiabant, 12 accidentes, 
XII pro duodecim, iascas (pro escas), 13 nissi, im (pro in), 14 ei 16 [«0« 13] 'u" pro quinque, 
jjJiM. cofini •xir, 18 diciens, 19 babtistam, helia, profeata, 21 precipit, 22 diciens, 27 uidiant. 



This is mentioned here instead of beloiv as it is an uniisua! form. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT's COLLATION OF r^. 
LUKE. 



Readhigs overlooked by Abbott. 
Luke 
ix. 33 nobis [pro nos) 

36 uiderunt (compendio) ^ro viderant 

41 adbuc huc {pro adduc huc) 

42 eum {pro illura) 

51 in hirusaiem {pro hierusalem) 
58 filia sicfin. lin. (pro filius) 
f X, I Post haec descendit (z////.) designauit et alios 
19 vos (^pro vobis sec.) 

21 assapientib: («'<;), — et prudentibusj 

22 +m&o\post patre 
25 illum (pro eum) 



Error, inaccurofy, or ambiguity. 



ix. 34 " nubes : om." Lege " nubis : om." 

39 " eum : illum." Lege post eum "privt in secundo locopost dissipat." 

43 sedit (/w reddidit). MaleAbb.i71ver.jfy. 

48 [recipit /nV«.] ; recipit jfc. /y» recepit ; +H- me recipit sed ante recipit eum qui. 

Male Abb. Corrige ut supra. Am. kabei x^zx^xt prim. cum r^, et non receperit 

postea sed recepit. 
59 niihi/ro autem secund. Male Abb. non indic. prim. vel sec. 
X. 2 Et dicebat illis messis quidem multa operari(«c) If pauci Rogate ergo dnm messis quidem 

multa operari h'pauci Rogate ei(— ergo) ut mittat . . . Abb. notes +ei, but should 

saj' " txpro ergo " where repeated. 
12 >remisius (sic, non remissius) erit in die iudicii (— illa). 

24 /«fer videtis et et non uidiarunt +dico enim vobis quod. Inaccurate Ahb, negl. quod ; 

Male in vers. 33 citat, 

25 possedebo. Corrige Abb. 



Spelling not recorded. 

ix. 28 adsumpsit, iohannem, 29 speies (pro species), alvus (alu: sic) pro albus, refulgiens, 
30 mo^ses, 31 oplettirus, hirusale, 33 preceptor, trea (pro tria), mo^si, 34 obumbrauit (pro 
obrumbrauit), 35 diciens, 36 quiquam. ex hiis, 37 discendentibus, 38 diciens, 39 adpchendit sic, 
eledit, delanians, 40 ieccerent, 42 elissit, 44 faciabat, 47 uidiens, cogitationis, adprechendens, 
48 susciperit, missit, 49 preceptor, iecientem, demonia, proibuimus, 50 proibere, 51 conpleventur, 
adsumptiones sic, 52 missit, 53 reciperunt, hirusalem, 54 iohannis, uiis (pro vis), discendat, 
58 capud, 59 sepellire, 60 sepeljiant, adnuntia, 61 hiis, x. 1 septuagenta, missit, 2 operari {primo . 
loco, vide supra), 4 pearam, 13 .corozain, ve sec. \jionprim. — vae], in t^ro et sindone, sed t^ro et 
sindoni ver, 14, 13 c^nere, peneterent, 14 remisius, 16 missit, 17 septuagenta, demonia, subieci- 
untur, 18 sicuth, fulgor, dae caelo, 20 gaudire, subiiciuntur, gaudite, 21 confeteor, TRe sic {pro 
terrae), 22 nissi bis, 24 profete, uidiarunt, audiarunt, 25 temptans, diciens, etnana sic (pro 
aeternam). 



■t Tlicre is something conflate liere, not quite legible in its entirety, but quite unrepoited by Abboit. Observe 
d ostendit, a e elegit, c probauit. 
J This is omitted only by <; of our other nuthorities. Oncc more .; r^ are unmistalceably to be coupled. 
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SUPPLEMENT TQ ABBOTT's COLLATION OF r,.. 

LUKE. [p. 852 



Readings cverlooked hy A hbott, 
Luke 
X. 28 di5tit {j>TO dixitque) 

33 iter faciens {pro iter transiens) 

34 -i-svMm^ost stabulum (= vggn'') 

38 iret {pro irent) Cf. outov {pra (wnviifam i xij d is. gst x/g-jfDES-Q syr hier sak tv 8t t» 

iTopeveffBM, — outovs Dg' 
40 fategabat (^ro satagebat) 1 

t6. cura (pro curae) 

4r ihs (pro dominus) (Corrige Soden in notulis suis) 
xi. 1 — et sec. post sicut (Ita K*/^ 604 aU paiK. it vgg xlasyrcic siit). 
5 dicit (com/iendio) ^ro dicet 

7 surge (^ro surgere) , 

8 -si(;iorfilIe) 

iS principe (pro principem) 

21 armatum (/w armatus) 
ih, custodiat 

22 distribuet 

24 de homine 5is script. 

31 contempnauit {pr» condemnabit) 



Error, tmccnracy, er ambiguiiy. 

X. 32 Mate Alh. — etvideret eum. Hahet codex plane'. etviderateum 

42 partimam (sic) optimam (pro optimam partem). Male Ahb. paftcm optlmam» 
xi. 3 odie j/c (/ro cotidie). Male Ahb.'\\o&e. 

7 +respondens (ante dicat) Errore Abb. +respondeus. 

\ Non clare Ahb. de omiss. uobis 
10 vers. om. > 

18 +ieccit «tf (/m^ satanas). Male Ahb. +iecit. 

21 +autem/0Ji^ CumzV/iV. Male Abb. taxit&n (pro cvm). 

31 a finib: f Re (C finib; TRe sic 



Spelling not vecorded. 

X. vj dlleges, menta (pro mente), eg uoliens, 30 discendebat. hirusalem, hericho, dlspoIiauiaruBt, 
inpossitis, 31 eadS {pro eadem), preteriuit, 33 uidiens, missericordia, 34 infundiens, inponiens, 
35 protuUit, 37 missericordiam, 39 audibat, 40 freciens, xt. i iohannis, 4 temptationem, 5 amicae, 
7 nolii, hostium, posum, 8 dauit prim. [non sec.], surgiens, 9 querite. i^ dauit, 14 ieciens, 
demonium, ieccisset, •demonium, admiratae, 15 belsebub, demoniorum. ieccit, demonia, 
16 temptantes, de celo, querebant, 18 belsebub, ieccere, demonia, 19 ieciunt, iudicis, 20 ieccio 
demonia, 24 queriens, 26 adsumit, 29 querit, nissi, 31 salamonis, pluusquam sic [seguitur iona hic 
fin. ver. 32, amissis^^ salamone hjc . . ,32 ionae), 33 uidiant, 34-ocGulus^j:s«.t«t)M Jec.],«emplex, 
35 -tenebre. 

35 » 2, 



^UPPLEMENT TO ABB0TT'S COLLATION OF T^, 
p. 853] LUKE. 



Readings overlooked by AbbotU 
Luke 
xi. 39 -dominus. (C/! Gr. 122*) 
42 enim {fro autem) 
44 apparent (i>ro parent) 
48 quia {pro quod). (= r ei vg^o) 
ib. quia. (^pro quoniam) 
ib. >ipsi quidem 
50 effus -r »/(/. (/w effusus est). \non effus: 4-] 

53 molesti (^^ro graviter). (C/. r moleste ei rj**»'*) 
xii. 48 + non (pmie fecit) 

z'i. enim ( fro autem) 

ib. exqueritur (pro quaeretur) 

50 quo i^ro quomodo) 

52 in duos (^ro in duo) 

54 —ttprim. 

55 aestus (/w ventus) 

56 >caeli et terre 

58 in viam {pro in via) 

59 soluas {pro reddas) (= r) 
xiii. 1 commiscuit (pro miscuit) 



Error, inaccitracy, or ambigtiiiy. 

xi. 36 si (;>w sicut). Male Abb, " sicvX: Qm." (Plerwngue code.v spro sicni). 
1^0 —dii secund. Non indic. Abb. j^r, vel sec. 
46 fin. + ipsas, non + ipsos 

c,i Teste Abb. "Abel:+zWz." Z^^e : Abiel «c +iusti. 
52 [Male Abb. in ver. 51]. qui absconditis ^ro quia tulistis codex, Male male Abb. quia 

sustulistis ! 
ib. [Maie Abb. iu ver. $1]. intrabunt (^m introiebant). ^n/e ^W. intrabant. 
xii, 51 Lege mitere sic (pro dare). 
xiii, 4 Lege p~ (jion prae) omnibus hominibus. 



SpelUng not recorded. 



Xii 36 habiens, inlumnabit siCt 37 et 38 farisseus, 38 babtizatus, 41 elimo^sinam, 43 dilegitis, 
sinagogis, 45 contnmiliam, 46 honeratis, honeribus, 47 profetarum, 49 profeatas, 50 ssanguis vid,, 
proietarum, 51 sachariae, 53 caperuntw/coeperunt,farissei, insistire, obpremere, xii, 45 ancellas, 
46 seruii, 47 preparauit, '47 ei 48 uabulauit, 49 mitere, 50 babtisraa, babtizari, 52 •u- (pro quinque), 
52 domu, 56 h^pochrite, xiii. 1 galileis, p^latus, sacrificis, 2 galilei, pre {pro prae), galileis, 
3 nissi poenetentiam, 4 •x- et octo {pro decem et octo), cicidit, in siloia, hirusalem. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTTS COLLATION OF 1\, 

■ LUKE. [p. 854 



Luke 
xiii. 



Readings overlooksd hy Ahbott, 



6 in ea [^pro in iila) 

13 diim vid. {pro deum) [ui e r 11.) 

14 sabbatis vid. 

15 soluet {pro solvit) 

17 fi». ab ipso (J>ro ab eo) 

19 uolatilia [pro uolucres) [ut d e r ft) 

21 — et cui 

ib. fermentu {pro fer 

mento) 

23 salui fiant {pro salvantur) 
+ 24 per angusta (yid.) hostium {^ro per 

■ angustam portara) 
ti^. quia dico uobis multi querunt {pro 
quia multi dico uobis quaerunt) 
ib. potuerunt [pro poterunt) 
25 — dicentes 



Codex ita : simile 
T- fermentu 



xiii. 27 quioperaminiiniquitatemf^fooperarii 
iniquitatis) cf.fi r divi et Gr 122 

28 ubi [pro ibi) 

29 +ab {auie aquilone) 

31 +ad eum {post acceserunt «V) 
ih. -te 

32 ulpi sic {pro vulpi) 

33 +'die {post sequenti) 
ib, capiet {pro capit) 

34 occidas {pro occidis) 

ib, ad te missi sunt [pro mittuntur ad te) 
{cf.ar vgT>) 
xiv. 4 autem {pro vero) 

ib. + hominem ante sanauit 

6 potuerunt {pro poterant) 

7 qadmodum (/njquomodo) {cf. xxi. 14) 



Error, inacniracy, or amhiguity, 

xiii. 15 ut adaquet sic {pro et ducit adaquare). Non lucide Abb, et male adequet. 

16 isto [seg. spat. litt. triuntfin. lin.\ disapati sic. Forsan isto die disapati. 

17 in uirtutibus quas wideraxit {sic) fisn {sic) pro in universis quae gloriose fiebant. Male 

Abb. viderunt ei male ord. " vid. fieri." 
31 ex farisseis (/ro pharisaeorum). Male Abb." &tia.t." 
34 sicut gallina pullos sub alas suas {pro quemadmodum avis nidum suum sub pinnis). 

Non satis clare Abb. 
8 "inuitatus: iwcatus." Lege " invitatus w««/(f : uocatus." 
10 fueRit «V (s a sec, man,). 



Spelling not recorded, 

xlii. 5 penetentiam, 6 uinia, queriens {pro quaerens), 7 uiniae, queriens, ficulnia, 8 fodeam, 
10 dociens, sinagoga, 11 •x" et uiii {pro decem et octo), 13 inposuit, 14 archisinagogus, 15 h^po- 
chrite, assinum, presepio, 17 gaudeabat, 22 dociens, hirusalem, 25 clusserit, hostiu his, apeiii, 
28 abRcha sic, issac, profeatas, 30 priimi {sic pr. loco),.y. exii, 32 iccio vid., demonia, 33 pro- 
featam, hirusalem, 34 profeatas, quotiens, xiv. i ifarisseorum, 4 adprechensum, dimissit, 
5 assinus, putheum, extrachet vid., 7 diciabat, parabulam, diciens [iea? intendens supra in vers.], 
10 recumbae, discubentib; {pro descumbentibus), 11 humliabitur vid.). 



t These rcadings, like the ones above, are simply passed over by /idiotl through carelessness, 
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StJPPLEMENT TO ABB0TT'S COLLATION' OF r^, 

LUKE. 



Readhigs ove^iooked iy Abbott. 

Lukc 

xiv. xufin. +tuai>(?Ji?retributio 
13 +et /Jw^e deblles 
J5 — dixit ei 
xvi. 1 illius i^pro ipsius) 

3 +meam/oj^ dispensationem 
9 de mammone 

11 uestrum (um)/?v7 verum ? 

12 quid (^w quis) 

13 dno {^fro deo) 

xvii. 7 dicit ((ro;/«;5c«rf/o)/w dicet 

^ quod (/?-<» quac) [uiffv^'^'^) 



Error, inaccuracy, or amhigmty. 

xiv. 13 facis nuiuium sic codex, " Co " no7t " con " ?«««. sec. 
XV. 29 Z?^« preteriri, 
xvi. a dispensationenis tuae «ir. 

5 — domini sui non —Aomim iantum. 

8 if«c^« .^W. /orf (fe)cisset +dixit autem ad discipulos suos, sed segnitur qui j>re quia. 

Jnter suos tfif qui sfatium est. Credo +dico vobis {ut a r vg^) in spatio stalat. 
14 Lege amatoies peccuniae («0« am. pecuniae). 
xvii. II "et ipse transibat" <4W. Z.«^? +et ipse ««;? translibat]. 
II fin. " +hiricho" Abb. Lege +et hericho. 



Sfelling noi recorded, 

XiV. 12 ceanam, nolii, 13 uocaa, cludos, 16 caenam, 17 misssit, cene, 30 meritricibtis, 
XVi. 3 foderi, 4 (.'omus. 6 «i 7 •c- {pro centum) 6 quinquagenta, 11 mamone, 12 fideJis, 13 hodiet, 
dileget, otempnet, maraone, 14 fa[rissei], diridi[bant], 15 abhominatio, xvii. 8 paraa, caenem, 
precinge, 9 nuquid, 10 precepta, u hiret [pro iret), hirusalem, galiliam. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT's COLLATION OF T^. 

LUKE. [p: 856 



Readings overlooked by A bboti. 
Luke 
xvii. 13 ihs {^ro lesu) 

17 +dixit/oj^ mundati sunt 

18 +ex illis/orf inventus 

19 +et ante vade 
22 +suos/('fif discipulos 
ii. — videre •=-'Qs' d g s {cf. ^ers) 
33 uiulficauit [pro ...bit) 

35 alter {pro altera) 
ib. duae vid, [pro duo) 
ib. alius (/ro alter ultitno locd) 

36 -illi (=Dsr.S'«(/i09'*^ 
ib. dno w (/n) dne) 



xviii. I quia {pro quoniam) 

2 ciuitatem {-pro ciuitate) 
ib. reuerebantur {pro ...batur) 

3 venebant {pro veniebat) 

5 _-in 

6 iniquitates {pro ...tis) 
9 —etprim. 

1$ uiderint {pro viderent) 
ib. eos {pro illos) 

17 intrauit(/Sro ...bit) 

18 maglster bonae (^r<» magister bone) 

19 illi (/n» ei) 



Error, inaccuracy, or ambiguity. 

■ 14 " trei (sic) " Abb., sed codex iRex sic apr. man. 
17 Male Abb. " nonne usj. sunt : om." Ifabei codex. 
20 /'oj^ veniret adde "^ro veaitprim." 

29 et fluit {sic), non et pluit 

30 erunt dies fill hominis quibus reuelaultur sic \_non revelatur ut Abb.\. 
4 non reuerior sic (iwn non revereor) 

8 putans sic {pro putas). Male Abb. putatis. 
II Codex : stans haec orauit apud se diciens ds dicieens sic vid. {pro stans haec apud se 

orabatDeus). Male Abbott. H abei plaue stans. 
14 >iustificatushic +pupplicanus«(:. 



Spelling not recorded. 

XVii. 12 quoda, deci vid. {non x), 13 lauauerunt, 17 -X' {pro decem), noem, 20 a pharisseus sic, 
21 hiic {pro hic), 27 bibeabant [non vers. 28], diluium, 28 uendeabant, edificabant, 30 -f pro 
secundum, 31 uassa, domu, discendat, rediat redro, 31; quessierit, 34 et 35 adsummetur, 37 aquile, 
XViii. I parabulam, 2 diciens, timiabat, uidba, 4 noleuat, 5 sugillet, 8 uindcictam sic, 9 confitebant, 
Caetoros, 10 ascendiarunt, horarent, farisseus, puplicanus, n fariseus, coeteri, uelud, puplicanus, 
12 possedeo, 13 puplicanus, 14 discendit, 15 adferebant, 18 possediabo, ig nissi. 

N.B. xviii. 3. After the words Vidba autem and from g:dd for 6f lines to verse 7 ac nocie 
inclusive, an etitirely different and sharper pen has written the text, which is much more 
compressed than elsewhere. Probably a dififerent scribe, as he has dicens, not diciens^ iep: fov 
iempus or iemp:, and cursive f to dominu/m verses 6 and 7 and to ifiiguiiaie/ in verse 6. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT's COLLATION 0¥ r^. 
p, 857] LUKE. 



Keatihigs ovet-looked by 

Luke 

xviii. 20 Jin. +tuam 

22 illi [j>7'o ei) 

24 >ih5 illura 

26 audierunt {:^yo audiebant) ■ 
ib. poterit {pro potest) 

27 eis {pro illis) 
ib. +ih5/orfeis 

28 +qu)d ergo erit nobis {De hisvide 

injrd) 
30 futuro {pro ventuvo) 
ib.fm. +possedebit (zVa vett etvggo^sw. 
mm syr) 
. 32 delucetur (pj-o inludetur) 
33 flagillauerunt {comptniiio) pro flagel- 
laverint 

36 iulerrogauit (/rfl interrogabat) 

37 — aiitein (Jorsau +et auii: dixerunt) 



Abbott. 

ib. illi(/;^ei) 

39 ei {pro eum) fost increpabant 

ib. clamabat i^pro clamauit) 

42 +respondens ante IhS 

43 eum i^pro illum) 
ib. — Deum 
ib. plebis {pro plebs) 

S zV«V. — Kt 

10 saluum facere {pro salvare) 
41 eam {-pro iliam) 
43 — et circuriidabunt te secund, 
ib. et quo angustiabunt te {pro et 

coangustabunt te) 
46 Yocabitur {pro est seciind) 
48 quid {pra quod) 



Error, inaccuracy, or ainbiguity, 

xviii. 26 fierit/ra fieri recte Abb., Wsalvus illeg. 

28 Relictis retibus nostris (/;-i> dimisimus omnia t£) piergenslstcuii sumus te] +quid ergo 
• erit nobis. Negl. Abb, omnino ultima verba. 

31 "duodecim: •\-discipulos." Lege"xu: ■\-disciJ>ulos." {ut solet). 

32 et insuper flagillabitur sic («(77iflagell...) 
38 etillexclamauit sic {pro et clamauit). 

xix. 2 uir qui uocar' nOe {pro vir nomine). Miale Abb, " qui uocatur {pro vir)." 
Habeiplanevw ut sitpra. 
9 >sit abrache filius. Male Abb. in vers. 10. 
4S Hn. +et mensas nun ulariorum {sic, non numm... ut Abbott) efiundit... rcl. accurate. 



Spelling not recorded. 

XViii. zo mechaberis, dicis, 21 iubentute, 22 adhuuunum vid., thessaurum, uenii, 24 vidiens, 
deficile, peccunias, 25 camelluni, [forajmem, 27 possiuilia \sed inpossibilia supra], 31 adsumpsit, 
XII {pro duodecim), hirusolimam, profeatas, 3S adpropinquaret, heiicho, 36 pretereuntem, 38 
diciens, misserere, 39 preibant, misserere, 40 adpropincasset, 41 diciens, uidiam, xix. i hericho, 
2 t .^acheus, principes {pro princeps), puplicanorum, 3 querebat, 5 zache, discende, odie, domu, 
6 discendit, gaudiens, 7 diuertiset, 8 sacheus, demedium, doo {pro do), 10 querere, 39 farisseorum, 
41 adpxopincauit, uidiens, flebit, diciens, 44 vissitationis, 45 ieccire, 46 diciens, speloncam, 47 scribe, 
queiebant, 48 facirent. 



j This lelter is evidently a mixture of Z and S. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT S COLLATION OF r,. 

LUKE. [p. 858 



Readings overlooked by Abbott. 



Luke 

XX. 1 euangelizare (pro euangelizante) 
ib. scribe +popuU 
e,fin. il!i (/?-(7 ei) 
• dfin. fuisse (/ro esse) 
■ II hanc {pro hunc) 

13 uiderent (/w uiderint) 

14 intia se [pro in se) 
17 — hoc 

19 mitte sic [non mif re] (pro mittere) 
fib. cogitauerunt (/w cognoverunt) 
zo +ejus 0)/esi serinone 
ib. eum/ro illum {/ost traderent) 
ib. pressidi {pro praesidis)y^?/. 
2ieum(/ro illum) 
ib. +bene Cb) anie doces/r/w. 
ib. accipes 



XX, 22 a i) sic = vid. aut non {jtt solet) 

23 illos {pro eos) 

24 vel {:pro et) (= /u. vggixi) 
J25 >quae sunt cessaris cessari 

26 in i"esponso ejus 

27 +et a«/^ quidam 

29 +apud nos/orf fratres erant 
29, 30, 31 accipit [pro accepit) 

31 — et {ante non relinquerunt sic) 

32 +autem/OT/novissima 

33 >erit eoEum uxor 
ib, illam {pro eam) 

35 vero [j>ro autem) 
ib. >illo seculo sic 
xxi, I dona (pro munera) 
2 aeria {/rc aera) 



Error, inaccuracy, or ambiguity, 
S Lege intra se. 

24 >imagne [sic) habet, Corrige Abb. imaginem habet. 
30 +n relicto {a7tte sine filio). Male Abb. +reIicto, ignorans non, 
34 >huius seculi sic, 
ib. +nascunT' eT geneEanT sic 
45 +ad (ffwfe discipulis suis w). il/rt/(?^3^, "ad discipulossuos." 

2 " ifiit. +et..,et: om." Recte, sed observa r^ retin, autem. 

quandam, 

3 Lcge missit. 



Ita; Et vidit autem 



Spelling not recorded. 

XX. I converunt {pro convenerunt), 3 respondite, 4 babtismum, 6 pleps, iohannem, profeatam, 
9 parabulam, uiniam, 10 missit, uen... {pro uineae) cessum, dimisserunt, ii cedentes, adficientes, 
dimisserunt, 12 ieccerunt, 13 uiniae, 15 iectum {pro ?iectum), uiniam, fin. uinie, 16 dauit, uiniam, 
17 capud, 18 ciciderit bis, 19 querebant, scribe, 20 misserunt, 22 cessari, 23 temptatis, 24 cessaris, 
26 repchendere, 27 saduceorum, 28 mo5ses,.habiens, 30 sequiens, 31 uii (/>-(; septem), 37mo.5sis sic, 
abracham, issdc, 42 salmorum {pro psalmorum), ad extris sic, 46 sinagogis, discubitos, conuiuis, 
47 domus, logua {pro longam), horationem, hii, danationem, sic, XXi. i gazaphilaciu, 3 uidba. 



I tTreyi/ojo-ai/ (pro e.yv(a<Ta.vj Sq-/"^. Cf. scierunt a d, intellexerunt tf. 
X Albott records ct quac suni dei dco but not the above in the same vcrse, 
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p. 859] 



SUPPLEMENT TO ABB0TT'S COLLATION OF r,. 



LUKE. 



Readings overlooked by Abbott. 



Luke 
xxi. II inti. +Et 

12 +in (su^ra lin. a diortk.T) ante 
custodias 
+ 14 quomodo {fro quemadmodum) 
15 adversari {sic) 9 ui {pro adversarii 

vestri) 
23 prigriantibus {^ro praegnatibus) 
ib, super {/>ro supra) 



xxi. 25 in lunae {^ro luna) 

35 autem {^ro enim) vid. cum d. 

37 +in illis ante diebus 

ib. m montem (in monTe)/w in monte 
xxii, 4 — illum (=z;_fz») 

6 >eum traderet {pro traderet illum) 

7 +festus/ori dies {—vgg^^v) 

8 uobis {fro nobis) 



Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xxi, ^"'■iVx: ■milli{utvid.)." Pr«««;« mihivW. 

II ^n. +et tempestates, Male Abb. +tempestates, negl. et, 

15 potuerunt {sic cotnfendio poTueRx ^/ra poterint. Male Abb. potuerint, 

25 presura sic +magna. 

27 — innube. Male Abb. —riV^t^twxsi. //a&^ctfi/^j; "venientem cumpotestate magna." 
xxii. 2 Citai Abb, sacerdotum, sedita etiam Ain. vid. 



Spelling not recorded. 

XXi, /^fin. missit, 6 distruatur, 7 preceptor, 8 adpropincauit, 9 seditionis, 10 diciabat, 11 terre- 
motus, pestilentie, 12 pressides, 14 premeditaii, 16 adficient, i^hodio, ig possedebitis, 20 hirusalem, 
adpropincauit, desolutio, 21 iudia, 22 hii, 23 presura, 24 hirusalem, inpleantur, 25 pre confussione 
fluctu sic, 26 pre {pro prae), 2S redemptio, 2g.ficulniam, omnis (pleno) arbores, 30 proe vid. {fro 
prope), 33 terram [pro terra), 34 nobis {pro vobis vid^, curris, 35 laceus {pro laqueus), terre, 
37 dociens, xxii. 1 adpropincabat, azemofum, phascha \_nott in vers. 7], 2 querebant, scribe, 
3 xn {pro duodecim), 5 peccuniam, 6 turbiis vid., 7 azemorum, 8 missit, diciens, paratae. 



\ Observe the opposite change at Luke xiv. 7. Alhott does not report eithcr the one or the other. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT's COLLATION OF r^. 

LUKE. [p. 860 



Readings overlooked by Ahhoit, 



Luke 

xxii. 10 occurret {pro occurrit) 

ib. in quam (in a )/r(? in qua 

II dicit {pro dicet) 
+ 20 noui testamenti {pro novum testamentum) 

ib. qui {^pro quod) 

24 uideret (/w uideretur) 

29 uos {pro uobis) 

31 cribaret {.pro cribraret) (= w^^g^RT) 

34 cantauit {pro cantabit) 

69 ex h' li" sic {pro ex hoc autem) 
xxiii. 4 + dixit {post Pilatus) 
S populus (^r^ populum) 



Error, inaccuracy, or ambiguiiy. 

xxii. 18 ^'mm sic {Pro dei). Emend. non recens. 

33 >et in mortera ire et in carcerem. 
Jnter 34/61 Lege : ffiai afin. ver. 35 ad nam et galilius («V) ver. 59. Negl. 'nam j4 W. 
xxii. 68 respondistis (/m respondebitis). il/a/« ^W. responditis. 

xxiii. 2 "nostram: ■^et solventem legem nostram et pro/eaias (sine et)." Male Abb. " 
et." Habet codex " et proibentem." *■ 
ii. dari cessare. Jiecie Abb., sed Am. (teste JVAite) etiam dari non dare. 
3 audiens (pro autem) tesie Abb., sedplane autem(h'y?« lin) audiens, cur/t veii et Q, 



SPelling mt recorded. 

^Xii. 10 anphora sic, xi phascha, 12 cennaculum, 13 inueniarunt, 14 xii (pra duodecim), 15 
pasche, manducari? 16 inpleatur, 19 et 20 diciens, 20 sangine, 23 querere, 25 beneficii, 26 pre- 
cessor, ministerrator (comp. minisTRaTOR sic), 27 [&],J 28 temptationibus, 29 dispossuit, 30 sedatis, 
XII (pro duodecim ante tribus), 35 peara, 63 cedentes, 65 blasfemantes, (>(> fctus (pro factus), 
scribe, 68 demittetis, 69 sediens, . 71 qud {pro quid), XXlii. i surgiens, pjlatum, 2 proibentem, 
3 p51atus, diciens, s dociens, iudiam, galilia. 



t —egir^ gaf aur dim vgg^°- C/. Liturg. 
X yclaxivelsxA, Pni.an. (aut = 5, an = 4). 
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SUPPLEMENT TO ABB0TT'S COLLATION OF r^ 
p. 861] LUKE I JOHN. 



Readings overlooked by Ahbott. 



Luke 

xxiii. 7 +In a«^? illis diebus 

9 eum {pro illum) 
John 
•j" V. 20 demonstrauit {;pro deTnonstrabit) 

28 oiiis sic (^iel omnis vel omnes) , 

29 procedunt (pro procedent) 

ib. quia(Q)^rff qui/n;;z. [si^ secnnd.'] 

30 /in. >qui missit me {pro qui me misit) 



Jolin 

V. 



34 non ab iohanne {pro non ab homine) 
{=grQ5«) . 

37 inii. >Et qui me missit {sic) 

38 -quia {cf. e) 

39 qui pro quae {et ille antea pro 

illae) 

45 — vos teri. {anie speratis) 

46 crederitis lis {pro crederetis) 



Luke 
xxiii. 



John 

V. 



Error, inaccuracy, or ambiguity. 

g At ipse d nihil d3^ ei (pro At ipse nihil illi respondebat); iVo» clarc Abb. 

12 y!/«/ie ^W. conjungunt,;Sr(7 conjungit. 

Male + Ih (ante eadem) Abest. 
Substituit librarius clausulam "opus ...." J)ro amicii 

13 constitua {sic, 7ton constitutam) in locum. 

19 >facere quiqua a se. Malc Abh. in vers. 18. 

21 uiuificet recte primo loco. uiuificat sec. loco esto [uiuificat] cum Am. 

26 Lege " usg. semetipso secund." pro " usq. ipse." 

35 "erat: +z«" Ahb. sedlego ego +ut, id est " IUe erat ut lucerna" (— vgg^^]. 

36 "ante ego: +et." Lege " anie e%o secund : +et." 

10 +et «?ife discubuerunt. /JM. prints "et discubuerunt " as if er.?-(j might be absent, but 
codex is : et discuhuenmt ergo, having both copulas, and Abb. should really print 
discu?«buerunt. 



Spelling not recorded. 

Luke xxiii. 6 p^latus, galilius, 8 herodis, uisso, io scribe, accussantes, 11 herodis, inlussit, 
remissit, p^Jlatum, 12 herodis, 12 et 13 p,51atus, 14 obtulHstis, avertantem. 

John V. 12 grauattum, 13 nescebat, 14 nolii, 15 iudeis, 16 iudei, 18 propteria Sjton vcrs. 16], 
iudei, equalem, 19 nissi, 20 dilegit, 24 missit, eternam, in uita \}in. occult. illeg.], 30 quiquam, 
quero, 31 peribeow/ peribio, 32 peribet, 33 missistis, peribuit, 35 ardiens, luciens, 36 peribent, 
missit, 37 peribuit, 38 maniens, 39 eternain, ille pro illae {seq. tamen qui pro quae), peribent, 
47 literis, ,vi. i habiit, galiliae, 3 subiit, 4 iudeorum, 5 p^lipum [sed vers. 7 philip...], hii, 
6 temptans, 7 sufic[iunt], 9 'u' {pro quinque), or[dlacios ? illeg,']. 



t This change of tense belongs among real variations, because earlier in the verse dedit deinonsira is substituted 
for demonstmt. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT S COLLATION OF r^ 

JOHN. [p. 862 



Readings overlooked by Abboit. 



John _ ■ 

vi. II >ihs panes 

14 — quia ? {ut a l> q), vel -est [ut vg"^), 
vel — vere («^ d). [Codex mutilus, 
sed non sufficit spatimn quia hic est 
vere] 

16 ut autem factus est sero vid, 

17 >ihs ad eos^rob. {cum Gr.) 

18 uento magna stc 

21 accipere eum in naui 
ibjin. ibant (/n? ibat) 

22 +illa ante una 

23 itiit. alia {^ro aliae) 

ib. manducaverunt {sedcomfendio) 
viii. 7 prius {:fro primus) 
14 Si {^ro etsi) 
14 — de me ipso 
ib. >testimonium (meum) verum est 



iii. 16 >missit me pater 
18 >me missit pater (?) 

20 +ihs;>M^ est 

21 quia (^ro quo) 

■{•24 — in peccatis vestris si enim non ^ 
■ credideritis quia ego sum moriemini i 

26 habeo {^ro ab eo) 
ib. Ti{Pro\s-){n) 

27 — non* 

31 nomine {^ro sermone) 

32 liberauit {j>ro • .bit) 

35 filium (filiu sic) auteni hominis {/r» 

filius) 
39 dicit {^ro dixit) 
43 cognoscetis 
46 nRediTJs sic {pro non creditis) 



Error, inaccuracy, or amUguity 

V). 16 j}/rt/«^W. "discipulis." C odex —&crp\xYi'^. 

20 " dicebat" should be italic dicebat by Abbotfs rules. 
iia. 12 Inter"\m\\ism\xaAi\\imsn''et"vil&ae.texxi&s''spatiumesio. " yites.et&:na.t" ^n.vers. 

22 [Dicebant vid.] sed bis reperitur versus, et sec. loco " Diciabant («c) ergo iudei intra uos 

nuquid interficiet semetipsum q^ dT l— quo) ego uado uos non potestis venire." 

23 —Ae^rim. anie deorsum. Non indic. Ahb.pr. sec, tert vel guart, 

24 " ergo : erunt ." Lege " ergo : eruntprima manu," 
f ib. See above and below. 

37/38 Lege 0)n. ab quia secund. ver. 37. 



Sjielling not recorded. 

vi. 12 collegite, periant, i^cofinos, •u- (/rwquinque), i^diciabant.profeata, i^ueniarunt, tenebre, 
facte, 18 exur[gebat], ig .xxu. a xxx- sic, timuiarunt ?, 22 nissi, in nauim, 23 Tibirifade], 24 ascend- 
iariint, ueniarunt, querentes, viii. 9 exibant, 10 eregiens, 11 contemnabo, 12 diciens, ambulauit, 
14 peribeo, i8 peribeo, peribet, 19 forsitam, 20 gazafilacio, dociens, adprechendit, 21 queritis vid., 
26 et 29 missit, 30 et 31 credidiarunt, 31 iudeos, 33 ei 37 abrache vid., 35 domu, eternum bis, 
39 abracham, a,brache sec. {pr}ni. illeg.), 40 abracham, 42 [dilege «7&g-.]ritis, missit, 43 locellam 
(pro loquellam), 44 diabulo, 45 mih {pro mihi). 



t Abh. npglects this. He records merely "feccato vestro" as if avariation for "peccatis vestris" in prima 
hco. If he had indicated/>-i»»o loco his attention would probably have been called to the omission. 
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SUPPLEMENT TO ABB0TT'S COLLATION OF r^. 
P. 863] JOHN. 



John 

Viii. 55 agnouistis?(/>(jnoncognomstis)«:;(» 
t 59 exiit {pro exiuit) . 
ix. 2 +dicentes a«^^ Rabbi 

7 interpretatum 

8 — et (?) a7ite dicebant/n»«. 
X II abi {pro abii) 

17 >iterum ceco («V) 

19 quomodo autem vidit vid. {fro quo- 

modo ergo nunc vidit). Id est 

— nunc? 
30 Res {pro responderunt) 



Readings overlooked by Abboii. 



X.. ib. — et dixerunt {=^ers) 

21 quoraodo Iiunc autem .(^ro quomodo 

autem nunc) 
ib. — ejus 

22 conspiraverunt [compettdio) 
29 quia {;pro quoniam) 

31 — sed vid. 

32 — quis {td vg^) 
39 init. +Et 

II 40 dixit {Ax)^ro dixerunt 
41 uidimus {pro uidemus) 



Error, ittaccuracy, or ambiguity, 

viii. 59 Corrige Abb. Codex — mitterentur (miTTeRenT') Ita : ut mitterentur super eum {Pro ut 

jacerent in eum). 

ibfin. +et transiens per medium eorum et ibat sic [non ..." exibat sic "). 

fac. 3 Abb. suggests vtanifestafierent opera, Only erent o^era are distinctly visible. It may 

be manifestarentur opera, 

15 et ecce uidio sic, non uideo. 

i6 " dicebant." Quare? Dicebant init. — Ain. 

21 +et;5oi;habet > .,- , .,, . 

•i 1^1 X. A \\ Male Abb.tnvers.oa. 

to. prose(/wde se) i 

30 "eiprius: om." Recte Abh. ~ et ante dixit, sed neg-l. Respondens /w respondit init, 

Libr, Res ille homo dx = Respondens iile homo dixit. 
37 " init. +et." Male Abb. Habent Et init. et Amet rj, et al. Prob. Ahb, vult ver. 39 

(pide supra), 
39 eis {pro ei). Male Ahb. +eis. 



Spelling not recorded. 

Viii. 47 propteria, 48 iudei, demonium, 56 abracham, 57 •!■ {pro quinquaginta), abracham, 
58 abracha' sic, Ix. i preteriens, 2 cecus, 4 qu {pro qui), missit, 5 qndiu stc, 6 dxlset sic, 7 siloie, 
"vidiens, 11 siloiae, 13 farisseos, 15 possuit, 17 profeata, 18 credidiarunt, iudei, c^cus, fuiset, 20 cecus, 
•21 uidiat, locatur [pro loquatur) 22 iudei, 23 [prop]teria, 25 uidio, 27 nflquid, 28 et 29 mo^si, 
33 nissi, quiqua, ^^ieccRT, 38 procediens, 39 uidiant, 40 audiarunt, farisseis ?, nunquid, 41 haberitis, 
X. I hostium. 

Explicit X. 3 et oves vocem ejus audi[ 



■) Jllibi (inde sufra) exiit = exit, exii — exi. 

X This can constitute a change of mood and a real various reading, hence it must be excluded from spetlinf, 

i|| Not an error, but probable variant. Compare vg^ supplying qiiidam before ex pharisaeis. 
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